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DECISION No 1 /91 
Of THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS 

°< 27. II. 1991 
i n t e n d i n g t h e v a l i d i t y o f D e c i s i o n No 2 / 9 0 

of t h e ACP-EEC ' t u n e i l o f M i n i s t e r s on t r a n s i t i o n a l « e a s u r e s 

t o be a p p l i e d f r o m 1 M a r c h 1 9 9 0 

THE ACF-EEC COMMITTEE OF AMBASSADORS. 

Having regard to the T h i r d ACP-EEC Convent ion s igned a t Lone on β December 1984, 

and in p a r t i c u l a r the t h i r d subparagraph of A r t i c l e 291 t h e r e o f . 

Having regard to Dec is ion No 1/90 of the ACP-EEC C o u n c i l of M i n i s t e r s of 

22 February 1990 d e l e g a t i n g powers to the ACP-EEC Committee of Ambassadors i n 

connect ion w i t h the adopt ion of t r a n s i t i o n a l measures upon e x p i r y of the T h i r d 

ACP-EEC Convent ion. 



Whereas the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lore on 15 Decern! .er 1989, h.is 
not yet entered Into force; 

Vhereas Deci f ion No 2/90 of .ne ΑΓΡ-KF.C Council is valid m. ..· ;nul 
23 February 1991; whereas, therefore, in otier to avoid an Jntevcplion of 

relations between the ACP States and the Co.usuniiy, it is appropria : to extend 
the validity of that Decision. 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

Decision Ho 2/90 of the ACP-EEC Council of Ministers shall be extended until the 
Fourth ACP-EEC Convention enters into force and at thv latest until 30 June 1991. 

Article 2 

This Decision shall enter Into force on 1 March 199T. 
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DECISIOM Mo 2/91 
OF THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS 

of 6 May 1991 

adopting the rules of procedure of 
the ACP-EEC Commodities Committee 

THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS, 

Whereas Article 75 of the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 
15 December 1989, hereinafter referred to as the "Convention", provides for the 
setting up of a Commodities Committee, whose task it is to monitor the general 
implementation of the Convention in the commodities sector, taking account of the 
Parties' mutual interests, and, in particular: 

(a) to examine any general problems relating to ACP-EEC trade in these products 
which nay be submitted to it by the relevant subcommittees set up under the 
Convention; 



(b) to recommend measures that will solve these problems and develop the 
competitiveness of the production and export systeas; 

(c) to hold exchanges of views and information on the short and medium-term 
prospects and forecasts for production, consumption and trade. 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

1. The Commodities Committee set up by Article 75 of the Convention, hereinafter 
referred to as the "Committee", shall be composed, on the one hand, of a 
representative of each of the Member States of the European Economic Community 
and a representative of the Commission of the European Communities and, on the 
other, of thirteen representatives of the ACP States. 

2. The term of office of representatives designated by the ACP-EEC Council of 
Ministers or, by delegation, by the ACP-EEC Committee of Ambassadors, shall be 
one year and shall be renewable. 

Article 2 

Without prejudice to Article 1. any ACP State not represented on the Committee may 
send an observer to meetings of the Committee. 

Article 3 

The office of Chairman of the Committee shall be held alternately for a term of 
one year by the ACP States and the Community and ahall coincide with the 
Presidency of the ACP-EEC Council of Ministers. 



Article 4 

Meetings of the Committee shall be convened by the Chairman in accordance with the 
rules of procedure. 

Article 5 

In carrying out its duties, the Committee shall act by common agreement between 
the ACP States and the Community. 

Article 6 

The Committee shall submit regular reports to the ACP-EEC Council of Ministers or 
to the ACP-EEC Committee of Ambassadors. 

Article 7 

The Committee's rules of procedure appear in the Annex hereto. 

Article 8 

Regional economic groupings of ACP States carrying out activities falling within 
the scope of this Decision that are approved by the ACP-EEC Council of Ministers 
may send observers to meetings of the Committee. 

Article 9 

The Centre for the Development of Industry and the Technical Centre for 
Agricultural and Rural Co-operation may send observers to meetings of the 
Committee. 



-10-

Article 10 

The Committee shall adopt detailed arrangements for the possible consultation of 
operators and organizations representing operators in the ACP States and the 
Community. 

Article 11 

The ACP States, the Member States and the Community ahall, each to the extent that 
it is concerned, take the sieasures necessary to Implement this Decision. 

Article 12 

This Decision shall enter into force on the same day as the Convention. 
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ANNEX 

RULES OF PROCEDURE 

OF THE COMMODITIES COMMITTEE 

Article 1 

1. The Commodities Committee, hereinafter referred to as the "Committee", shall 

■eet once a year at ministerial level and, where necessary, every alx months at 

ambassador or expert level on dates to be decided by agreement between the 

ACP States and the Community. Insofar aa possible, the dates of the meetings at 

ministerial level shall coincide with those of the ACP-EEC Council of Ministers. 

2. The Committee may also decide to meet, at the request of either the Community 

or the ACP States and after consultation with the Chairman, on any other date at 

the level deemed most appropriate by the two parties. 

3. There shall normally be at least two weeks notice of meetings of the Committee 

t the period of notice may be reduced to aeven daya in urgent cases. bu 

Article 2 

The Committee shall meet either at the places designated for ACP-EEC ministerial 

meetings, or at the usual places for meetings of the Council of the European 

Communities or at the office of the General Secretariat of the ACP States. 
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Article 3 

1. The draft agenda for each meeting shall be drawn up by the Chairman, in close 
co-operation with the partner who is not holding the office of chairman. That 
agenda shall be sent to other Committee members at least two weeks before the date 
of the meeting. 

2. The agenda shall be adopted by the Committee at the start of each meeting. In 
cases of urgency the Committee may, at the request of the ACP States or the 
Community, decide to add items to the agenda, for which the time-limit laid down 
in paragraph 1 has not been adhered to. 

3. If the Committee is convened for urgent reasons under Article 1(3), the 
time-limit laid down in paragraph 1 may be reduced to seven days. 

Article 4 

The members of the Committee shall be designated by the ACP States and the 
Community respectively. 

Article 5 

The members of the Committee may be accompanied by officials to assist them. 

They may be represented by persons designated by them. 
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Article 6 

At the request of the ACP States or the Community, the Committee may exclude from 
meetings the observers from regional economic groupings of the ACP States, 
provided for in Article 8 of Decision No /91. 

Article 7 

The Committee may, by an ad hoc decision, invite representatives of ACP and/or EEC 
operators to take part in the Committee's work as observers with the right to 
speak for the purpose of discussing particular items requiring specific knowledge. 

Article 8 

Meetings of the Committee shall not be public. 

The proceedings of the Committee shall be covered by the obligation of 
professional secrecy unless the Committee decides otherwise. 

Article 9 

Correspondence to the Committee shall be addressed to its Chairman via the office 
of the Secretariat of the ACP-EEC Council of Ministers. 

Article 10 

Unless a decision is taken to the contrary, the Committee shall work on the basis 
of documentation drawn up in Danish, Dutch, English, French, German, Greek, 
Italian, Portuguese and Spanish. 
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Artlcle 11 

The Coasaittee's proceedings shall not be valid without the participation of at 
least seven representatlvea of the Member States of the Community, one 
representative of the Commission and eight representatives of the ACP States. 

Article 12 

The secretariat and other services necessary for the work of the Committee shall 
be provided by the Secretariat of the ACP-EEC Council of Ministers. 

Article 13 

The Secretariat shall draw up the minutes of meetings of the Committee, after each 
meeting. 
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DECISION No 3/91 
OF THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS 

of 6 May 1991 
on the composition of the Committee on Industrial Co-operation 

and its rules of operation 

THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS. 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 
15 December 1989. hereinafter referred to as "the Convention", and in 
particular Article 87(2) thereof. 
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Anxious to ensure the fulfilment of the objectives which the ACP Stales and 
the European Economic Community have aet themselves in Title V of Part Two 
of the Convention, 

Having regard to the contribution that effective industrial co-operation 
between the ACP States and the Community can make to the Industrial 
development of the ACP States; 

Whereas the composition and the rules of operation of the Committee on 
Industrial Co-operation should be laid down, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

1. The Committee on Industrial Co-operation set up by Article 87 of the 
Convention (hereinafter referred to as "the Committee") shall be composed, 
on the one hand, of a representative of each of the Member States of the 
Community, a representative of the Commission of the European Communities 
and a representative of the European Investment Bank and, on the other hand, 
of eighteen representatives of the ACP States. 

2. The term of office of the representatives designated by the ACP Group of 
States shall be no longer than five years. The Secretariat of the 
ACP States shall forward a list of these representatives to the Community. 
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Article 2 

1. The tasks of the Committee, as defined in Article 87(1) of the 
Convention, are as follows: 

(a) to review progress made with the overall industrial co-operation 
programme resulting from the Convention and, where appropriate, submit 
recommendations to the Committee of Ambassadors; in this framework it 
shall examine and give its opinion on the reports referred to in 
Article 327 of the Convention concerning the progress of industrial 
co-operation and the growth of investment flows, and regularly monitor 
the mechanics of the interventions undertaken by the European Investment 
Bank, the Commission of the European Communities, the Centre for the 
Development of Industry, hereinafter referred to as "the Centre" and the 
ACP authorities responsible for the implementation of industrial 
projects in order to ensure the best possible co-ordination. 

(b) to examine problems and policy Issues in the field of industrial 
co-operation submitted to it by the ACP States or by the Community, and 
make any appropriate proposals: 

(c) to organize, at the request of the Community or of the ACP States, a 
review of trends in industrial policies of the ACP States and of the 
Member States of the Community as well as developments in the world 
industrial situation with a view to exchanging information necessary for 
improving co-operation in and facilitating the industrial development 
and related mining and energy activities of the ACP States; 
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(d) to establish, on a proposal of the Executive Board, the general strategy 
of the Centre, select the members of its Executive Board, appoint its 
Director and Deputy Director, the members of the Advisory Council and 
the two Auditors, apportion on an annual basis the overall financial 
allocation provided for in Article 3 of the Financial Protocol annexed 
to the Convention and approve the budget and annual accounts; 

(e) to examine in addition the Centre's annual report and any other report 
presented by the Advisory Council or the Executive Board in order to 
assess whether the Centre's activities are in conformity with the 
objectives assigned to it in the Convention, report to the Committee of 
Ambassadors and, through it, to the Council of Ministers and carry out 
such other duties as may be assigned to it by the Committee of 
Ambassadors. 

2. In accordance with Article 93(3) of the Convention, the Committee shall 
also submit to the Committee of Ambassadors drafts of the Centre's statute, 
financial and staff regulations and rules of procedure, for proposal to the 
Council of Ministers. 

Article 3 

The Committee may, for the purpose of executing specific tasks, set up ad 
hoc working parties and shall determine their composition and terms of 
reference in advance. These working parties shall report to the Committee. 
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Article 4 

The office of Chairman of the Committee shall be held alternately for 
periods of six months by the ACP States and the Community. 

Article 5 

Meetings of the Committee shall be convened by the Chairman under the 
conditions set out in the rules of procedure provided for in Article B. 

Article 6 

Without prejudice to Article 1. any ACP State which Is not a member of the 
Committee may participate in meetings of the Committee as an observer. 

Article 7 

Within the framework of its duties, the Committee shall act by agreement 
between the ACP States on the one hand and the Community on the other. 

Article 8 

The Committee shall adopt its own rules of procedure. 

Article 9 

The regional economic organizations of the ACP States, referred to in 
Annex VII to the Final Act attached to the Convention, as well as any other 
regional economic organizations between ACP States that may be approved by 
the Council of Ministers, may be represented at meetings of the Committee as 
observers. 
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Artlcle 10 

The Centre shall be Invited, unless the Committee decides otherwise, to 
those meetings of the Committee at which it establishes the general strategy 
of the Centra, apportions, on an annual basis, the overall financial 
allocation provided for in Article 93(1) of the Convention or conducta its 
annual examination of the Centre's activities. 

Article 11 

The Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation may be Invited 
by the Chairman of the Committee to those of its meetings at which matters 
concerning that Technical Centre are to be discussed. 

Article 12 

The Committee shall lay down detailed arrangements for the regular 
consultation of the economic and social sectors of the ACP States and of the 
Community. 

Article 13 

The ACP States, the Member States and the Community shall, each to the 
extent to which it is concerned, take the measures necessary to Implement 
this Decision. 

Article 14 

This Decision shall enter into force on the aame day as the Convention. 
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DECISICN NO 4/91 
OF THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS 

o.' 6 Kay 1991 

laying down the statute and ruler of procedure 
of the Centre for the Development of Industry 

THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS. 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 
15 December 1969 (hereinafter referred to as "the Convention"), and in 
particular Article 93(3) thereof. 

Having regard to the proposal from the Committee of Ambassadors, 
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Anxious to ensure the fulfilment of the objectives which the ACP States and 
the European Economic Community have set themselves in Title V of Part Two 
of the Convention, 

Having regard to the contribution that effective industrial co-operation 
between the ACP States and the Community can make to the industrial 
development of the ACP States, 

Whereas Articles 89 to 97 of the Convention define the objective, tasks and 
general conditions of operation of the Centre for the Development of 
Industry; 

Whereas the statute and rules of procedure of the Centre for the Development 
of Industry should be laid down, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

1. The Centre for the Development of Industry, referred to in Articles 89 
to 97 of the Convention and hereinafter referred to as "the Centre", shall 
enjoy in each of the States which are Parties to the Convention the most 
extensive legal capacity accorded to legal persons. 

2. The Centre shall be non-profit-making. It shall have its seat in 
Brussels. 
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Article 2 

The Centre shall help, within the framework of the provisions and principles 
of Title V of Part Two of the Convention, to establish and strengthen 
industrial enterprises in tne ACP States, notably by encouraging joint 
initiatives by economic operators of the Community and the ACP States. The 
Centre shall also, in the light of its experience, contribute to discussion 
of industrial development and promotion strategies and measures in 
ACP States, notably in the least-developed, landlocked and island ACP 
States. 

As a practical operational instrument, the Centre shall give priority tc the 
identification of industrial operators for viable projects, assist in the 
promotion and implementation of those projects that meet the needs of 
ACP States, taking special account of domestic and external market 
opportunities for the processing of local raw materials, while making 
optimum use of the ACP States' enoowments by way of factors of production. 
Assistance shall also be given to the presentation of such projects to the 
financing institutions and to the follow-up. 

!n carrying out the above tasks, the Centre shall take care to operate 
selectively by giving priority to small and medium-sized industrial 
enterprises, rehabilitation operations and operations to restore existing 
industrial capacities to full utilization. It shall place special emphasis 
on opportunities fcr joint ventures and subcontracting. 
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In implementing these tasks, the Centre shall also pay special attention to 
the objectives referred to in Article 97 of the Convention, assisting 
Community initiatives designed, in particular, to add value to raw materials 
and other local resources of the least-developed, landlocked and island 
ACP States. 

At the request of one or more least-developed ACP States, the Centre shall 
grant special assistance for identifying on-the-spot industrial promotion 
and development possibilities, notably in raw materials processing and the 
production of equipment and inputs for the rural sector. 

Article 3 

The Centre shall act in close operational co-operation with the Commission 
of the European Communities and the European Investment Bank within their 
respective areas of responsibility. 

The activities of the Centre shall be subject to periodic monitoring and 
evaluation by the Committee on Industrial Co-operation in accordance with 
Article 87 of the Convention. The evaluations shall be carried out by 
independent consultants. 

Article 4 

1. In undertaking the tasks referred to in Article 2, the Centre shall 
operate by giving priority to viable projects. In particular, it shall: 

(a) identify, appraise, evaluate, promote and assist in the implementation 
of economically viable industrial projects of the ACP States; 
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(b) carry out studies and appraisals aimed at identifying practical 
opportunities for industrial co-operation with the Community in order to 
promote the industrial development of the ACP States, and facilitating 
the Implementation of appropriate schemes; 

(c) supply information and also specific advisory services and expertise, 
including feasibility studies, with a view to expediting the setting-up 
and/or restoration of industrial enterprises; 

(d) identify potential partners of the ACP States and the Community for 
Joint investment operations and assist in the implementation and 
follow-up: 

(e) identify and provide information on possible sources of financing, 
assist in the presentation for financing, and, where necessary, amir 
in the mobilization of funds from these sources for industrial projects 
in ACP States; 

(f) identify, collect, evaluate and supply information and advice on the 
acquisition, adaptation and development of appropriate industrial 
technology relating to specific projects and, where appropriate, assist 
in the setting-up of experimental or demonstration schemes. 
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2. In order to improve the attainment of its objectives, the Centre, in 
addition to its main activities, may also pursue the following: 

(a) carry out studies, market research and evaluation work and gather and 
disseminate all relevant information on the industrial co-operation 
situation and opportunities, notably on the economic environment, and on 
the treatment which potential investors may expect, as well as the 
potential of viable industrial projects; 

(b) help, in appropriate cases, to promote the marketing of ACP manufactures 
on their domestic markets and on the markets of the other ACP States and 
the Community in order to encourage optimum exploitation of installed or 
projected industrial capacity; 

(c) identify industrial policy-makers, promoters and economic and financial 
operators in the Community and ACP States, and organize and facilitate 
contacts and meetings of all kinds between them; 

(d) identify, on the basis of needs indicated by ACP States, opportunities 
in industrial training, chiefly on the Job, to meet the requirements of 
existing and planned industrial undertakings in ACP States and, where 
necessary, assist in the implementation of appropriate schemes; 
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(e) gather and disseminate all relevant information concerning the 
industrial potential of the ACP States and trends of industrial sector» 
in the Community and the ACP States; 

(f) promote the subcontracting and also the expansion and consolidation of 
regional industrial projects. 

Article 5 

In accordance with Article 87(1)(d) of the Convention, the general strategy 
of the Centre shall be established by the Committee on Industrial 
Co-operation on a proposal from the Joint Executive Board (hereinafter 
referred to as "the Executive Board"). 

Article 6 

In accordance with Article 3(2)(i) of the Financial Protocol annexed to the 
Convention, the Community shall contribute to the financing of the bLdget of 
the Centre by means of a separate allocation of a maximum of ECU 60 million. 
The budget of the Centre may receive additional resources from other 
parties. 

The Centre may, in the framework of its objectives, manage resources or. 
behalf of third parties intended for the execution of activities laid down 
for it in the Convention, the recipients of which are the promoters of 
projects. 
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Article 7 

1. The Centre shall be headed by a Director assisted by a Deputy Director, 
recruited on the basis of technical skills and management experience, both 
of whom shall be appointed by the Committee on Industrial Co-operation. 

The maximum duration of their term of office is five years. At the end of 
this period, a rotation of posts between ACP and EEC nationals shall apply 
in accordance with Annex XIV of the Convention. The outgoing Director may 
not be appointed Deputy Director. 

2. The Director shall be responsible for the legal representation of the 
Centre and the implementation of the guidelines laid down by the Committee 
on Industrial Co-operation. He shall be answerable to the Executive Board. 

3. The Director shall consult the Deputy Director on important matters of 
policy-making and administration of the Centre and shall then take 
decisions. 

The duties of the Deputy Director, to be performed under the authority of 
the Director, shall be determined by the Committee on Industrial 
Co-operation. They will be defined on the basis of a proposal of the 
Director to the Executive Board. The Committee may delegate its authority 
in this respect to the Executive Board. 
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Article 8 

1. The Executive Board, established in accordance with Article 92 of the 
Convention shall : 

(a) advise and back up the Director in providing impetus and motivation in 
managing the Centre and shall ensure that the guidelines laid down by 
the Committee on Industrial Co-operation are implemented satisfactorily; 

(b) on a proposal from the Director of the Centre: 

(i) approve multiannual and annual programmes of activities, the 
annual report, the organizational structures, staffing policy and 
establishment plan: 

(il) approve the recruitment of the new staff and the renewal and 
termination of the contracts of the existing staff; 

(iii) adopt the budgets and annual accounts for submission to the 
Committee on Industrial Co-operation; 

ic) take decisions on management proposals concerning points (b)(i), (n) 
and ( m ) ; 

(d) transmit an annual report to the Committee on Industrial Co-operation 
and report on any problems arising in connection with the points 
referred to in point (c). 
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2. The Executive Board may, should the need arise, propose to the Committee 
on Industrial Co-operation, by a duly substantiated proposal, the removal of 
the Director and/or the Deputy Director. 

3. The Executive Board shall establish the procedures to be adopted to step 
up the Centre's operational presence in ACP States, notably as regards 
identification of projects and promoters and assistance in the submission of 
applications for financing, taking account of the need to decentralize 
activities. 

4. The Executive Board shall be composed of six persons - three ACP and 
three EEC nationals - with substantial experience in the private or public 
industrial or banking sectors or in industrial development planning and 
promotion. They shall be chosen on an individual basis by the Committee on 
Industrial Co-operation on the grounds of their qualifications from 
nationals of the States Party to this Convention and, as far as possible, 
from the members of the Advisory Council of the Committee. They shall be 
appointed by the Committee according to the procedures laid down by it. 

A representative of the Commission of the European Communities, a 
representative of the European Investment Bank, a representative of the 
General Secretariat of the Council of the European Communities and a 
representative of the ACP Secretariat shall take part in the Executive 
Board's proceedings as observers. The Executive Board shall take decisions 
by a simple majority of the members present or represented in accordance 
with its rules of procedure; in the event of parity, the Chairman shall have 
the deciding vote. 
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5. The members of the Executive Board shall be appointed for a period of 
no longer than five years with a mid-term review. 

6. The Chairman and Deputy-Chairman of the Executive Board shall b» 
selected by its members, for a period of two and a half years. When this 
period expires, a rotation of these posts shall apply between ACP and EEC 
nationals. 

7. The Executive Board shall closely monitor the Centre's activities. It 
shall meet every two months and whenever necessary for the performance of 
its duties, either on the initiative of its Chairman or at the request of 
the Director. 

8. The Director and the Deputy Director of the Centre shall normally take 
part in the proceedings of the Executive Board in an advisory capacity. 
The Centre shall provide the secretariat of the Executive Board. The 
Secretary shall be appointed by the Executive Board on a proposal from the 
Director. He may be removed only by the Executive Board. 

9. The Executive Eoard may invite staff members of the Centre and/or 
experts from outside the Centre to give opinions on specific questions. 

10. The Executive Board shall adopt its own rules of procedure. 
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Article 9 

Two auditors appointed by the Committee on Industrial Co-operation shall 
audit the financial management of the Centre. 

The Executive Board shall ensure that periodic evaluations of the activities 
of the Centre are carried out. 

Article 10 

1. The Director shall be responsible for preparing the drafts of: 

- multiannual and annual programmes of activities; 

- the Centre's annual budget; 

- the annual accounts and activity report; 

- the organizational structures, staffing policy and establishment plan. 

He shall submit these dr.afts for approval by the Executive Board. The 
Executive Board shall submit the budget and annual accounts for final 
approval by the Committee on Industrial Co-operation. It shall also forward 
to the Committee the annual report to allow it to assess whether the 
activities of the Centre are in conformity with the objectives assigned to 
it by the Convention. 

2. The Director shall be responsible for the management of the Centre. 

3. The Director shall draw up the internal rules of application of the 
provisions relating to the Centre and inform the Executive Board 
accordingly. 
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Article 11 

Members of the Executive Board, the Director, the Deputy Director, the staff 
and all other persons participating in the activities of the Centre shall be 
bound, even after their duties have ceased, not to disclose information of 
the kind covered by the obligation of professional secrecy. 

Article 12 

Protocol 3 on Privileges and Immunities, annexed to the Convention, shall 
apply to the Centre and to its staff under the terms of that Protocol. 

Article 13 

This statute and these rules of procedure may be amended by the ACP-EEr 

Council of Ministers on the recommendation of the ACP-EEC Committee of 
Ambassadors. 

Article 14 

Article 366 of the Convention shall apply to the Centre. 

Article 15 

The ACP States, the Member States and the Community shall, each to the 
extent to which it is concerned, take the measures necessary to implement 
this Decision. 

-.Article 16 

This Decision shall enter into force on the same day as the Convention. 
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DECISION No 5/91 
OF THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS 

of 6 May 1991 

adopting the Financial Regulation 
of the Centre for the Development of Industry 

THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention signed at Lomé on 15 December 1989 
hereinafter referred to as the "Convention", and in particular Article 93(3) 
thereof. 

Having regard to the proposal from the Committee of Ambassadors, 
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Whereas Decision No 4/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1991 laying 
down the statutes and rules of procedure of the Centre for the Development of 
Industry, hereinafter referred to as "the Centre", provides inter alia for the 
adoption of the Centre's budget by the Executive Board, for submission to the 
Committee on Industrial Co-operation, hereinafter referred to as "the Committee"; 

Whereas the procedures for the adoption and Implementation of the Centre's budget 
should be adopted, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

I. GENERAL PRINCIPLES 

Article 1 

1. All items of revenue and expenditure of the Centre shall be included in 
estimates to be drawn up for each financial year and shall be shown in the 
budget. 

2. The revenue and expenditure shown in the budget shall be in balance. 

Article 2 

The budget shall be drawn up in ecus as defined by the Council of the European 
Communities. 

Article 3 

1. Revenue shall include the contribution by the European Development Fund and 
the amount levied in taxes on the salaries, wages and other emoluments paid by 
the Centre. 
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2. Revenue may also include resources administered by the Centre on behalf of 
third parties intended for the execution of activities laid down for it in the 
Convention, the recipients of which are the promoters of projects. 

Article 4 

The estimates of expenditure shall include operating, investment and programme 
expenditure. 

Article 5 

1. The financial year shall begin on 1 January and end on 31 December of each 
year. 

2 Expenditure entered in the budget shall be authorized for a period of one 
financial year. 

(a) However, appropriations duly committed during a financial year but not paid 
by 31 December of that year shall be carried over automatically to the 
following financial year. 

(b) Appropriations which have been carried over to the following financial year 
shall be distinguished in the accounts of the current year. 

(c) At the end of the first five years of the term of the Convention, any 
appropriations committed but not yet paid out shall be carried over 
automatically but only at the beginning of the second five-year period of the 
Convention. Appropriations committed but not yet paid out at the end of the 
second five-year period shall be carried over but only during the 
transitional period between this Convention and the next or. if applicable, 
the twelve-month winding up period. 
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(d) In accordance with the rules applicable to the drawing up of the budget, 
appropriations that lapse at the end of one financial year shall be available 
again for subsequent budgets. 

3. If, at the beginning of a financial year the budget has not yet been 
established, the Director shall, in agreement with the Chairman of the Executive 
Board, in order to ensure continuity in the operation of the Centre, authorize 
commitment to, authorization of and payment of monthly operating and programme 
expenditure in accordance with the procedures laid down in this Regulation. Such 
monthly expenditure for the current year may not, however, exceed one twelfth of 
the corresponding appropriations entered in the budget for the preceding year. 

II. ESTABLISHMENT OF THE BUDGET 

Article 6 

1. On the basis of the annual work programme approved by the Board, the Director 
shall draw up a draft annual budget, within the annual limits set by the 
Committee, and shall submit it, not later than 15 July of the year preceding that 
of its implementation, for adoption by the Executive Board. Following adoption, 
and not later than 31 July, the draft budget shall be forwarded to the Committee 
for approval. 

The budget must obtain the Committee's approval by 1 October at the latest. It 
shall be forwarded to the Commission of the European Communities, which shall 
initiate the Community procedures in force as regards the contribution requested 
from the European Development Fund, on the basis of the separate allocation 
provided for this purpose. 
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2. The budget shall be deemed to be finally adopted on the date on which the 
competent Community authority took the financing decision on the contribution 
requested from the European Development Fund. The Centre shall be informed of 
this decision. 

3. The budget shall include a schedule for the paying in of the funds provided 
for in the Convention and a list of revenues obtained from other sources. 

Article 7 

1. The dates for the payment of the contribution from the European Development 
Fund shall be fixed by agreement with the Commission of the European Communities. 
The contribution from preceding financial years representing lapsed 
appropriations shall be deducted. 

2. The budget shall be subdivided into titles, chapters, articles and items 
according to the nature or purpose of the revenue or expenditure. 

3. Revenue and expenditure administered on behalf of third parties shall be 
shown separately in the budget. 

Article 8 

Where necessary the Director shall submit a draft supplementary or amending 
budget which shall be examined, adopted and approved in the same form and 
according to the same procedure as the budget containing the original estimates. 
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111. IMPLEMENTATION OF THE BUDGET 

Article 9 

1. The Director shall ensure that the budget is Implemented under his own 
responsibility and within the limit of the appropriations allotted. He shall 
report to the Executive Board on the administration of the budget. 

2. The authorized appropriations shall be used only in accordance with the 
principles of economy and sound financial management. 

Article 10 

1. No revenue shall be collected or expenditure effected unless credited to or 
charged against an appropriate article in the Budget. 

No expenditure may be committed or authorized in excess of the appropriations 
authorized for the financial year concerned or of the appropriations carried over 
from previous financial years. 

2. Revenue and expenditure shall be entered in full in the accounts without any 
adjustment against each other. 

By way of derogation from that rule, the following shall be deducted from the 
amounts authorized: 

(a) fines imposed on a party to a contract: 

(b) adjustment of amounts paid in error, which may be achieved by means of 
deduction when a subsequent validation is effected under the chapter, article 
and financial year in respect of which the excess payment was made; 
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(c) the value of vehicles, equipment and installations taken in part exchange 
upon purchase of new items of the same kind. 

Again by way of derogation from the rule, the following amounts may be re-used: 

(a) refunds of amounts paid in error; 

(b) insurance payments received; 

(c) proceeds from the sale of vehicles, equipment and installations disposed of 
when replaced. 

Article 11 

1. Transfers from one title to another shall be decided by the Executive Board, 
following a proposal from the Director. 

2. Transfers from one chapter to another and within chapters shall be decided by 
the Director, who shall inform the Executive Board accordingly. 

Article 12 

The revenue of the Centre shall be paid into one or more accounts opened in the 
name of the Centre. 

IV. INTERNAL AUDIT 

Article 13 

1. An internal auditor shall exercise financial control over dossiers concerning 
commitments, expenditure, revenue and imprests in accordance with Article 14. 
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2. The internal auditor must be experienced in the financial regulations of 
international organizations. He may be assisted by one or more subordinate 
auditors. He shall be appointed by the Executive Board on a proposal from the 
Director. 

3. The special rules applicable to the internal auditor shall be such as to 
guarantee his independence in the performance of his duties. 

4. Insofar as his responsibilities and financial control occupations permit, the 
Internal auditor may be invited by the Director to give his opinion on matters 
relating to the diagnosis, organization or improvement of the Centre's internal 
procedures. 

Article 14 

1. The commitment and authorization of all expenditure and all revenue or 
imprests shall be scrutinized in advance by the internal audit body. The 
internal audit shall result in the granting or withholding of approval. 

2. The purpose of the approval to be given by the internal audit body shall be 
to establish that expenditure has been charged to the correct item in the budget, 
that appropriations are available, that expenditure and revenue are in order and 
conform to the budget and regulations and that, where payments are concerned, 
there is concordance with the commitment of expenditure and the existence and 
conditions of payments due. The internal audit body shall satisfy Itself that 
principles of sound financial management are applied. 
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3. The internal audit body shall withhold its approval if it considers that the 
above conditions are not fulfilled. If the internal auditor withholds his 
approval he shall make a written statement, stating the full reasons therefor, 
and shall notify the Director. 

4. Except where the availability of the appropriations is in doubt, the Director 
may. by a decision stating the full reasons therefore and taken on his sole 
responsibility, overrule such a refusal. This decision shall be final and 
binding and shall be communicated for information to the Internal audit body. 
Every quarter the Director shall inform the Executive Board and the auditors 
referred to in Article 26 of all such decisions in writing. 

V. ADMINISTRATION OF THE BUDGET 

Article 15 

1. The budget of the Centre shall be administered in accordance with the 
principle that authorizing officers and accounting officers are different 
individuals. 

2. The appropriations shall be administered by the authorizing officer, who 
alone shall be empowered to enter into commitments regarding expenditure, 
establish entitlements to be collected and issue revenue and payment orders. 
Collection and payment operations shall be carried out by the accounting officer. 

3. The duties of authorizing officer, internal auditor and accounting officer 
shall be mutually Incompatible. 

Article 16 

1. All measures which may give rise to expenditure payable by the Centre shall 
be preceded by a proposal for commitment from the authorizing officer. The 
proposal shall be sent to the internal audit body for prior approval, accompanied 
by the original supporting documents. 
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2. A provisional commitment may be entered into in respect of current 
expenditure. 

3. An account shall be kept of commitments and authorizations. 

Article 17 

1. The purpose of validation of expenditure by the authorizing officer ahall be: 

(a) to verify the existence of the rights of the creditor; 

(b) to determine or verify the existence and the amount of the debt; 

(c) to verify the conditions under which payment falls due. 

2. Validation of any expenditure shall be subject to the submission of 
supporting documents showing the creditor's claim and, where appropriate, the 
service rendered. 

Article 16 

1. Authorization is the act whereby the authorizing officer, by the issue of a 
payment order, instructs the accounting officer to pay an item of expenditure 
which he has validated. 

2. The payment order shall be accompanied by the original supporting documents, 
which shall bear or be accompanied by the approval of the authorizing officer 
confirming that the amounts to be paid are correct, that the supplies have been 
received or that the service has been performed. 
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3. Copies of the supporting documents, certified as true copies by the 
authorizing officer may, in some cases, be accepted in place of the originals. 

4. Payment orders shall be sent to the internal audit body for prior approval. 

Article 19 

1. Payment is the final action whereby the Centre is discharged of its 
obligations towards its creditors. 

2. Payment shall be made by the accounting officer within the limits of the 
funds available. 

In the event of a substantive error or of the validity of the discharge being 
contested or of failure to observe the formalities prescribed by this financial 
regulation, the accounting officer shall suspend payment, and shall immediately 
inform the authorizing officer and the internal audit body of the suspension and 
his reasons therefor. 

Where payments are suspended and except where the validity of the discharge is 
contested, the Director may require in writing, and on his own responsibility, 
that payment be effected. 

Each quarter the Director shall inform the Executive Board and the auditors 
referred to in Article 26 in writing of all such decisions. This quarterly 
report shall be submitted at the same time as that provided for in Article 14(4). 
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Article 20 

1. Payments shall, as a general rule, be effected through a bank or post office 
giro account, preferably by bank transfer or, where good grounds exist, by 
cheque. In this case the transaction shall be denominated In the currency 
specified in the commitment or, where appropriate, in the currency of a Community 
Member State or an ACP State. Where another currency is to be used, grounds 
shall be stated by the authorizing officer. 

2. Cheques and post office or bank transfer orders shall bear two signatures, 
one of which must be that of the accounting officer. 

3. A receipt shall be obtained in respect of cash payments. 

4. The conversion rates to be used for the calculation in ecus of payments to be 
made or of revenue to be collected shall be those in force on the first working 
day of the month in which the real date of the operation falls, as published in 
the Official Journal of the European Communities. Such real date shall be that 
on which the account or accounts of the Centre were debited or credited. 

Article 21 

1. For the payment of certain categories of expenditure, imprest accounts may be 
set up in accordance with the conditions laid down by the Centre. 

2. The measures governing imprest accounts shall contain specific provisions 
concerning in particular: 

(a) the appointment of administrators of imprest accounts. 



-51-

(b) the nature and maximum amount of each item of expenditure to be incurred, 

(c) the maximum amount of the imprest which may be advanced, 

(d) how, and the time within which, supporting documents must be produced, 

(e) the responsibility of the administrators of imprest accounts. 

3. The authorizing officer and the accounting officer shall take whatever steps 
are necessary to ensure that clearances in respect of the advances granted are 
issued for the correct amounts and within an appropriate lapse of time. 

Article 22 

1. The Director shall be the authorizing officer for the appropriations entered 
in the budget of the Centre. 

2. The Director may delegate some of his duties to agents under his authority. 
Each decision to delegate powers shall state the duration and extent of the 
mandate to act as authorizing officer. 

Article 23 

The collection of revenue and the payment of expenditure shall be carried out by 
the accounting officer, who shall alone be empowered to manage funds and assets. 
He shall be responsible for their care. 

He may be assisted in his duties by one or more assistant counting officers. 

The accounting officer may delegate some of his powers in respect of the 
management of funds to the administrator of the Imprest account. Such delegation 
shall obtain the prior approval of the Director. 
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Article 24 

1. The recovery of any sum due to the Centre shall give rise to the issue, by 
the authorizing officer, of a revenue order. Revenue orders shall be submitted 
to the internal audit body for prior approval. 

2. The accounting officer shall assume responsibility for revenue orders 
forwarded to him by the authorizing officer. 

3. A receipt shall be issued in respect of all cash payments made to the 
accounting officer or the administrator of the imprest account. 

VI. ACCOUNTS. RENDERING AND CHECKING 
OF ACCOUNTS. AUDIT 

Article 25 

1. The accounts shall be kept in ecus, by the double entry method and on the 
basis of the calendar year. They shall show all revenue and expenditure from 
1 January to 31 December of each year and shall include the original supporting 
documents. 

The accounts shall be closed at the end of the financial year to enable financial 
statements to be drawn up for the Centre. 

2. Entries shall be made on the basis of an accounting system comprising a 
nomenclature of budgetary items which makes s clear distinction between the 
accounts which permit the balance sheet to be drawn up and those which permit the 
revenue and expenditure account to be drawn up. These entries shall be recorded 
in books or on cards, which shall make it possible to draw up a general monthly 
balance. All imprests shall be entered in a suspense account and cleared no 
later than the end of the following financial year, except in the case of 
standing imprests. 
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3. Separate accounts shall be kept for any resources administered for third 
parties as provided for in Article 3(2) and shall be annexed to the balance sheet 
and the revenue and expenditure account In the form of suspense accounts. 

4. The Centre shall draw up, not later than 1 May of each year, a balance sheet 
and a revenue and expenditure account. 

The balance sheet shall show the Centre's assets and liabilities as at 
31 December of the previous financial year. 

The revenue and expenditure account shall include: 

(a) a table of revenue comprising: 

- estimated revenue for the calendar year, 

- amendments to the revenue estimates, 

- entitlements established in the course of the calendar year, 

- amounts still to be collected at the end of the calendar year, 

- additional revenue; 

(b) tables of expenditure comprising: 

- a summary table of appropriations committed, cancelled and carried over, 

- a table listing the decisions taken by the Centre during the financial year 
and another indicating the overall situation as regards commitments 
established and authorizations granted. 
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5. Each quarter a statement shall be drawn up showing the situation as regards 
implementation of the current budget and use of the appropriations carried over; 
this statement shall be approved by the internal audit body and forwarded to the 
Executive Board. 

Article 26 

1. The Committee shall Jointly appoint two auditors who shall discharge their 
duties Jointly. 

2. The auditors shall audit the books and the cash of the Centre, verify that 
the inventories and balance sheets have been drawn up in a regular manner and in 
good faith and ensure that the information regarding the accounts of the Centre 
is correct. 

The purpose of the audit, which shall be based on records and, if necessary, 
performed on the spot, shall be to establish that all revenue has been received 
and all expenditure incurred in a lawful and regular manner and that the 
financial management has been sound. 

After the close of esch financial year the auditors shall draw up a report on the 
manner in which they have carried out their task. The report shall be forwarded 
to the Centre, to the Executive Board and to the Committee. 

On the basis of this report and the revenue and expenditure account for the 
financial year, the Committee shall give the Director a discharge in respect of 
the implementation of the budget. 
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VII. RESPONSIBILITIES OF AUTHORIZING OFFICERS, 
INTERNAL AUDITORS. ACCOUNTING OFFICERS. 
AND ADMINISTRATORS OF IMPREST ACCOUNTS 

Article 27 

Authorizing officers who, when establishing entitlements to be recovered or 
Issuing recovery orders, entering into a commitment of expenditure or signing a 
payment order do so without complying with this Financial Regulation, shall 
render themselves liable to disciplinary action and, where appropriate, to 
payment of compensation. The same shall apply if they omit to draw up a document 
establishing a debt or if they neglect to issue recovery orders or are, without 
Justification, late in issuing them. 

Article 28 

Internal auditors shall render themselves liable to disciplinary action and, 
where appropriate, to payment of compensation for any action taken during their 
term of office, in particular by granting their approval in excess of the 
appropriations. 

Article 29 

The authorizing officer and internal auditor shall render themselves liable to 
disciplinary action and, where appropriate, to payment of compensation only where 
a fault was committed intentionally or was the result of serious negligence on 
their part. 

Article 30 

l. The accounting officer and assistant accounting officers shall render 
themselves liable to disciplinary action and, where appropriate, to payment of 
compensation as regards payments made by them in disregard of Article 19. 
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They shall render themselves liable to disciplinary action and to payment of 
compensation as regards any loss or deterioration of the monies, assets and 
documents in their charge where such loss or deterioration was caused 
intentionally or results from serious negligence on their part. 

Under the same conditions, they shall be responsible for the correct execution of 
orders received by them in respect of the use and the administration of bank and 
post office cheque accounts, and in particular: 

(a) where the recoveries or payments made by them do not agree with the amount on 
the corresponding recovery or payment orders ; 

(b) where they effect payment to a party other than the payee entitled. 

2. Administrators of imprest accounts shall render themselves liable to 
disciplinary action and, where appropriate, to payment of compensation in the 
following cases: 

(a) where they cannot show due warrant with proper documents for payments made by 
them: 

(b) where they effect payments to parties other than entitled payees. 

They shall be liable to disciplinary action and to payment of compensation in 
respect of any loss or deterioration of the monies, assets and documents in their 
charge where such loss or deterioration was caused intentionally or results from 
serious negligence on their part. 

3. The accounting officer, assistant accounting officers and administrators of 
imprest accounts shsll insure themselves against the risks arising under this 
Article. 
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The Centre shall cover the insurance costs relating thereto. It shall specify 
the categories of officials serving as accounting officer, assistant accounting 
officers and administrators of imprest accounts as well as the conditions subject 
to which it will cover the insurance costs borne by the said officials to guard 
against the risks inherent in their duties. 

4. Special allowances shall be granted to the accounting officers, assistant 
accounting officers and administrators of imprest accounts. The level of these 
allowances shall be laid down in a regulation to be drawn up by the Centre. The 
•urns corresponding to these allowances shall be credited each month to an account 
opened by the Centre on behalf of each official in order to establish a guarantee 
fund for the purpose of covering any cash or bank shortage for which the person 
concerned might render himself liable, insofar as such a shortage has not been 
covered by refunds from insurance companies. 

The credit balance in these guarantee accounts shall be paid over to the persons 
concerned after they terminate their appointment as accounting officer, assistant 
accounting officer or administrator of imprest accounts and receive the final 
discharge in respect of their management in accordance with Article 32. 

Article 31 

The liability to payment of compensation and to disciplinary action of 
authorizing officers, the internal auditor, accounting officers, assistant 
accounting officers and administrators of imprest accounts shall be determined in 
accordance with the rules applicable to the staff of the Centre. 

Article 32 

The Centre shall.be allowed a maximum of two years from the date when the 
financial statement is submitted to the Committee to take a decision on the final 
discharge to be given to accounting officers for the transactions relating 
thereto. 
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VIII. GENERAL PROVISIONS 

Article 33 

1. Contracts relating to the purchase or hire of supplies, equipment and movable 
property, the provision of services, or performance of construction work shall be 
concluded following an open or restricted invitation to tender to at least three 
candidates. Those candidates must be nationals of Member States of the Community 
or of ACP States. 

2. The successful contractor will be selected on the basis of the price quoted, 
evidence of professional competence and financial soundness, and the time quoted 
for performance of the contract. 

3. Contracts shall be drawn up in ecus or, where the contractor so requests, 
advancing good grounds, in the currency of a Member State of the Community or an 
ACP State. 

4. However, contracts may be concluded by private treaty: 

(a) where the total value of goods and services does not exceed ECU 20 000, but, 
as far as possible, the Centre shall obtain several offers for purposes of 
comparison; 

(b) where the total value of the goods and services is between ECU 20 001 and 
40 000 and one of the following applies: 

1) the contract is for ancillary supplies, services or works and. for 
technical or ethical reasons, cannot be separated from the main contract, 
reasons nevertheless being annexed to the commitment; 
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2) where the Centre is contributing along with ACP promoters and potential 
Community investors to the financing of a contract for services aimed at 
the establishment or improvement of an ACP industry, on the following 
conditions: 

(i) the ACP promoter shall cover the local costs of the contract, with 
external costs shared between the Community partner and the Centre; 

(ii) the contractor or contractors shall be chosen Jointly by all 
parties; 

(iii) both the ACP promoter and the Community partner shall Indicate in 
writing their agreement in principle that the proposed co-operation 
should go ahead if the study shows that an operation of the type in 
question is viable; 

3) where the Chairman of the Executive Board has given prior authorization 
based on complete documentation duly setting out the reasons and sent to 
him by the Director. 

5. Where for reasons of urgency or for specifically technical and duly 
substantiated reasons a contract for over ECU 40 000 cannot be put out to tender, 
the prior authorization of the Chairman of the Executive Board, as set out in 
paragraph 4(b)(3) above, is required. 

6. The total amounts of the services covered by paragraph 4(a) and (b) and 
paragraph 5 may not constitute parts of larger contracts. 



-60-

7. In specific cases the Centre may delegate the organization of the invitation 
to tender to an external body or firm, provided the choice of companies 
approached, the terms of reference and selection of the contractor are left to 
its sole discretion or, in the case of cofinancing, to the Joint discretion of 
the Centre and the other cofinane lers. 

Article 34 

1. A permanent quantitative inventory shall be kept of all movable and Immovable 
property belonging to the Centre. Only movable property whose value is ECU 200 
or more shall be entered in the inventory. The inventory number shall be entered 
on each invoice before the latter is paid. 

2. The sale of movable property and equipment of a unit purchase value in excess 
of ECU 200 shall be suitably advertised. 

3. A record signed by both the Director of the Centre and the person responsible 
for the equipment and approved by the internal audit body shall be drawn up 
whenever any property or article in the inventory is disposed of, scrapped or is 
missing on account of loss or theft, or for any other reason. 

Article 35 

The ACP States, the Member States and the Community shall be bound, each to the 
extent to which it is concerned, to take the measures necessary to implement this 
Decision. 

Article 36 

This Decision shall enter into force on the same day as the Convention. 
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MCISIOM No 6 / 9 1 

OF TBE ACP-EEC COUNCIL OP MINISTERS 

of 6 May 1991 

adopting the Rules of Procedure of the ACP-EEC Development 
Finance Co-operation Committee provided for in 
Article 325 of the Fourth ACP-EEC Convention 

THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 
IS December 1989 (hereinafter referred to as "the Convention"), and in particular 
Article 325 thereof, 
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Whereas Article 325 of the Convention sets up an ACP-EEC Development Finance 
Co-operation Committee (hereinafter referred to as «the Committee") within the 
ACP-EEC Council of Ministers: 

Whereas it is for the ACP-EEC Council of Ministers to lay down the Rules of 
Procedure of the Committee, as provided for in Article 326(2) of the Convention, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

1. The Committee shall be composed, on the one hand, of a Minister from each 
Member State of the European Economic Community and a member of the Commission of 
the European Communities and, on the other hand, on a basis of parity, of 
Ministers of the ACP States. 

2. Every year the ACP-EEC Council of Ministers shall designate the 
representatives of the Community and of the ACP States on the Committee. 

3. Each member of the Committee shall designate his authorized representative. 
He shall notify the Committee's secretariat thereof. 

4. Any member of the Committee unable to attend a meeting may be represented. 
The representative shall exercise all the rights of the accredited 

5. The co-Chairmen of the ACP-EEC Committee of Ambassadors or their 
representatives shall attend meetings of the Committee. 
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6. The Directors of the Centre for the Development of Industry and the Technical 
Centre for Agricultural and Rural Co-operation or their representatives shall 
attend the Committee's proceedings on Issues which concern them. 

7. As provided for in Article 326(1) of the Convention, a representative of the 
European Investment Bank shall be present at the Committee's meetings. 

β. The members of the Committee and their authorized representatives may be 
assisted by advisers. 

Article 2 

1. The Committee shall meet every quarter either at Ministerial or at authorized 
representatives level. 

2. The Committee shall meet at Ministerial level at least once a year, generally 
on the occasion and at the venue of a meeting of the ACP-EEC Council of 
Ministers. 

3. Other meetings at Ministerial level shall be held upon request by either 
party and at a venue to be agreed by both parties. 

4. Meetings at the level of authorized representatives shall be held at the 
normal venuea of meetings of the Council of the European Communities, at the 
ACP General Secretariat or at such other venue to be decided by the Committee. 
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Artlcle 3 

1. A working party shall be set up for the purpose of preparing the technical 
work and all documents to be submitted to meetings of the Committee. 

2. The working party shall Include, inter alia, a representative of each of the 
co-Chairmen of the Committee, of the Commission and of the Secretariat of the 
Committee. A representative of the European Investment Bank shall participate as 
appropriate in the work of the working party. The co-Chairmen may be assisted by 
other members of the Committee. 

Article 4 

The Committee shall be chaired by the ACP States and the Community in turn for a 
period of six months each. 

Article 5 

The Committee shall exercise the powers conferred on it under Articles 287(4), 
289(2), 305. 306, 307. 323, 325. 326(1), (3). (4). (5). 16) and 327(2) of the 
Convention. 

Article 6 

In the exercise of its powers as referred to in Article 5, the Committee shall 
take decisions by common accord between the ACP States and the Community. 
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Artlcle 7 

The Committee's proceedings shall be valid only if at least half the 
representatives of the Member States of the Community, a Commission 
representative and at least half the representatives of the ACP States are 
present. 

Article » 

1. The Committee shall be convened by its Chairman either on his own Initiative 
or at the request of the ACP States or the Community. 

2. At least three weeks before the date fixed for each meeting, the Committee's 
Secretariat shall send the members of the Committee a draft agenda, to which any 
documents required shall be attached. 

3. The agenda shall be adopted by the Committee at the start of each meeting. 
In urgent cases, the Committee may decide, at the request of the representatives 
of the ACP States or the Community, to include items on the agenda for which the 
deadline specified in paragraph 2 has not been observed. 

Article 9 

1. Unless otherwise decided, meetings of the Committee shall not be public. 

2. Without prejudice to other provisions applicable, deliberations of the 
Committee shall be covered by the obligation of professional secrecy unless the 
Committee decides otherwise. 
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Article 10 

1. The Secretariat for the Committee shall be provided by the ACP-EEC 
co-Secretaries. 

2. After each meeting of the Committee, the record of the meeting sball be sent 
to the members of the Committee within three weeks of the date of the meeting. 
The record of each meeting shall be submitted at the start of the next meeting 
for approval. 

Article 11 

The annual report of the Committee provided for in Article 327(2) of the 
Convention shall be prepared by the Committee's Secretariat. It shall be 
submitted to the Committee for approval before being forwarded to the 
ACP-EEC Council of Ministers. 

Article 12 

This Decision shall enter into force on the same day as the Convention. 
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DBCISION No 7/91 
OF THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS 

of 6 May 1991 

appointing members, at Ministerial level, 
of the ACP-EEC Development Finance Co-operation Committee 

provided for in Article 325 
of the Fourth ACP-EEC Convention 

THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS. 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention of Lomé, signed at Lomé on 
15 December 1989 (hereinafter referred to as "the Convention"), and in particular 
Article 325 thereof. 

Having regard to Decision No 6/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
6 Hay 1991 adopting the Rules of Procedure of the ACP-EEC Development Finance 
Co-operation Committee provided for in Article 325 of the Fourth 
ACP-EEC Convention, hereinafter referred to as "the Committee", and in particular 
Article 1(1) and (2) thereof. 
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Whereas the ACP-EEC Council of Ministers is required to appoint each year the 
representatives of the Community and of the ACP States within the Committee 
meeting at Ministerial level; whereas it is required that a Minister for each of 
the Member States, a member of the Commission and thirteen Ministers of the 
ACP States be appointed, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

The following shall be appointed members of the Committee meeting at Ministerial 
level: 

A. Representatives of the Community 

(a) Member States 

1. Belgium the Minister for Foreign Affairs, 
Brussels 

2. Denmark the Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen 

3. Germany the Federal Minister for Economic Co-operation, 
Bonn 

4. Greece the Minister for Foreign Affairs, 
Athens 

5. Spain the Minister for Foreign Affairs, 
Madrid 



(b) Commission 
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6. France the Minister for Foreign Affairs, 
Paris 

7. Ireland the Minister for Foreign Affairs. 
Dublin 

8. Italy : the Minister for Foreign Affairs, 
Rome 

9. Luxembourg the Minister for Foreign Affairs, 
Luxembourg 

10. Netherlands the Minister for Foreign Affairs, 
the Hague 

11. Portugal the Minister for Foreign Affairs, 
Lisbon 

12. United Kingdom the Minister for Overseas Development, 
London 

The Commission member responsible for development, Brussels. 
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Β. Representatives of the ACP States 

A ministerial representative from each of the following ACP States: 

(a) West Africa 

1. Côte d'Ivoire 

2. Mali 

(b) Central Africa 

3. Chad 

4. Congo 

(c) East Africa 

5. Mauritius 

6. Tanzania 

(d) Southern Africa 

7. Mozambique 

8. Lesotho 

(e) Caribbean 

9. Guyana 

10. Trinidad and Tobago 
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(f) Pacific 

11. Papua New Guinea 

12. Western Samoa 

(g) Outgoing Chairman 

13. Kenya 

Article 2 

This Decision shall enter into force on the same day as the Convention. 
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DECISION No 8 / 9 1 

OF THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS 

o f 2 7 " j u n e 1991 

e x t e n d i n g D e c i s i o n No 2 / 9 0 on t r a n s i t i o n a l measures 
t o be a p p l i e d f rom 1 March 1990 

THE ACP-EEC COMMITTEE OF AMBASSADORS. 

Having regard to the Third ACP-EEC Convention signed at Lomé on 8 December 1984, 
and in particular the third subparagraph of Article 291 thereof, 

Having regard to Decision No 1/90 of the ACP-EEC Council of Ministers 
of 22 February 1990 delegating powers to the ACP-EEC Committee of Ambassadors in 
connection with the adoption of transitional measures upon expiry of the Third 
ACP-EEC Convention, 
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Whereas the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989. has 
not yet entered into force; 

Whereas Decision No 2/90 is valid only until 28 February 1991 and the extension 
thereof, accorded by Decision No 1/91, will expire on 30 June 1991; whereas, in 
consequenca, in order to avoid an interruption of relations between the 
ACP States and the Community it is appropriate to extend that Decision, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

Decision No 2/90 of the ACP-EEC Council of Ministers of 27 February 1990 on 
transitional measures to be applied from 1 March 1990 is hereby extended until 
the entry into force of the Fourth ACP-EEC Convention or 30 September 1991, 
whichever is the earlier. 

Article 2 

This Decision shall enter into force on 1 July 1991. 
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DECISION NO 9/91 
OF THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS 

of 18 November 1991 

on the conditions of employment of the 
staff of the Centre for the Development of Industry 

under Lomé IV 

THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 
15 December 1989, hereinafter referred to as "the Convention", and in 
particular Article 93(3) thereof. 

Having regard to Decision No 4/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
6 May 1991 laying down the statute and rules of procedure of the Centre for 
the Development of Industry, hereinafter referred to as "the Centre", 
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Whereas contracts must be concluded with the staff of lliu Cenile ns from 
1 October 195 1; 

Whereas these contracts require a legal basis and whereas such a basis is 
constituted by a Decision of the ACP-EEC Council of M.'.isters laying down 
the conditions of employment applicable to the staff of the Centre dunnf, 
the period of application of the Convention: 

Whereas no Decision of that nature was adopted by 1 October 199 1, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Sole Article 

Without prejudice to the provisions concerning staff contained in the 
Convention and in the statute and rules of procedure of the Centre, as laid 
down in Decision No 4/91 of the ACP-EEC Council of Hinisters. 
Decision No 4/86 of the ACP-EEC Council of Ministers of 24 March 1986 laying 
down the conditions of employment of the staff of the Centre for a period 
covered by the Third ACP-EEC Convention shall apply mutatis mutandis until 
the entry into force of a new Decision to be adopted for the period of 
application of the Convention. 
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DECISION No 1 0 / 9 1 

OF THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS 

of 19 November 1991 

on the removal of the obligation for ACP States, 
other than the least-developed States, to contribute to the 

replenishment of the resources of the System for the 
stabilization of export earnings (STABEX) under the 

first, second and third ACP-EEC Conventions 

THE ACP-EEC COUNCIL OF MINISTERS, 

Having regard to the first ACP-EEC Convention signed in Lomé on 
26 February 1975, and in particular Article 21(4) thertof. 

Having regard to the second ACP-EEC Convention, signed in Lome on 
31 October 1979. and in particular Articles 35 and 44 thereof. 

Having regard to the third ACP-EEC Convention, signed in Lomé on 
8 December 19S4. and in particular Article 156 thereof. 
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Whereas the difficult financial situation of the ACP Slates is making their 
economies frail and may pose a threat to their cohesion and put a brake on 
their long-term development: 

Whereaa any commitment to contribute to the replenishment of Stabex 
resources has been abandoned under the fourth ACP-EEC Lomé Convention: 

Whereaa the financial Implications resulting from the provisions concerning 
the commitment to contribute to the replenishment of the Stabex system 
resources in the first, second and third ACP-EEC Conventions may, in some 
cases, take on major proportions for those ACP States which have made this 
commitment; 

Whereas the said commitment should be cancelled, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

1. The commitment under the first, second and third ACr'-EEC Conventions for 
ACP States, other than the least developed States, to contribute to the 
replenishment of the resources from which they have benefited by means of 
Stabex transfers is hereby removed. 
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2. This Decision shall concern all the amounts concerned winch are: 

- either subject to a decision of the ACP-EEC Council of Ministers pursuant 
to Article 21(4) of the first ACP-EEC Convention or Article 44 of the 
second ACP-EEC Convention. 

- actually payable, after the date on which this Decision is adopted, in 
annual Instalments pursuant to Article 43(4) of the second 
ACP-EEC Convention and Article 174 of the third ACP-EEC Convention, 

- or subject to annual examination by the Commission pursuant to 
Article 43(2) of the second ACP-EEC Convention or Article 173(2) of the 
third ACP-EEC Convention. 

Article 2 

The ACP States, the Member States and the Community, are obliged, each for 
its own part, to take appropriate measures in order to implement this 
Dec is ion. 

Article 3 

This Decision shall enter into force on the day on which is is adopted. 
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C O N C L U S I O N S OF THE A C P - E E C C O U N C I L OF M I N I S T E R S 

o f 1 9 N o v e m b e r 1 9 9 1 

c o n c e r n i n g h u m a n i t a r i a n a i d f o r ACP c o u n t r i e s 

f o r w h i c h t h e F o u r t h ACP-EEC C o n v e n t i o n 

has n o t y e t e n t e r e d i n t o f o r c e 

The ACP-EEC Counci l of M i n i s t e r s has assessed the cu r ren t or p o t e n t i a l c r i s i s i n 

the ACP c o u n t r i e s f o r which the Four th ACP-EEC Convent ion has not yet entered 

i n t o f o rce and which are t h e r e f o r e not yet e l i g i b l e f o r a p p r o p r i a t i o n s f o r 

"emergency a i d " or " a i d f o r r e fugees " p rov ided f o r i n tha t Convent ion. I t has 

examined the p r o v i s i o n s to be taken w i t h a v iew to p r e v e n t i n g any h i a t u s in 

emergency a id and a i d f o r refugees and r e t u r n e e s . 
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To conclude, the ACP-EEC Council of Ministers has decided, in accordance with the 
provisions of Article 205(3) of the Third ACP-EEC Convention, that appropriations 
not committed for emergency aid or aid for refugees and returnees (Articles 203 
and 204 of that Convention) shall remain available for the s.«..··? types of action 
and for emergency aid as a priority, for ACP countries for which the Fourth 
ACP-EEC Convention has not yet entered into force. 

The ACP-EEC Council of Ministers, noting moreover tha. the Community is currency 
examining a suggestion from the Commission to use. on a provisional basis, 
unexp nded balances of national indicative programmes under the Second and Inird 
ACP-F.tC Conventions to finance actions of emergency aid and aid to refugees and 
returnees for such countries and in accordance with the procedures in force for 
such actions, has delegated powers to the ACP-EEC Ambassadors Committee to take, 
where appropriate, the necessary decisions to that end. 
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DECISION No 1/91 

OF THE ACP-EEC COMMITTEE OF AMBASSADORS 
of 19 April 1991 

on the rules of operation of the 
Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation 

THE ACP-EEC COMMITTEE OF AMBASSADORS, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 
15 December 1989. hereinafter referred to as "the Convention", and in particular 
Article 53(5) thereof. 
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Whereas it falls to the Committee of Ambassadors to lay down the rules of 
operation of the Technical Centre foi Agricultural and Rural Co-operation. 

HAS DECIDED AS FOLLOWS. 

Article 1 

1. The Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation, hereinafter 
referred to as "the Centre", shall enjoy in each of the States which are Parties 
to the Convention the most extensive legal capacity accorded to legal persons. 

2. The Centre shall be non-profit-making. 

3. The Centre provisionally has its seat in Wageningen (Netherlands) with a 
branch office in Brussels. 

Article 2 

1. The tasks of the Centre, as set out in Article 53(2) of the Convention, shall 
be to : 

(a) assure, where so requested by the ACP States, the dissemination of scientific 
and technical information on methods and means of encouraging agricultural 
production and rural development and also scientific and technical support for 
drawing up regional programmes in its own spheres of activity; 

(bl foster the development by ACP States, at national and regional level, of their 
own capacities for production, purchase and exchange of technical and 
scientific information on agriculture, rural development and fisheries; 
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(c) refer ACP States' requests for information to bodies qualified to deal with 
them, or deal directly with such requests: 

(d) |irovide ACP national and regional documentation centres and research 
institutes with easier access to scieitific and technical publications dealing 
with agricultural and rural development issues and to data banks in the 
European Economic Community and the ACP States; 

(e) help, in general, the ACP States to gain easier access to the results of work 
carried out by the national, regional and international bodies, more 
especially those qualified in the technical aspects of agricultural and rural 
development, based in the Community and in the ACP States, and maintain 
contact with those bodies; 

(f) foster the exchange of information between those engaged in agricultural and 
rural development, notably research workers, instructors, technicians and 
extension workers, on the result:, of agricultural and rural development 
operations; 

lg) sponsor and help organize meetinis of specialists, research workers, planners 
and development personnel sc that they may exchange experiences of specific 
ecological environments: 
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(h) facilitate access by the ACP States training and extension personnel to the 
information they need to carry out their tasks and refer requests for specific 
training to existing qualified bodies. 

(1) help facilitate the adaptation of available technical and scientific 
information to the needs of the ACP States' departments responsible for 
development, extension services arid training including "functional literacy 
programmes" in rural areas; 

(j) facilitate the dissemination of technical and scientific information for use 
in integration strategies of agricultural and rural development, by reference 
to the priority requirements of development. 

2. In the performance of its tasks, the Centre shall pay particular attention to 
the needs of the least-developed, land-locked and island ACP States. 

3. To carry out its work, the Centre shall be supported by decentralized regional 
or national information networks. Such networks shall be built up gradually and 
efficiently as needs are identified with, as far as possible, the support of the 
most appropriate organizations and institutions. 
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Article 3 

1. The activities of the Centre shall be guided, supervised and controlled by the 

Committee of Ambassadors and by ι he Subcommittee for Cooperation on Agricultural 

and Rural Development, hereinafter referred to as the "Subcommittee", and in 

accordance with Article 53(5) of the Convention and point i) of Article 15 of the 

Rules of Procedure of the Committee of Ambassadors. 

2. In accordance with Article 53(7) of the .Convent ion and in order to provide the 

director of the Centre with technical and scientific assistance in working out 

appropriate solutions to the problems encountered by the ACP States, in particular 

to improve their access to information, technical innovation, research and 

development in the sphere of agricultural and rural development and to devise the 

Centre's action programmes, an advisory committee, hereinafter referred to as the 

"Advisory Committee", shall be set up. composed on a parity basis of agricultural 

and rural development experts. 

The members of the Advisory Committee shall be appointed by the Committee of 

Ambassadors in accordance with the procedures and criteria determined by it and on 

the basis of their personal qualities and their experience in the technical and 

se ler. 11 fie field. 

3. The activities of the Centre ihall be conducted in close cooperation with the 

institutions and bodies referred to it. the Convention or in the declarations 

annexed thereto, in accordance with Article 53(1) oí the Convention; regional and 

international institutions shall be called upon for assistance as appropriate, 

particularly those located in the Community and in the ACP States dealing with 

d¿,ricui turai and rural development matters. 
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4. On the initiative of the Centre's supervisory bodies, the activities of the 
Centre shall be periodically evaluated by independent experts. The Centre's 
advisory committee may suggest such evaluations to these same bodies. 

Article 4 

1. The Centre shall be headed by a Director appointed by the Committee of 
Ambassadors, for a maximum duration of five years. 

The Co-Chairman of the Committee of Ambassadors shall be authorized by the 
Committee to sign the Director's contract. This contract shall be drawn up and 
administered in accordance with the conditions of employment of the staff of the 
Centre. The Committee of Ambassadors shall have the power to take any decision 
which may prove necessary with regard to the Director, after receiving the opinion 
of the Subcommittee. 

2. The Director shall be the legal representative of the Centre, and shall 
implement the orientations defined by the Committee of Ambassadors. He shall be 
responsible to the latter. 

3. The Director, after having received the opinion of the Advisory Committee, 
shall submit to the Subcommittee for approval the annual work programmes and 
budgets of the Centre, drawn up in accordance with the tasks set out in Article 2. 

4. The Director shall keep the Subcommittee and the Advisory Committee regularly 
informed of the activities of the Centre. 
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5 The Director shall each year dra* up a genera) report on the activities and 
accounts of the Centre and shall submit it to the Committee of Ambassadors, the 
Subcommittee and the Advisory Committee. 

n. The Director shall be responsible for the organization and management of the 
Centre. In this respect, he shall drnw up the internal regulation concerning the 
Centre and shall inform the Subcommittee. 

Article 5 

On a proposal from the Subcommittee, the Committee of Ambassadors shall adopt the 
conditions of employment ol the staff of the Centre. 

Article 6 

The Community shall contribute to the financing of the Centre by means of the 
financial resources earmarked in Article 3 of the Financial Protocol of the 
Convention for the financing of regional projects and programmes. The Centre 
could benefit from other financial resources. 

Article 7 

T.ie budget provisions applicable to the Centre, and in particular those concerning 
the procedure for adopting the budget, shall be laid down in the Decision of the 
Committee of Ambassadors adopting the Financial Regulation of the Centre. 
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Article 8 

Two Auditors appointed by the Subcommittee shall verify the financial operation of 
the Centre. 

Article 9 

Protocol n° 3 on Privileges and Immunitiet and the Community Declaration 
(Annex LXXI) annexed to the Convention shall apply to the Centre. 

Article 10 

Article 366 of the Convention shall apply to the Centre. 

Article 11 

These rules of operation could be amended by the Committee of Ambassadors 
following a recommendation by the Subcommittee. 

Article 12 

The ACP Slates, the Member States and the Community shall, each to the extent it 
is concerned, take the measures necessary to implement this Decision. 

Article 13 

This Decision shall enter into force on the same day as the Convention. 



-103-

Hecbo en Bruselas, el 
Udfardiget 1 Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
-Εγινε οτις Βρυξέλλες, οτις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 1 Q ¡V 1991 
Fatto a Bruxelles, addi' '

 5
'
 , T

' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 

Por el Comité de Embajadores 
På AVSEØF Ambassaderudvalgets vegne 

Im Namen des λΚΡEVGBotschafterausschusses 
Για την Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΟΚ 

For the ACP-EEC Committee of Ambassadors 
Par le Comité des Ambassadeurs ACPCEE 

Per 11 Comitato degli Ambasciatori ACPCEE 

Voor de ACSEEGComité van Ambassadeurs 

Pelo Comité dos Embaixadores ACPCEE 

El Presidente 
Formand 

Der Präsident 
0 Πρόεδρος 
The President 
Le président 
Il Presidente 
De Voorzitter 
O Presidente 

Copia certificada conforme 

Bekreftet Kopi 

Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 

Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 

Copie certifiée conforme 
Copia certificata conforme 

Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 

Cópia autenticada 

J. MATHESON 

Los Secretarios 
Sekretererne 
Die Sekretäre 
Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 

I Segretari 
De Secretarissen 
Os Secret 

Dr Ghebray BEI RNEKÆR 





-105-

DECISION MO 2/91 
OF THE ACP-EEC COMMITTEE OF AMBASSADORS 

of 19 April 1991 

adopting the Financial Regulation of the 
Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation 

THE ACP-EEC COMMITTEE OF AMBASSADORS, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé 
on 15 December 1989, hereinafter referred to as "the 
Convention", and in particular Article 53(5) thereof; 
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W h e r e a s it is for the C o m m i t t e e of A m b a s s a d o r s to d e t e r m i n e the 
p r o c e d u r e for a d o p t i n g the b u d g e t and o t h e r budget p r o v i s i o n s 
of the T e c h n i c a l C e n t r e for A g r i c u l t u r a l and Rural 
C o - o p e r a t i o n , h e r e i n a f t e r r e f e r r e d to as "the C e n t r e " , 

HAS D E C I D E S AS F O L L O W S : 

I . G E N E R A L P R I N C I P L E S 

Art i cle 1 

1. All i.terns of r e v e n u e and e x p e n d i t u r e of the C e n t r e shall be 
i n c l u d e d in e s t i m a t e s to be d r a w n up for each f i n a n c i a l year 
and shall be e n t e r e d in the b u d g e t . 

Ì . The r e v e n u e and e x p e n d i t u r e s h o w n in the budget shall be in 
b a l a n c e . 

A r t i c l e I 

The b u d g e t s h a l l be d r a w n up in e c u s , the ecu b e i n g as d e f i n e d 
by the C o u n c i l of the E u r o p e a n C o m m u n i t i e s . 

A r t i c l e I 

R e v e n u e shall i n c l u d e the c o n t r i b u t i o n by the E u r o p e a n 
D e v e l o p m e n t Fund, the amount levied in t a x e s on the s a l a r i e s , 
w a g e s and o t h e r e m o l u m e n t s paid by the C e n t r e , and any 
r e s o u r c e s w h i c h the C e n t r e may p o s s e s s (sale of b o o k s e t c . ) . 

A r t i c l e A 

The e s t i m a t e s of e x p e n d i t u r e shall i n c l u d e r e c u r r e n t c a p i t a l 
and i n t e r v e n t i o n e x p e n d i t u r e . 
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Arti ele 5 

1. The financial year shall run from 1 January to 31 December 
of each year. 

2. E x p e n d i t u r e entered in the budget shall be a u t h o r i z e d for a 
period of one financial year. 

I 

(a) H o w e v e r , a p p r o p r i a t i o n s duly committed during a financial 
year but not paid by 31 December of that year shall be 
carried over a u t o m a t i c a l l y to the following financial year; 

(b) A p p r o p r i a t i o n s which have been carried over to the 
following financial year shall be d i s t i n g u i s h e d in the 
accounts of the current year; 

(c) At the end of the first five years of the term of the 
C o n v e n t i o n , any a p p r o p r i a t i o n s committed but not yet paid 
out shall be carried over automatically but only at the 
beginning of the second five-year period of the Convention. 
A p p r o p r i a t i o n s committed but not yet paid out at the end of 
the second five-year period shall be carried over but only 
during the transitional period between this Convention and 
the next or, if a p p l i c a b l e , the twelve-month winding up 
period; 

(d) In a c c o r d a n c e with the rules applicable to the drawing up 
of the budget, a p p r o p r i a t i o n s that lapse at the end of one 
financial year shall be available again for subsequent 
budget s . 
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3 If, at the beginning of a financial year, the budget has 
not yet been adopted, the Director may, on the authority of the 
Chairman of the Committee of Ambassadors, incur expenditure on 
a monthly b a s i s , provided that such expenditure does not exceed 
o n e - t w e l f t h of the appropriations entered under this title in 
the budget tor the previous financial year. 

I I. ESTABLISHMENT OF THE BUDGET 

Article 6 

1. On the basis of the annual work programme of the Centre, 
the Director shall draw up a preliminary draft annual budget 
for the Centre which he shall submit to the Subcommittee for 
C o - o p e r a t i o n on A g r i c u l t u r a l and Rural Development (hereinafter 
referred to as "the S u b c o m m i t t e e " ) not later than 1 July of the 
year prior to that of its implementation. 

Z. The draft budget, drawn up as far as possible within the 
framework of multiannual e s t i m a t e s , shall be finalized by the 
S u b c o m m i t t e e . It shall be forwarded to the Commission of the 
European C o m m u n i t i e s , which shall initiate the Community 
p r o c e d u r e s in force as regards the contribution requested from 
the European Development Fund. The budget shall be finally 
adopted by the Committee of Ambassadors in the light of the 
decision taken by the Commission of the European Communities on 
the c o n t r i b u t i o n from the Fund. 

3. The budget shall include a schedule for the paying in of 
the funds provided for in the Convention and a list of revenues 
obtained from other resources. 
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■ Article 7 

1. The dates for the payment of the contribution to be made by 

the European Development Fund shall be fixed by agreement with 

the Commission of the European Communities and the contribution 

from preceding financisl years representing lapsed 

appropriations shall be deducted. 

2. The budget shall be subdivided into titles, chapters, 

articles and items according to the nature or purpose of the 

revenue or expenditure. 

Article β 

Where necessary, the Director may submit a draft supplementary 

or amending budget, which shall be submitted, examined, 

established and finally adopted in the same form and according 

to the same procedure as the budget of which it amends the 

estimates. 

Ill. IMPLEMENTATION OF THE BUDGET 

Arti ele 9 

1. The Director shall ensure that the budget is implemented on 

his own responsibility and within the limit of the 

appropriations allocated. He shall report to the Subcommittee 

on the administration of the budget. 

2. The Director must apply the budget appropriations in 

accordance with the principles of economy and sound financial 

management. 
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Article 10 

1. No revenue or expenditure may be effected unless charged to 
the appropriate article of the budget. 

Z. No expenditure may be committee nor authorized in excess of 
the appropriations authorized for the financial year concerned 
or of the authorizations granted in respect of previous 
financial years. 

3. Revenue and expenditure shall be entered in full in the 
accounts without any adjustment against each other. 

By way of derogation from that rule, the following shall be 
deducted from the amounts authorized: 

(a) fines imposed on a party to a contract; 

(b) adjustment of amounts paid in error, which may be achieved 
by means of deduction when a subsequent validation is 
effected under the chapter, article and financial year in 
respect of which the excess payment was made; 

(c) the value of vehicles, equipment and installations taken in 
part exchange upon purchase of new items of the same kind. 

Again by way of derogation from the rule, the following amounts 
may be re-used : 

(a) refunds of amounts paid in error; 
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(b) insurance payments received; 

(c) proceeds from the sale of vehicles, equipment and 
installations disposed of when replaced. 

Article 11 

Transfers from one title to another shall be decided on by the 
Subcommi t tee. 

Transfers from one chapter to another and from one article to 
another within a chapter shall be decided on by the Director, 
who shall inform the Subcommittee accordingly. 

Article 12 

The revenue of the Centre shall be paid into one or more 
accounts opened in the name of the Centre. 

IV. ADMINISTRATION OF THE BUDGET 

Artici e 13 

1. The budget of the Centre shall be administered in 
accordance with the principle that authorizing officers and 
accounting officers fulfil separate functions. The 
appropriations shall be administered by the authorizing 
officer, who alone shall have the power to enter into 
commitments regarding expenditure, establish sums due to be 
collected and issue revenue and payment orders. 
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2. Collection and payment operations shall be carried out by 
the accounting officer. 

3. The authorizing officer may not exercise the functions of 
accounting officer. 

Arti ele 1Ί 

1. All measures which may give rise to expenditure payable by 
the Centre must be preceded by a commitment on the part ot the 
authorizing officer. This commitment proposal accompanied by 
supporting documents shall be transmitted in advance to the 
accounting officer for prior approval. 

?. . Current expenditure may be covered by a provisional 
commi tment. 

3. An account shall be kept of commitments and authorizations. 

Article 15 

1. The purpose of clearance of expenditure by the authorizing 
off i eer snål I be : 

(·) to verify the existence of the rights of the creditor; 

(b) to determine or verify the existence and the amount of the 
debt; 

(c) to verify the conditions under which payment becomes due. 
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2. Clearance of any expenditure shall be subject to the 
submission of supporting documents showing the creditor's claim 
and, where appropriate, the service rendered. 

Article 16 

1. Authorization shall be the act whereby the authorizing 
officer, by the issue of a payment order, authorizes the 
accounting officer to pay an i tern of expenditure which he has 
cleared. 

2. The payment order shall be accompanied by the original 
supporting documents, which shall bear or be accompanied by the 
approval of the authorizing officer confirming that the amounts 
to be paid are correct and that the supplies have been received 
or that the service has been performed. 

3. Copies of the supporting documents, certified as true 
copies by the authorizing officer, may, in some cases, be 
accepted in place of the originals. 

4. The payment order shall be transmitted to the accounting 
officer for prior approval. 
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Arti c le 17 

1. Payment shall be the final act whereby the Centre is 
discharged of its obligations towards its creditors. 

2. Payment shall be made by the accounting officer within the 
limits of the funds available. 

In the event of an error of substance or of the validity of the 
discharge being contested or of failure to comply with the 
procedures prescribed by this Financial Regulation, the 
accounting officer shall suspend payment. He shall immediately 
inform the authorizing officer of the suspension and his 
reasons therefore. 

Where payments are suspended and except where the validity of 
the discharge is contested, the Director may require in 
writing, and on his own responsibility, that payment be 
ef fected. 

Quarterly he shall inform the Subcommittee and the Auditors on 
these decisions in writing. 

3. The accounting officer shall scrutinize in advance the 
commitment and authorization of all payments, the revenue and 
the advances. This control shall result in the granting or 
withholding of approval. 
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The purpose of the approval shall be to establish that 
expenditure has been charged to the correct item in the budget, 
that appropriations are available, that expenditure and revenue 
are in order and conform to the budget and regulations and 
that, where payments are concerned, there is concordance with 
the commitment of expenditure and the existence and conditions 
of payment s due. 

The accounting officer withholds his approval if he considers 
that the above conditions are not fulfilled. If the accounting 
officer withholds his approval he shall make a written 
statement, stating the full reasons therefore, and shall notify 
the Director. 

Except where the availability of appropriations is in doubt, 
the Director may, by a decision stating the full reasons 
therefore and taken on his sole responsibility, overrule such a 
refusal. This decision shall be final and binding. 

Arti ele 18 

1. Payments shall, as a general rule, be effected through a 
bank or post office giro account, preferably by bank transfer 
or, where good grounds exist, by cheque. In this case, the 
transaction shall be denominated in the currency specified in 
the commitment or, where appropriate, in the currency of a 
Community Member State or an ACP State. Where another currency 
is to be used, grounds shall be stated by the authorizing 
officer. 
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2. Cheques and post office or bank transfer orders shaLl bear 
two s i g n a t u r e s , one of which must be that of the acounting 
o f f i c e r . 

3. A receipt shall be obtained in respect of cash p a y m e n t s . 

A. The conversion rates to be used for the calculation in ecus 
of payments to be made or of revenue to be collected shall be 
those in force on the first working day of the month in which 
the real date of the operation falls, as published in the 
Official Journal of the European Communities. Such real date 
shall be that on which the account or accounts of the Centre 
were debited or credited. 

Article 19 

1. For the payment of certain categories of expenditure, 
imprest accounts may be set up in accordance with the 
conditions laid down by the Centre. 
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2. The measures governing imprest accounts shall contain 
specific provisions concerning in particular: 

(a) the appointment of administrators of imprest accounts; 

(b) the nature and maximum amount of each item of expenditure 
to be incurred; 

(c> the maximum amount of the imprest which may be advanced; 

(d) how, and the time within which, supporting documents must 
be produced; 

(e> the responsibility of the administrators of imprest 
accounts. 

3. The authorizing officer and the accounting officer shall 
take whatever steps are necessary to ensure that clearances in 
respect of the advances granted are issued for the correct 
amounts and within an appropriate lapse of time. 

Article 20 

1. The Director shall be the authorizing officer for the 
appropriations entered in the budget of the Centre. 

2. The Director may delegate some of his duties to an agent 
under his authority. Each decision to delegate powers shall 
state the duration and extent of the mandate. 
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Arti c le 21 

Revenue collection and payments effecting expenditure shall be 
effected by the accounting officer, who shall «lone be 
empowered to manage funds and assets. He shall be responsible 
for their care. The accounting officer may delegate some of 
his powers in respect of the management of funds to the 
administrator of the imprest account. Such delegation shall 
obtain the prior approval of the Director and be confirmed in 
wri t i ng. 

Article 22 

1. The recovery of any sum due to the Centre shall give rise 
to the issue, by the authorizing officer, of a revenue order. 

2. The accounting officer shall assume responsibility for 
revenue orders forwarded to him by the authorizing officer. 

3. A receipt shall be issued in respect of all cash payments 
made to the accounting officer. 

V. ACCOUNTS. REN DERING AND CHECKING OF ACCOUNTS, AUDIT 

Article 23 

1. The accounts shall be kept in ecus, by the double entry 
method and on the basis of the calendar year. They shall show 
all revenue and expenditure from 1 January to 31 December of 
each year and shall include the original supporting documents. 

The accounts shall be closed at the end of the financial year 
to enable financial statements to be drawn up for the Centre. 
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2. Entries shall be made on the bssis of sn accounting system 
comprising a nomenclature of budgetary items which made a clear 
distinction between the accounts which permit the balance sheet 
to be drawn up and those which permit the revenue and 
expenditure account to be drawn up. These entries shall be 
recorded in books or on cards, which shall make it possible to 
draw up a general monthly balance. All imprests shall be 
entered in a suspense account and cleared no later than the end 
of the following financial year, except in the case of standing 
imprests. 

3. The Centre shall draw up, not later than 31 March of each 
year, a balance sheet and a revenue and expenditure account. 

The balance sheet shall show the Centre's assets and 
liabilities as at 31 December of the previous financial year. 

The revenue and expenditure account shall include: 

(a) a table of revenue comprising: 

- estimated revenue for the calendar year, 

- amendments to the revenue estimates, 

- entitlements established in the course of the calendar 
year, 

- amounts still to be collected at the end of the 
ca l enda r year. 

additional revenue; 
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Cb) tables of expenditure comprising: 

- a summary table of appropriations committed, cancelled 
and carried over, 

- a table listing the decisions taken by the Centre during 
the financial year and another indicating the overall 
situation as regards commitments established and 
a u t h o r i z a t i o n s granted. 

4. Each quarter a statement shall be drawn up and sent to the 
Subcommittee showing the up-to-date situation of the ongoing 
budget and the utilisation of carried over credits. 

Arti c le _24 

The Subcommittee shall appoint on a joint basis two auditors 
who shall carry out their duties Jointly. 

The task of the auditors shall be to audit the books and the 
cash of the Centre, to verify that the inventories and balance 
sheets have been drawn up in a regular manner and in good faith 
and to ensure that the information given regarding the accounts 
of the Centre is correct, 

The purpose of the audit, which shall be based on records and, 
if necessary, performed on the spot, shall be to establish that 
all revenue has been received and all expenditure incurred in a 
lawful and regular manner and that the financial management has 
been sound. 
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After the close of each financial year, the auditors shall draw 
up a report to the S u b c o m m i t t e e on the e x e c u t i o n of their task. 

On the basis of this report and the balance sheet for the 
financial year, the S u b c o m m i t t e e shall give the Director a 
d i s c h a r g e in respect of the implementation of the b u d g e t . 

V I . R E S P O N S I B I L I T I E S OF A U T H O R I Z I N G OFFICER, 
A C C O U N T I N G OFFICER AND A D M I N I S T R A T O R S OF ADVANCE FUNDS 

Art i c le 25 

A u t h o r i z i n g o f f i c e r s who, when e s t a b l i s h i n g e n t i t l e m e n t s to be 
recovered or issuing recovery o r d e r s , entering into a 
commitment of e x p e n d i t u r e or signing a payment order do so 
without complying with this Financial R e g u l a t i o n , shall render 
t h e m s e l v e s liable to d i s c i p l i n a r y action and, where 
a p p r o p r i a t e , to payment of c o m p e n s a t i o n . The same shall apply 
if they omit to draw up a document e s t a b l i s h i n g a debt or if 
they neglect to issue recovery orders or are, without 
j u s t i f i c a t i o n , late in issuing them. 

Article 26 

The a u t h o r i z i n g officer shall render himself liable to 
d i s c i p l i n a r y action and, where a p p r o p r i a t e , to payment of 
c o m p e n s a t i o n only where a m i s t a k e was committed intentionally 
or was the result of serious n e g l i g e n c e on his part. 
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Article 27 

1. The accounting officer shall render himself liable to 
disciplinary action and, where appropriate, to payment of 
compensation as regards payments made by him in disregard of 
Art i c Le 17. 

He shall render himself liable to disciplinary action and to 
payment of compensation as regards any loss or deterioration of 
the monies, assets and documents in his charge where such loss 
or deterioration was caused intentionally or results from 
serious negligence on his part. 

Under the same conditions, he shall be responsible for the 
correct execution of orders received by them in respect of the 
use and the administration of bank and post office cheque 
accounts, and in particular: 

(a) where the recoveries or payments made by him do not agree 
with the amount on the corresponding recovery or payment 
orders ; 

(b) where he effects payment to a party other than the payee 
ent i t led. 



-123-

2. Administrators of advance funds shall render themselves 
liable to disciplinary action and, where appropriate, to 
payment of compensation in the following cases: 

(a) where they cannot show due warrant with proper documents 
for payments made by them; 

(b) where payments are made to parties other than entitled 
payees. 

They shall be liable to disciplinary action and to payment of 
compensation in respect of sny loss or deterioration of the 
monies, assets and documents in their charge where such loss or 
deterioration was caused intentionally or results from serious 
negligence on their part. 

3. The accounting officer and administrators of advance funds 
shall insure themselves against the risks arising under this 
Art i c le . 

The Centre shall cover the insurance costs relating thereto. 
It shall specify the categories of officials serving as 
accounting officer and administrators of advance funds as well 
as the conditions subject to which it will cover the insurance 
costs borne by the said officials to guard against the risks 
inherent in their duties. 
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4. Special allowances shall be granted to the accounting 
officers and administrators of advance funds. The level of 
these allowances shall be lard down in a regulation drawn up by 
the Centre. The sums corresponding to these allowances shall 
be credited each month to an account opened by the Centre on 
behalf of each official in order to establish a guarantee fund 
for the purpose of covering any cash or bank shortage for which 
the person concerned might render himself liable, in so far as 
such a shortage has not been covered by refunds from insurance 
compan ies. 

The credit balance in these guarantee accounts shall be paid 
over to the persons concerned after they terminate their 
appointment as accounting officer or administrator of advance 
funds and receive the final discharge in respect of their 
management, in accordance with Article 29. 

Article 2 6 

The liability to payment of compensation and disciplinary 
action of authorizing officers, accounting officers and 
administrators of advance funds shall be detergi ned in 

accordance with the provisions of the rules applicable to the 
staff of the Centre. 

Artie te Z9 

The Centre shall be allowed a maximum period of two years fron 
the date when the financial statement is Submitted to the 
Committee of Ambassadors to take a decision on the final 
discharge to be given to accounting officers for the 
transactions relating thereto. 
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VII. GENERAL PROVISIONS 

A r t i d e SO 

1. Contracts relating to the purchase or hire of supplies, 
equipment and movable property shall be concluded following an 
open or restricted invitation to tender for which bids shall be 
sought from at least three candidates. The candidates shall be 
nationals from Community Member States or from ACP States. 

2. The successful contractor will be selected on the basis of 
the price quoted, evidence of professional competence and 
financial soundness and the time quoted for performance of the 
cont n e t . 

3. Contracts shall be drawn up in ecus or, where the 
contractor so requests, advancing good grounds, in the currency 
of a Member State of the Community or an ACP State. 

4. However contracts may be concluded by private treaty: 

(a) where the total value of goods does not exceed ECU 10.000 
but, as far as possible, the Centre shall obtain several 
offers for purposes of comparison; 

(b) where the total value of the goods is between ECU 10.001 
and 20.000 and if the contract is for ancillary supplies 
and, for technical or ethical reasons, cannot be separated 
from the main contract, reasons nevertheless being annexed 
to the commitment; 
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'. c ) The total amounts of the services indicated in point 4 a) 
and 4 b) cannot constitute a part of α more important 
cont rac t ; 

Cd> where, because of the extremely urgent nature of the 
Supplies, services or works concerned there is no time to 
use the tendering procedure, provided that prior approval 
has been obtained from the Chairman of the Subcommitte; 

(e) exceptionally, where the nature or specialized character of 
the operation necessitates recourse to the specific 
equipment or to a specific expert, and provided the 
Chairman of the Subcommittee has given prior approval. 

Article 31 

1. A permanent quantitative inventory shall be kept of all 
movable and immovable property belonging to the Centre. 

Only movable property whose value is ECU 200 or more shall be 
entered in the inventory. 

The inventory number shall be entered on each invoice before 
the invoice is paid. 

2. The sale of movable property and equipment of a unit 
purchase value in excess of ECU 200 shall be suitably 
advert i sed. 
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3. A record signed by both the Director of the Centre and the 
person responsible for the equipment shall be drawn up whenever 
any property or article in the inventory is disposed of, 
scrapped or is missing on account of loss, theft, or for any 
other reason. 

Article 32 

The ACP States, the Member States and the Community shall be 
bound, each to the extent to which it is concerned, to take the 
measures necessary to implement this Decision. 

Article 33 

This Decision shall enter into force on the same day as the 
Convent ion. 
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DECISION NO 3/91 
OF THE ACP-EEC COMMITTEE OF AMBASSADORS 

of 19 Apri I 1991 

l a y i n g down t h e s t a t u t e a n d o p e r a t i n g p r o c e d u r e s o f t h e 

A d v i s o r y C o m m i t t e e o f t h e T e c h n i c a l C e n t r e f o r A g r i c u l t u r a l 

a n d R u r a l C o - o p e r a t i o n 

THE ACP-EEC COMMITTEE OF AMBASSADORS. 

Having r e g a r d to the Four th ACP-EEC C o n v e n t i o n , s igned a t Lomé on 

15 December 1989, h e r e i n a f t e r r e f e r r e d to as " t h e C o n v e n t i o n " , and in 

p a r t i c u l a r A r t i c l e 5 3 ( 7 ) t h e r e o f . 
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Whereas the statute and operating procedures of the Advisory Committee of 

the Technical Centie for Agricultural and Rural Co-opera'ion set up tin.!.·' 

Article 53(7) of the Convention, hereinafter referred to as "the Advisory 

Committee", should be adopted. 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: . 

Article 1 

1. The Advisory Committer shall be responsible for providing the Director 

of the Technical Centre for Agricultural end Rursl Co-operation, 

hereinafter referred to as "the Centre", with technical and scientific 

assistance in working out appropriate solutions to the problems encountered 

by the ACP States, notably to aprove their access to information, 

technical innovation, research and development in the sphere of 

agricultural and rural development and to devise the Centre's actio 

programmes. 

2. To that end it shall meet once a y »r, τ .lay, at the headquarters of 

the Centre to formulate its opinion on: 

- the execution of the programme of activities of the Centre in the 

preceding year and in the current year; 

- the programme of work prepared by the Centre for the following year 

Other meetings may be organized at the request of the ACP-EEC Commutée j. 

Ambassadors . 
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3. The opinions adopted by the Advisory Committee shall be based on the 
general guidelines determined by the Committee of Ambassadors for the 
activities of the Centre. 

These opinions shall be sent to the Subcommittee for Cooperation on 
Agricultural and Rural Development, along with the report on the Centre's 
activities, work programme and budget. 

4. The preparations for its annual meeting will be assigned by the Advisory 
Committee each year on a joint representation basis to two of its members. 
The latter, accompanied where n cessary by a representative of the 
Commission of the European Comm inities and of the General Secretariat of 
the ACP States, shall carry out missions to the headquarters of the Centre. 
There will be at least two such missions each year, one in March to prepare 
the Centre's programme of activities for the following year and the other 
in September to monitor the exe ution of the programme for the year in 
progress. 

Other missions may be carried out at the request ri the Subcommittee for 
Co-operation on Agricultural and Rural Development. 

Article 2 

1. The Advisory Committee shal be made up, on a joint representation 
basis, of 24 members known to hïve considerable experience in the sphere of 
agricultural and rural developrr .-nt or agricultural research or the 
processing and dissemination of information in the abovementioned spheres. 
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2. The members of the Advisory Committee shsll be chosen for their personal 
qualities and their knowledge and expertise In the technical and/or 
scientific field from among the nationals of the States party to the 
Convention. The Committee of Ambassadors shall confirm their appointment. 
In order to ensure a continuity of the operation of the Advisory Committee 
its members are appointed for a period of five years subject to a mid-term 
review of the situation. 

The members of the Advisory Committee may be replaced, if necessary, by 
similarly qualified persons with the agreement of the Committee of 
Ambassadors. 

3. Representatives of the Council and of the Commission of the European 
Communities and of the General Secretariat of the ACP States and the 
directorate of the Centre shall attend the meetings of the Advisory 
Committee. 

Article 3 

The Advisory Committee shall elect a chairman. The Committee shall be 
chaired for alternate periods of one year by the ACP States and by the 
Community. 

Article 4 

The Centre, in liaison with th< chairman of the Advisory Committee, shall 
prepare the meetings of tie Committee and shall provide the necessary 
secretarial services. 
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Article i 

The Advisory Committee shall adopt its rules of procedure. 

Article 6 

The costs incurred by members of the Advisory Committee in participating in 
the work of the Committee shall be refunded to them under the conditions 
laid down for the administrative staff of the Centre. 

Article 7 

The ACP States, and the Member States and the Community shall be required., 
each to the extent to which it is concerned to take the measures necessary 
to implement this Decision. 

Article 6 

This Decision shall enter into force on the same day as the Convention. 



-134-

Hecho en Bruselas, el 
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Feito ea Bruxelas, em 

Por «1 Comité de Embajadores 

På AVSBØF Ambassaderudvalgets vegne 

Ia Namen des AKPEVGBotschafterausschusses 

Για την Επιτροπή Twv Πρέσβευν AKE-EOK 
For the ACP-EEC Committee of Ambassadors 
Par le Comité des Ambassadeurs ACPCEE 

Per 11 Comitato degli Ambasciatori ACPCEE 

Voor de ACSEEGComité van Ambassadeurs 

Pelo Comité dos Embaixadores ACPCEE 

El Presidente 
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The Secretarles 
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Dr Ghebray BERrVVNE ^S*/ BJØRNEKjtR 



-135-

DECISION Ho 4/91 
OF THE ACP-EEC COMMITTEE OF AMBASSADORS 

of 11 October 1991 

on the conditions of employment of the staff 
of the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation 

THE ACP-EEC COMMITTEE OF AMBASSADORS, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 
1b December 1989, hereinafter referred to as "the Convention", and in particular 
article 53 thereof, 

having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 on the rules of operation of the Technical Centre for Agnci'l turai 
and liural Co-operation, and in particular Article 5 thereof. 
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Whereas contracts must be concluded with the staff of the Centre as from 
1 October 1991; 

Whereas these contracts require a legal basis and whereas such a basis will be 
constituted by a Decision of the Committee laying down the conditions of 
employment applicable to the staff of the Centre during it', period of application 
of the Convention; 

Whereas that Decision was not adopted by 1 October 1991, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Sole Article 

Without prejudice to the provisions concerning staff contained in the Convention 
and in Decision No 1/91, Decision No 4/86 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors 
of ¿4 March 1986 laying down the conditions of employment of the staff for the 
period covered by the Third ACP-EEC Convention shall apply mutatis mutandis une 11 
the entry into force of a similar Decision to be adopted for the period of 
application of the Convention. 
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Hecho en Bruselas, el 
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Formand 

Der Präsident 
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Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
Cópia autenticada 

Los Secretarios 
Sekretererne 
Die Sekretäre 
Οι Γραμματείς 
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DECISION NO 5/91 

OF THE A C P - E E C COMMITTEE OF A M B A S S A D O R S 

of 11 O c t o b e r 1991 
adopting the budget 

of the Technical Centre for 
A g r i c u l t u r a l and Rural C o - o p e r a t i o n (1992) 

THE ACP-EEC COMMITTEE OF A M B A S S A D O R S , 

Having regard to the Fourth ACP-EEC C o n v e n t i o n , signed at Lome un 
15 December 1989, and in p a r t i c u l a r Article 53(5) thereof, 

Having regard to D e c i s i o n No 1/91 of the ACP-EEC Committee of 
Ambassadors of 19 April 1991 laying down the rules of o p e r a t i o r c< 
the Technical Centre for A g r i c u l t u r a l and Rural C o - o p e r a t i o n , and in 
p a r t i c u l a r A r t i c l e 7 t h e r e o f . 

Having regard to Decision No 2/91 of the ACP-EEC Committee of 
A m b a s s a d o r s of 19 April 1991 adopting the Financial R e g u l a t i o n of the 
Technical Centre tor A g r i c u l t u r a l and Rural C o - o p e r a t i o n , and in 
p a r t i c u l a r A r t i c l e s 6 and 7 t h e r e o f , 
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Whereas, pursuant to Article 6(1) of Decision No 2/91, the Director 
of the Centre submitted to the ACP-EEC Subcommittee for Co-operation 
on Agricultural and Rural Development (hereinafter referred to as the 
"Subcommittee") a preliminary draft annual budget of the Centre 
(financial year 1992) and the annual work programme of the Centre 
for 1992; 

Whereas the draft budget has been forwarded to the Commission which, 
with regard to the contribution requested from the European 
Development Fund, has implemented the current Community procedures. 

Whereas, on 9 October 1991, the competent Community authority adopted 
the financing decision on the said contribution; 

Whereas, this being so, the Committee of Ambassadors is in a position 
to adopt the budget definitively, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Sole article 

The budget for the Centre for the financial year 1992 is hereby 
definitively adopted as it appears in the Annex hereto. 
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ΛΝΝΕΧ 

SUMMARY BUDGET 1992 (ecus) 

Budget 1992 Budget 1991 

TITLE I  STAFF EXPENDITURE 

Chapter 11  Staff 

Article 111  Salaries and wages (38 staff members) 1 515 000 1 370 000 

Article 112  Provision for adjustments of salaries 105 000 60 000 

Article 113  Welfare contributions 579 000 523 CuO 

Article 114  Allowances 253 000 234 000 

Article 115  Training 14 000 10 nor 

TOTAL TITLE I 2 466 000 2 197 Ot.O 

TITLE II  BUILDING. EQUIPMENT AND MISCELLANEOUS OPERATING EXPENDITURE 

Chapter 21  Rental of buildings and associated costs 

Article 211  Rent 146 000 125 CO · 

Article 212  Associated costs 34 000 30 GOO 

Total Chapter 21 180 000 155 CC 

Chapter 22  Movable property and associated costs 

Article 221  Purchase of office machines and 

movable furniture and equipment 

Article 222  Rental of furniture and equipment 

Article 223  Maintenance of furniture and equipment 

Article 224  Maintenance, repair and use of vehicles 

Total Chapter 22 

55 

24 

4 

31 

114 

000 

000 

000 

000 

000 

130 

6 

ï 

43 

182 

000 

ooo 

ooo 

00(1 

000 
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Budget 1992 Budget 1991 

Chapter 23 - Current administrative expenditure 

Article 231 - Stationery and office supplies 

Article 232 - Postage and telecommunications 

Article 234 - Subscriptions to periodicals, etc. 

Article 235 - Other operating expenditure 

Total Chapter 23 

27 000 24 000 

82 000 75 000 

32 000 29 000 

143 000 129 000 

284 000 257 000 

Chapter 24 - Mission expenses, representation and 
entertainment expenses 

Article 241 - General expenditure on missions 

Article 242 - General representation and 
entertainment expenses 

3 000 3 000 

15 000 

Total Chapter 24 

Chapter 25 - Brussels Branch Office 
(excluding staff expenditure) 

i9 ooo ie ooc 

49 000 47 000 

TOTAL TITLE II 

TITLE III - ACTIVITIES 

Chapter 31 - Studies, expert reports 

Chapter 32 - Technical meetings 

Article 321 - Seminars and technical meetings 
(1984: 3; 1985-1991: 6 per year) 

Article 322 - Attendance at seminars and meetings 

Total Chapter 32 

Chapter 33 - Publications and documents 
Chapter 34 - Missions 

Article 341 - Programmed missions 

646 000 602 000 

750 000 750 000 

750 000 750 000 

350 000 325 OC'C 

1 300 000 

350 000 

1 100 000 1 075 000 

125 000 

300 coo 
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Chapter 35 - Information and Documentation Centres 
in ACP States 

Budget 1992 Budget 1991 

Article 351 - Projects to assist and strengthen 
agricultural Information systems 
in ACP States 1 OOO 000 900 000 

Article 352 - Regional branch offices 550 000 250 000 

Total Chapter 35 1 550 OOO 1 150 000 

Chapter 36 - Question and Answer Service 300 000 250 000 

TOTAL TITLE III 5 350 OOO 4 775 00C 

TOTAL EXPENDITURE 8 462 000 5 574 000 

(1992) (1991) (1990) (1989) (1988) (1987) (1986X19851(1983) 
tie I = 2 466 000 (29,04*) (29,00*) (30,54*) (31,0*) (32,0*) (29.2*) (30*) (39%) «37:.) 
tie II = 646 000 ( 7,61*) ( 7,95*) { 9,98*) ( 9,1*) ( 9.4*) (10,8*) (13*) (14V) (28*1 
tie III = 5 350 000 (63.35*) (63,05*) (59,48*) (59,9*) (58,6*) (60.0*) (57*1 (47'*) (35·) 

PAL 8 462 000 (100*) 

a. Contribution of the European Development Fund 8 330 000 7 284 OOO 

b. Income taxes and other income 132 000 290 000 

TOTAL INCOME 8 462 000 7 574 000 

ι 1) Explanatory note 
- income taxes * 8* of Article 111 (A.B) * ECU 132 OOO 
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CONCLUSIONS OF THE ACP-EEC COMMITTEE OF AMBASSADORS 
of 17 December 1991 

on humanitarian aid for 

Somalia and Liberia 

1. A reminder is given that when assessing the current or potential crisis 
in the ACP countries for which the Fourth ACP-EEC Convention has not yet 
entered into force and which are therefore not yet eligible for 
appropriations for emergency aid or aid for refugees and returnees provided 
for in that Convention, the ACP-EEC Council of Ministers considered what 
steps should be taken with a view to preventing any hiatus in emergency aid 
and aid for refugees and returnees. Following this examination, it 
(see ACP/21/004/91 and ACP-CEE 2228/1/91 REV 1): 

- decided, in accordance with Article 205(3) of the Third ACP-EEC 
Convention, that appropriations not committed for emergency aid or aid for 
refugees and returnees (Articles 203 and 204 of the Third ACP-EEC 
Convention) shall remain available for the same types ol action and for 
emergency aid as a priority, for ACP countries for which the Fourth 
ACP-EEC Convention has not yet entered into force 
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- delegated powers to the ACP-EEC Commltte of Ambassadors to take, where 
appropriate, the necessary decisions regarding the possible use, on a 
provisional basis, of unexpended balances of national indicative 
programmes under the Second and Third ACP-EEC Conventions of the ACP 
countries concerned to finance actions of emergency aid and aid to 
refugees and returnees for such countries and in accordance with the 
procedures in force for such actions. 

2. In the context of the delegation of powers referred to in the third 
indent of paragraph 1, the ACP-EEC Committee of Ambassadors, noting that 
.Somalia and Liberia are unable at present, for reasons beyond their control, 
to ratify the Fourth ACP-EEC Convention and that the emergency aid 
requirements of those countries are such that it will doubtless be necessary 
to mobilize additional resources, has given its agreement to the following: 

1) unexpended balances of the national indicative programmes for these two 
countries under the Second and Third ACP-EEC Conventions may be used, on 
an exceptional and provisional basis, to finance emergency aid actions 
and aid to refugees and returnees for such countries in accordance with 
the procedures in force for actions of this kind. These resources will 
be mobilized as and when necessary and on the basis of the absorptive and 
managerial capacity of the bodies responsible for putting the aid into 
effect: 

2) when the Fourth ACP-EEC Convention enters into force for the countries 
concerned, the resources used as indicated above will be replenished in 
the respective national indicative programmes by taking a corresponding 
amount from the humanitarian aid appropriations provided for in 
Articles 254 and 255 of the Fourth ACP-EEC Convention: 

3) if the countries in question do not ratify the Fourth ACP-EEC Convention 
within the time limits laid down by Article 360 of the Convention, the 
two parties intend to seek means of replenishing the national indicative 
programmes from any unexpended balances or other resources under the 
Second and Third ACP-EEC Conventions. 
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I — ACP-EEC Acts 

3. Agreements between the EEC and the ACP States 
p.m. Sugarl 

1 See note 1. This agreement is published in the Compilation of texts of 1992. 
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AGIU EMENT 
IN THE FORM OF AN EXCHANCE OF LETTERS 

DETUEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
AND BARDADOS, DELIZE. THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO. FIJI, 

THE CO-OPERATIVE REPUDL1C OF CUYANA, THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE, 
JAMAICA, THE REPUBLIC OF KENYA. 

THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR. THE REPUBLIC OF MALAWI. 
MAURITIUS. ST CHRISTOPHER AND NEVIS. THE REPUBLIC OF SURINAME, 

THE KINCOOM OF SWAZILAND, THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA, 
THE REPUBLIC OF TRINIDAD AND TOBAGO, THE REPUBLIC OF UGANDA 

ANO THE REPUBLIC OF ZIMBABWE 
ON THE GUARANTEED PRICES FOR CANE SUGAR 

FOR THE 1908/1989 DELIVERY PERIOD 

The representatives of the ACP States referred to in Protocol No 7 on ACI» 
sugar annexed to the Third ACP-EEC Convention and of the Commission, on behalf 
of the European Economic Community, have agreed, pursuant to the provisions of 
the said Protocol, to submit to their competent authorities for approval, io 
be the subject of an Exchange of Letters between the ACP States concerned and 
the Community, the following. 

For the period 1 July 1988 to 30 June 1989 the guaranteed prices referred to 
in Article 5(4) of the Sugar Protocol shall, for the purpose of intervent ι r.n 
within the terms of Article 6 of that Protocol, be: 

(a) for raw sugar ECU 44,92 per 100 kilograms: 

(b) for white sugar ECU 55,39 per 100 kilograms. 

These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community 
legislation, unpacked, c.i.f. free out European ports of the Community. T n c 

introduction of these prices in no way prejudices the respective positions of 
the Contracting Parties in respect of principles appertaining to the 
determination of the guaranteed prices. 

I should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and 
confirm that this letter and your reply constitute an Agreement between the 
Governments of the ACP States concerned and the Community. 
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Les r u e g o a c e p t e n , S e ñ o r e s , el t e s t i m o n i o de mi m a y o r 

c o n s i d e r a c i ó n . 

M o d t a g , m i n e h e r r e r , f o r s i k r i n g e n om mi n m e s t u d m æ r k e d e 

ho j ag tel se . 

G e n e h m i g e n S i e , s e h r g e e h r t e H e r r e n , den A u s d r u c k m e i n e r 

a u s g e z e i c h n e t s t e n H o c h a c h t u n g . 

Π α ρ α κ α λ ώ S c x S c i i c , Κ ύ ρ ι ο ι , τ η δ ι α β ε β α ί ω σ η της υ ψ ί σ τ η ς 
CK τ L μησ cue μ ο υ . 

P l e a s e a c c e p t , S i r s , the a s s u r a n c e of my h i g h e s t c o n s i d e r a t i o n . 

V e u i l l e z a g r é e r . M e s s i e u r s , l ' a s s u r a n c e de ma t r è s h a u t e 

c o n s i d é r a t i o n . 

V o g l i a n o a c c e t t a r e , S i g n o r i , l ' e s p r e s s i o n e d e l l a m i a p r o f o n d a 

stimi. 

G e l i e v e , M i j n e H e r e n , de v e r z e k e r i n g van mijn z e e r b i j z o n d e r e 

h o o g a c h t i n g te a a n v a a r d e n . 

Q u e i r a m a c e i t a r , E χ m ο ζ . S e n h o r e s , a e x p r e s s ã o da m i n h a mais 

e l e v a d a c o n s i d e r a ç ã o . 

En n o m b r e del C o n s e j o dc las C o m u n i d a d e s E u r o p e a s 

PA v e g n e af R å d e t for De E u r o p æ i s k e F æ l l e s s k a b e r 

Im N a m e n des R a t e s d e r E u r o p a i s c h e n G e m e i n s c h a f t e n 

EE ο ν ό μ α τ ο ς χου Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ xuv Ε υ ρ ω π α ϊ κ ώ ν Κ ο ι ν ο τ ή τ ω ν 
On b e h a l f of the C o u n c i l of the E u r o p e a n C o m m u n i t i e s 
Au nom du C o n s e i l des C o m m u n a u t é s e u r o p é e n n e s 
A n o m e del C o n s i g l i o delle C o m u n i t à E u r o p e e 
N a m e n s de Raad van de E u r o p e s e G e m e e n s c h a p p e n 
Em n o m e do C o n s e l h o das C o m u n i d a d e s E u r o p e i a s 
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B r u s s e l s , 1 7. I V . 1991 

¿t&t* rJ' ζ 

^ 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which 

reads as follows: 

"The representatives of the ACP States referred to in Protocol No 7 on ACP 

sugar annexed to the Third ACP-EEC Convention and of the Commission, or, 

behalf of the European Economic Community, have agreed, pursuant to ihc 

provisions of the said Protocol, to submit to their competent authorities for 

approval, to be the subject of an Exchange of Letters between the ACP Slates 

concerned and the Community, the following. 

For the period 1 July 1900 to 30 June 1909 the guaranteed prices referrtó to 

in Article b ( 4 ) of the Sugar Protocol shall, for the purpose of lntcrvtr.uon 
within the terms of Article 6 of that Protocol, be: 

(a) for raw sugar ECU 44,92 per 100 kilograms; 

(b) for white sugar ECU b5.39 per 100 kilograms. 

These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Cor.-jnity 

legislation, unpacked, c.i.f. free out European ports of the Community. ThC 

introduci ion of these prices in no way prejudices the respectivc positions of 

the Contracting Parties in respect of principles appertaining to the 

determination of the guaranteed prices. 

I should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and 

confirm that this letter and your reply constitute an Agreement between the 

Governments of the ACP States concerned and the Community.". 

I have the honour to confirm the Agreement of the Governments of the 

ACP States concerned with the foregoing. 
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Le r o g a m o s a c e p t e . S e ñ o r , el t e s t i m o n i o de n u e s t r a m a y o r 

c o n s i d e r a c i ó n . 

M o d t a g » h r . , f o r s i k r i n g e n om v o r m e s t u d m æ r k e d e h ø j a g t e l s e . 

G e n e h m i g e n S i e , sehr g e e h r t e r H e r r , den A u s d r u c k u n s e r e r 

a u s g e z e i c h n e t s t e n H o c h a c h t u n g . 

Π α ρ α κ α λ ώ δ ε χ θ ε ί τ ε , K ü p i c , τη δ ι α β ε β α ί ω σ η της υ ψ ί σ τ η ς ε κ τ ι μ ή σ ε ω ς 
μ α ς · 

P l e a s e a c c e p t . Sir, the a s s u r a n c e of our h i g h e s t c o n s i d e r a t i o n . 

V e u i l l e z a g r é e r , M o n s i e u r , l ' a s s u r a n c e de n o t r e très h a u t e 
c o n s i d é r a t i o n . 

V o g l i a a c c e t t a r e . S i g n o r e , l ' e s p r e s s i o n e d e l l a n o s t r a p r o f o n d a 
s t i m a . 

G e l i e v e , M i j n h e e r , de v e r z e k e r i n g van onze zeer b i j z o n d e r e 
h o o g a c h t i n g te a a n v a a r d e n . 

Q u e i r a a c e i t a r , E x m o . S e n h o r , a e x p r e s s ã o da n o s s a mais e l e v a d a 
c o n s i d e r a ç ã o . 

F o r the G o v e r n m e n t of B a r b a d o s 

e 
F o r the G o v e r n m e n t of B e l i z e 

(AULJ 

P o u r le G o u v e r n e m e n t de la Républlcufe) P o p u l a i r e du C o n g o 
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Pour le G o u v e r n e m e n t de la R é p u b l i q u e de Côte d ' I v o i r e 

ΜΜλττ_ 

For the G o v e r n m e n t of the Republic of Fiji 

l¿P 
■ & < & -

For the G o v e r n m e n t of the C o o p e r a t i v e Republic of Guyana. 

NJ»«AJ 
ìCnu^fi-

For the G o v e r n m e n t of J a m a l e * 

For the G o v e r n m e n t of th« R e p u b l i c of Kenya 
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Pour le Gouvernement de la République démocratique de Madagascar 

For the Government of the Republic of Malawi 

z2/-¿y 
Pour le Gouvernement de l'Ile Maurice 

For the Government of Saint Chris ϋηΤΗΤτ. and Nevis 

For the Government of the Republic of Suriname 
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For the G o v e r n m e n t of the K i n g d o m of S w a z i l a n d 

For t h e G o v e r n m e n t of the U n i t e d R e p u b l i c of T a n z a n i a 

For the G o v e r n m e n t of the R e p u b l i c of T r i n i d a d and T o b a g o 

'jju.Æ^^^, 

For the G o v e r n m e n t of the Rep*Alic of U g a n d a 

CT^ãWUe^rV^  ^ 

¿$}Μ-^ι~< 
For the G o v e r n m e n t of the R e p u b l i c of Z i m b a b w e 

¿¿¿¿^ο/~Λ_^ 
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El texto que precede es copia c e r t i f i c a d a c o n f o r m e del or Ig i n*l 

d e p o s i t a d o en los archivos de la S e c r e t a r i a General del C o n s e j o Ul. 

las C o m u n i d a d e s Europeas en Bruselas y en la S e c r e t a r i a de los 

Estados de A f r i c a , del Caribe y del P a c í f i c o . 

F o r a n s t å e n d e tekst er en bekreftet g e n p a r t af o r i g i n a l d o k u m e n t e t 

deponeret i a r k i v e r n e for G e n e r a l s e k r e t a r i a t e t for Ridet for 0e 

E u r o p e i s k e F æ l l e s s k a b e r i Bruxelles og 1 S e k r e t a r i a t e t f o r S t a t e m i 

A f r i k a , V e s t i n d i e n og S t i l l e h a v e t . 

v o r s t e h e n d e Text ist eine b e g l a u b i g t e A b s c h r i f t des O r i g i n a l s 

im Archiv des G e n e r a l s e k r e t a r i a t s des Rates der E u r o p ä i s c h e n 

L i s c K a f t e n in Brüssel und beim S e k r e t a r i a t der Staaten in 

^ ^ Im k a r l b i s c h e n Raum und 1m P a z i f i s c h e n Ozean h i n t e r l e g t (* ι 

Είμενο είναι ακριβές α ν τ ί γ ρ α φ ο ίου n p o t o t û n o u nou c i v a i 

o oto αρχείο tnc Γενικής Γ ρ α μ μ α τ ε ί α ς του Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ tuv 
ρ ι ν ο τ ή τ υ ν O T I C Β ρυξέλλες και στη Γ ρ α μ μ α τ ε ί α tuv Κ ρ α ΐ υ ν 
^ Κ α ρ α ϊ β ι κ ή ς και Ε ι ρ η ν ι κ ο ύ . 

The 
deposit 
of the E 
the Africa 

Le texte qui 
déposé dans 1 
Communautés eur 
d'Afrique, des C 

t is a certified true copy of the original 
tareh ives of the General S e c r e t a r i a t of the Council 
^ W m u n i t i e s in B r u s s e l s and with the S e c r e t a r i a t of 
^ ^ έ π and Pacific S t a t e s . 

jne copie c e r t i f i é e c o n f o r m e à l'original 
j S e c r é t a r i a t général du Conseil des 
ïruxelles et au S e c r é t a r i a t des Etats 
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Stati d'Africa, dei Car 
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t pr es so il S e g r e t a r i a t o degli 

De voorgaand- tekst is het 
van het origineel, nederge 
Secretariaat-Generaal van de 
Bryssel en b 1] het Secretariaa 
Caribische ς»bied en de Stille 0 

0 texto que precede é uma cópia a u t « 
nos arquivos ίο Secretariado-Geral 
E u r o p e u s em sr-jxelas e no Secretariat 
Cariibas e t ζ r e i f i c o . 

Bruselas, 
Bruxelles, der. 
Brussel, den 
Βρυξέλλες, 
Brussel s, 
Bruxelles, 
Bruxelles, 
Brussel, 
3 rux elas, 

Idend g e w a a r m e r k t afschrift 
leven van het 
E u r o p e s e G e m e e n s c h a p p e n te 
ten in A f r i k a , van het 

r1gi nal depo;i tado 
a s Cornu η 1 d ad e s 
o s de A f r i c a , das 

1 e 
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0 K XII. 1991 

Los Secrttírios del Consejo de Ministros ACPCEE 

Sekreta.er..e for AVS/EBFHin1sterridet 

Die Sekrîti.e des AKPEWGHi ni sterrates 

Οι Focuste·:ς tou Συμβουλίου Υπουργών ΑΚΕ-ΕΟΚ 
The Secretaries of the ACP-EEC Council of Ministers 
Les Secrétaires du Conseil des Ministres ACP-CEE 
I Segre-.i.-i -iel Consiglio dei Ministri ACP-CEE 
De Secreti.'-: ;sen van de ACS-EEG-Raad van Ministers 
Os Secretar:-„s do Conselho de Ministros ACP-CEE 
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Decision No 1/91 
of the ACP-EEC Customs Co-operation Conmittee 

of 23 January 1991 
derogating from the definition of the concept 

of "originating products" 
to take account of the special situation 

of Lesotho with regard to its production of certain garments 

The ACP-EEC CUSTOMS COOPERATION COMMITTEE, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention signed at Lomé on 15 
December 1989, 

Having regard to Decision No 2/90 of the ACP-EEC Council of Minuter» of 27 
February 1990 on the transitional measures to be applied from 1 March 1990 
CD and In particular Article 2(1) thereof, 

Whereas Article 31 of Protocol No 1 to the Convention concerning the 
definition of the concept of 'originating products' and methods of 
administrative cooperation makes provision for derogations to be made from 
the said Protocol by the Customs Cooperation Committee, In particular to 
facilitate the development of existing Industries or the creation of new 
Industr les ; 

11) OJ No L 84. 30.3.1990, p. p. 
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Whereas the ACP States hav· submitted a request from the goversent of 

Lesotho for ■ derogation from the definition set out In Protocol No 1 In 

respect of certain garments. 

Whereas the requested derogation la justified under the relevant 

provisions of Protocol No 1 and It cannot cause serious Injury to sn 

established Community Industry, provided that certain conditions relating 

to quantities, surveillance or duration are respected, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

Notwithstanding the teelal provisions of Annex II to Protocol No 1, the 

product« listed In the Annex to this Decision manufactured In Lesotho shall 

be considered as originating In the ACP States subject to the following 

cond I '. I ons. 

Article 2 

The derogation provided for In Article 1 shall relate to products exported 

from Lesotho to the Community between 1.3.1990 and 28.2.1993. 
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Artlele 3 

The competent authorities of Lesotho shall take the necess y steps to 
carry out quantitative checks on exports of the products referred to In 
Article 1 and shall forward to the Commission every three months a 
statement of the quantities In respect of which movement certificates EUR.1 
have been Issued pursuant to this Decision. 

Article 4 

The ACP States, the Community and the Member States shall be bound, each to 
the extent to which It Is concerned, to take the measures necessary to 
Implement this Decision. 

Article S 

This Decision shall enter into force on the day of Its adoptlcn. 
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Hecho en Bruselas, el 

Udfærdiget i Bruxelles, den 

Geschehen zu Brüssel am 

■Εγινε οι ις Βρυξέλλες, οι ις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 

Gedaan te Brussel, 

Feito em Bruxelas, em 

e3, L 1991 

Por el Comité de cooperación aduanera 
På Toldsamarbejdsudvalgets vegne 

Namen des Ausschusses für Zusammenarbeit im Zollwesen 

Γιά την Επιτροπή Τελωνειακής Συνεργασίας 
For the Customs co-operation Coanittee 
Par le Comité de coopération douanière 
Per il Comitato di cooperazione doganale 

Voor het Comité voor douanesamenwerking 

Pelo Comité de Cooperação Aduaneira 

Los Presidentes 

Formend 

Die Präsidenten 

Οι Πρόεδροι 
The Chairmen 
Les présidents 

I Presidenti 

De Voorzitters 

Os Presidentes 

Carlos MUÑOZ BETEMPS Ernest S. MPOFU 

Copia certificada conforme 
Bekræftet Kopi . 

Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 

Copie certifiée conforme 

Copia certificata conforme 
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 

Cópia autenticada 

Los Secretarios 
Sekretererne 
Die Sekretäre 

Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 
I Segretari 

De Secretarissen 
Os SecrfcLájlos 

corn 
ŒKTIFIEe 

CCf*0*MI 

Dr Ghebray BfeçfvANÊ  ~ „ /fc /BJØRNEKJER 

Jouten %y 
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DECISION Ho 2/91 
OF THE ACP-EEC CU.TTOMS CO-OPERATION COHMITTEE 

of 23 April 1991 

derogating from the definition of the concept of "originating 
products" to take account of the special situation 

of Senegal with regard to its production 
of canned tuna 

THE ACP-EEC CUSTOMS CO-OPERATION COMMITTEE. 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 
15 December 1989. 

Having regard to Decision No 2/90 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
27 February 1990, on transitional measures to be applied from 1 March 1990 
in particular Article 2(1)(d) thereof; 

<ll OJ No L 84, 30.3.1990, p. 2. 
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Having regard to Protocol No 1 to the Fourth ACP-EEC Convention concerning the 
definition of the concept of originating products and methods of administrative 
co-operation and in particular Articles 30 and 31 thereof; 

Whereas those Articles make provision for derogations to be made from the rules 
of origin, in particular to facilitate the development of existing industries or 
the creation of new industries; 

Whereas Article 31(8) of Protocol No 1 lays down a special procedure for 
derogations concerning canned tuna which are automatically granted within an 
annual quota: 

Whereas the African, Caribbean and Pacific (ACP) States have submitted a request 
under the said Article 31(8) from the Government of Senegal for a derogation from 
the definition set out in Protocol No 1 in respect of 500 tonnes of canned tuna 
produced by Senegal : 

Whereas in these circumstances a derogation from the definition of the concept of 
originating products should be accorded to Senegal in accordance with 
Artie le 31(8). 
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HAS DECIDED AS FOLLI WS : 

Article ι 

By way of derogatior·. from the special pr. visions of the List in Annex II to 

Protocol No 1. canni d tuna falling withii heading No 1604 of the Common Customs 

Tariff and manufactured by Senegal shall be considered as originating in Senegal 

under the conditions set out in this Decision. 

Article 2 

The derogation provided for in Article 1 shall relate to a quantity of 500 tonnes 

of canned tuna falling within heading No 1604 of the Common Customs Tariff 

produced in and exported from Senecal between 1 April 1991 and 31 December 1991. 

Article 3 

Th· competent authorities of Senegal shall take the necessary steps to carry out 

quantitative checks on exports of the products referred to in Article 2 and shall 

forward to the Commission every three months a statement of the quantities in 

re: peel of which movement certificates EUR 1 have been issued on the basis cf 

this Declsion. 

Article 4 

The ACP States, the Men.bcr States end the Community shall be bound, each to the 

extent io which it is concerned, to take the measures necessary to implement this 

Det. ísion . 

Article 5 

This Decision shall enter into force on the day of its adoption. 
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Hecho en Bruselas, el 

Udfrrdiget 1 Bruxelles, den 

Geschehen zu Brüssel aa 

'Εγινε οτις Βρυξέλλες, οτις 
Done att Brussels, 
Fait à Bruxelles. le 2 3 . IV. 19S* 

Fatto · Bruxelles, addi' 

Gedaan te Brussel, 

Feito ea Bruxelas, em 

Por el Comité de cooperación aduanera 

Pi Toldsamarbejdsudvalgets vegne 

lai Naaen des Ausschusses für Zusaaaenarbeit la Zollt 

Για Την Επιτροπή Τελυνειακης Συνεργασίας 
For the Custoas co-operation Committee 
Par le Coatte de coopération douanière 
Per 11 Coaitato di cooperazione doganale 

Voor het Coaité voor douanesamenwerking 

Pelo Coalté de Cooperação Aduaneira 

Los Presidentes 

Foi as ud 

Die Präsidenten 

Οι Πρόεδροι 
The Chairaen 
Les présidents 

I Presidenti 

De Voorzitters 

Os Presidentes 

P. WTLMOTT Ernest. S. MPOFU 

Copia certificada conforme 

Bekrcftet Kopi 

Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 

Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 

Copie certifiée conforae 

Copia certificata conforae 

Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 

Cópia autenticada 

Los Secretarios 
Sekretarre rne 

Die Sekretäre 
Οι Γραμμοπείς 

The Secre tar i e s 
Les S e c r é t a i r e s 

I Segretar i 
De Seer 

Os 

Dr Ghebray ΒΕΡΛΑΜΕ COM Atj?/RJ9RHBLICR 
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DECISION Ν· 3/91 

OF THE ACP-EEC CUSTOMS CO-OPERATION COMMITTEE 

of 23 April 1991 

derogating from the definition of the concept 

of "originating products" to take account 

of the special situation of Fiji 

with regard to its production of canned tuna 

Tilt ACP-EEC CUSTOMS CO-OPERATION COMMITTEE. 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 

1Ί December 1989, 

Having regard to Decision No 2/90 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
C7 February 1990. on transitional measures to be applied from 1 March 1990 
ai.d in particular Article J(l)(d) thereof, 

H.-.ving regard to Protocol No 1 to the Fourth ACP-EEC Convention concerning the 
di finition of the concept,of originating products and methods of administrative 
c;.-operation and in particular Articles 30 and 31 thereof. 

IA) 0J NO L 84. 30.3.1990, p. 2. 
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Whereas those Articles make provision for derogations to be made from the rules 
of origin by the Customs Co-operation Committee, in particular to facilitate the 
development of existing industries or the creation of new industries; 

Whereas Article 31(8) of Protocol No 1 lays down a special procedure for 
derogations concerning canned tuna which are automatically granted within an 
annual quota; 

Whereas the African, Caribbean and Pacific (ACP) States have submitted a request 
under the said Article 31(8) from the Government of Fiji for a derogation from 
the definition set out in Protocol No I in respect of the canned tuna produced by 
that State: 

Whereas in these circumstances a derogation from the definition of the concept of 
originating products should be accorded to Fiji in accordance with Article 31(8), 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

By way of derogation from the special provisions of the List in Annex II to 
Protocol No 1, canned tunt. falling within heading No 16.04 of the Common Customs 
Tarili and manufacturedd by Fiji shall be considered as originating in Fiji under 
the conditions set out in this Decision. 
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Article 2 

The derogation provided for in Article 1 shall relate to a quantity of 500 tonnes 
of canned tuna falling within headinj; No 16.04 of the Common Customs Tariff 
produced in and exported from Fiji between 1 January 1992 and 31 December 1992. 
It shall relate to an annual quantity of 1 500 tonnes for exports of canned tuna 
from Fiji between 1 January 1993 and 31 December 1996. 

Article 3 

The competent authorities of Fiji shall take the necessary steps to carry out 
quantitative checks on exports of th; products referred to in Article 2 and shall 
forward to the Commission every thre» months a statement of the quantities in 
respect of which movement certificates EUR 1 have been issued on the basis of 
this Decision. 

Article 4 

The ACP States, the Member States and the Community shall be bound, each to the 
extent to which it is concerned, to take the measures necessary to implement this 
Decisi ;·η . 

Article 5 

This Decision shall enter into force on the day of its adoption. 



-176-

Hecho an Bruselas, el 
Udferdiget 1 Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel aa 
-Εγινε στις Βρυξέλλες, οτις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito aa Bruxelas, aa 

23, W. 1991 

Por el Coalté de cooperación aduanera 

På Toldsaaarbejdsudvalgets vegne 

ien des Ausschusses für Zussaaenarbeit la Zollwesen 
Γιά την Επιτροπή Τελννειαχής Συνεργασίας 
For the Customs co-operation Committee 
Par le Comité de coopération douanière 

Per 11 Coaitato di coopcrazione doganale 

Voor het Coatte voor douanesamenwerking 

Pelo Comité de Cooperação Aduaneira 

Los Presidentes 

Formend 

Die Präsidenten 

Οι Πρόεοροι 
The Chai raen 
Les présidents 

I Presidenti 

De Voorzitters 

Os Presidentes 

P. WTLHOTT Ernest S. MPOFU 

Copia certificada conforme 

Bekrcftet Kopi 

Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 

Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 

Copie certifiée conforme 

Copia certificata conforme 

Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 

Cópia autenticada 

Los Secretarios 
Sekretererne 

Die Sekretäre 
Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 

I Segretari 
De Secretarissen 
Os S« 

Dr Ghebray BHljWrrtfî"™0 JgJ BJØRN EKAR 
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DECISION No 4/91 
OF THE ACP-EEC CUSTOMS CO-OPERATION COMMITTEE 

of 23 April 1991 

derogating from the definition of the concept of "originating 
products" to take account of the special situation of 
Fiji with regard to Its production of certain garments 

THE ACP-EEC CUSTOMS CO-OPERATION COMMITTEE, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention signed at Lome on 
15 December 1989. 

Having regard to Decision No 2/90 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
27 February 1990 on transitional measures to be applied from 1 March 1990 , 
and in particular Article 2(1) thereof. 

M ) OJ No L 84. 30.3.1990. p. 2. 
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Whereas Article 31 of Protocol No 1 to the Convention concerning the definition 
of the concept of "originating products" and methods of administrative 
co-operation makes provision for derogations to be made from the said Protocol by 
the Customs Co-operation Committee, in particular to facilitate the development 
of existing industries or the creation of new industries: 

Whereas the African, Caribbean and Pacitic IACP) States have submitted a request 
from the Government of Fiji for a derogation from the definition set out in 
Protocol No 1 in respect of certain garments; 

Whereas the requested derogation is justified under the relevant provisions of 
Protocol No 1 and it cannot cause serious injury to an established Community 
industry, provided that certain conditions relating to quantities, surveillance 
or duration are respected, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 — 

By way of derogation from the special provisions of Annex II to Protocol No 1. 
the products listed in the Annex to this Decision manufactured in Fiji shall be 
considered as originating in the ACP States, subject to the following conditions. 

Article 2 

The derogation provided for in Article 1 shall relate to products exported from 
Fiji to the Community between 1 July 1990 and 31 December 1993. 
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Article 3 

The competent authorities of Fiji shall take the necessary steps to carry out 
quantitative checks on exports of the products referred to in Article 1 and shall 
forward to the Commission every three months a statement of the quantities in 
respect of which movement certificates EUF.1 have been issued pursuant to this 
Decision. 

Article 4 

The ACP States, the Community and the Member States shall be bound, each to the 
extent to which it is concerned, to take the measures necessary to implement this 
Decision. 

Article 5 

This Decision shall enter into force on the day of its adoption. 
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Hecho en Bruselas, el 
Ud fard i ge t i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
•Εγινε οτις Βρυξέλλες, οτις 
Done at Brussels, ft ^ ... ¿ηη* 
Fait à Bruxelles, le ¿à. |V, |991 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 

Por el Comité de cooperación aduanera 

PS Toldsamarbejdsudvalgets vegne 
Im Namen des Ausschusses für Zusammenarbeit im Zollwesen 

Γιά την Επιτροπή Τελωνειακής Συνεργασίας 
For the Customs co-operation Committee 
Par le Comité de coopération douanière 
Per il Comitato di cooperazione doganale 
Voor het Comité voor douanesamenwerking 
Pelo Comité de Cooperação Aduaneira 

Los Presidentes 
Formend 

Die Präsidenten 
Οι Πρόεδροι 

The Chairmen 
Les présidents 
I Presidenti 

De Voorzitters 
Os Presidentes 

P. WTLMOTT Ernest S. MPOFU 

Copia certificada conforme 
Bekraftet Kopi 

Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 

Copie certifiée conforme 
Copia certificata conforme 

Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
Cópia autenticada 

Los Secretarios 
Sekretærerne 

Die Sekretäre 
Οι Γραμματείς 

The Secretaries 
Les Secrétaires 

I Segretari 
De Secretarissen 
Os Secret 
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Dr Ghebray BERr\*jlÇ «auntF. féipRHEKÆR 

<** sä/ Λ fratiC«. 
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ANNEX 

I I I I I I 
I I I I I ANNUAL QUANTITY I 
I I I HS I TEXTILE I (PIECES) I 

I ITEMI PRODUCT I CODE(S)l CATEGORY I I 

I I I I (ex) I 1.7.90  1991 to 1 
I I I I I 31.12.90 1993 1 
I I I I I 1 

I I I I I 1 
1 a 1 Men's or boys' overcoats, 1 6201 111 14 1 61 000 1 
1 1 anoraks, windcheaters,wind1 6201 121 14 ♦ 21 1 1 
1 1 jackets and s imi lar a r t i c l e s l 6201 131 14 * 21 1 1 
1 1 other than those of heading 1 6201 191 161 1 1 
1 1 No 6203, of wool, of cotton, 1 1 1 1 
1 1 of manmade f ibres or of 1 1 1 1 
I 1 other t e x t i l e materials I I I 1 

I I I I I 1 
1 b 1 men's or boys' su i ts , of 1 6203 111 16 1 15 OOO 1 
1 1 wool, of synthetic f ibres ori 6203 121 1 1 
1 1 of other t e x t i l e materials 1 6203 191 1 1 

I I I I I 1 
1 c 1 men's or boys' jackets, of 1 6203 311 17 1 30 000 1 
1 1 wool, of cotton, of 1 6203 321 1 1 
1 ¡ synthetic f ibres or of otherl 6203 331 1 1 
1 1 t e x t i l e materials 1 6203 39 1 1 1 

I I I I I 1 
1 d 1 men's or boys' and women's 1 6203 411 6 1 58 065 750 000 1 
1 1 or g i r l s ' trousers and 1 6203 421 1 1 
1 1 shorts, of wool, of cotton, 1 6203 431 1 1 
¡ 1 of synthetic f ibres or of 1 6203 491 1 1 
I 1 other t e x t i l e materials 1 6204 611 1 1 
1 1 1 6204 621 1 1 
1 1 1 6204 631 1 1 
1 1 1 6204 69 1 1 1 

I I I I I 1 
: e 1 women's or g i r l s ' jackets, 1 6204 311 15 1 10 000 1 
ι ¡ of wool, of cotton, of 1 6204 321 1 1 
ι i synthetic f ibres or of 1 6204 331 1 1 

1 other t e x t i l e materials 1 6204 391 1 1 

1 ! 1 1 . 1 1 
1 f 1 men's or boys' s h i r t s , of 1 6205 201 8 1 50 000 1 
1 1 cotton, of manmade f ibres 1 6205 301 1 1 
1 1 or of other t e x t i l e 1 6205 901 161 1 1 
ι 1 materials I I I 1 

I I I I I 1 
1 g 1 women's or g i r l s ' blouses, 1 6206 101 159 1 40 000 1 
1 1 of s i l k , of wool, of cotton, 1 6206 201 7 1 1 
1 1 of manmade f ibres or of 1 6206 301 1 1 
1 1 other t e x t i l e materials 1 ¿206 401 1 1 
1 1 1 6206 901 161 I I 
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DECISION No 1/91 
OF THE ACP-EEC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION 

of 3 April 1991 

on the appointment of the 
auditors for the 

Centre for the Development of Industry 

THE ACP-EEC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 
15 December 1989. and in particular Article 93(2) thereof. 

Having regard to Decision No 2/90 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
27 February 1990 on transitional measures to be applied from 1 March 1990, and in 
particular Articles 1 and 3, 

Having regard to Decision No 2/86 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
24 March 1986 laying down the statutes and rules of operation of the Centre for 
the Development of Industry, and in particular Article 7 thereof. 
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Hbving regard to Decision No 3/86 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
2« March 1986 adopting the Financial Regulation of the Centre for the Development 
ot Industry, and in particular Article 21 thereof. 

Whereas it is the responsibility of the Committee on Industrial Co-operation to 
appoint, on the basis of parity, two auditors to discharge Jointly their duties 
as defined in the second, third and fourth subparagraphs of Article 21 of 
Decision No 3/86: 

Whereas the Coamunlty, on the one hand, and the ACP States, on the other, have 
each announced the name of the person they propose for the discharge of the 
duties of auditor, and whereas each party has agreed to the proposal of the 
other. 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

Mr José HEUSGHEM and Mr Vasdev HASSAMAL are hereby appointed to discharge jointly 
th- duties of auditors of the Centre for the Development of Industry. 

Article 2 

This Decision shall take effect on the day of its adoption. 
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Hecho en Bruselas, el 
Udfærdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
■Εγινε οτις Βρυξέλλες, στις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le [ 3. IV, 1991 
Fatto a Bruxelles, addi* 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 

Por el Comité de cooperación industrial 
For Udvalget for industsrielt Samarbejde 

amen des Ausschusses für industrielle Zusammenarbeit 
Γιά την Επιτροπή Βιομηχανικής Συνεργασίας 

For the Committee on Industrial co-operation 
Par le Comité de coopération industrielle 

Per il Coaitato per la cooperazione industriale 

Voor het Comité voor industrielle samenwerking 
Pelo Comité de Cooperação Industrial 

El Presidente 
Formand 

Der Präsident 
Ο Πρόε6ρος 
The President 
Le président 
Il Presidente 
De Voorzitter 
O Presidente 

M.B. EKPANG 

Copia certificada conforme 
Bekrzftet Kopi 

Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 

Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 

Copie certifiée conforme 
Copia certificata conforme 

Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
Cópia autenticada 

Los Secretarios 
Sekretarerne 
Die Sekretäre 
Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 

;tari 
DeJK^ÑMkilysen 

Dr Ghebray f î ^ W f l t t ^ . * / F. BJBRNEKÆR 
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DECI S ION No 2/91 
OF THE ACP-EEC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION 

of 3 April 1991 

laying down the statutes end rules of operation 
of the Acvisory Council 

of the Committee or Industrial Co-operation 

THE ACP-EEC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed st Lomé 
on 15 December 1989, hereinsfter referred to as the 
"Convention", and in particular Articles 8 7 ( 1 ) ( d ) , 88 and 96 
thereof, 
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Whereas it is necessary to adopt the statutes and rules of 
operation of the Advisory Council of the Committee on 
Industrial Co-operation, set up under Article 88 of the 
Convention, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Art i c le 1 

An Advisory Council to the Committee on Industriel 
C o - o p e r a t i o n , hereinafter referred to as the "Advisory 
C o u n c i l " , is hereby set up by Article 68 of the C o n v e n t i o n . 
Its role shall be to allow the Committee on Industrial 
Co-operation to take into account the point of view of 
industrial operators concerning: 

- the reports referred to in Article 327 of the Convention on 
the progress of industrial co-operation and the growth of 
investment flows; 

- regular monitoring of the mechanics of interventions 
undertaken by the European Investment Bank, the Commission of 
the European Communities, the Centre for the Development of 
Industry and the ACP authorities responsible for the 
implementation of industrial p r o j e c t s ; 

- problems and policy issues in the field of industrial 
co-operation submitted to the Committee on Industrial 
Co-operation by the ACP States or by the European Economic 
Communi ty; 

reviewing of trends in industrial policies of the ACP States 
and of the Member States as well as developments in the world 
industrial situation. 
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Art i c le 2 

1. The Advisory Council shall be composed of, on the one hand, 
a r e p r e s e n t a t i v e of each of the Member States of the Community 
and, on the o t h e r , twelve r e p r e s e n t a t i v e s of the ACP S t a t e s . 
The twenty-four m e m b e r s »hall be drawn from the business world 
or e x p e r t s on industrial d e v e l o p m e n t . R e p r e s e n t a t i v e s of the 
Commission of the European C o m m u n i t i e s , the E u r o p e a n Investment 
Bank and the ACP-EEC Co-Secretariat shall attend m e e t i n g s as 
o b s e r v e r s . 

2. M e m b e r s of the Advisory Council shall be appointed in a 
personal capacity by the Committee on Industrial C o - o p e r a t i o n . 

3. Members of the Advisory Council shall be appointed for a 
period of no more than five years. 

4. O p i n i o n s of the Advisory Council shall not be valid unless 
delivered by a majority of its members present at the m e e t i n g . 

Art i c le 3 

M e e t i n g s shall be chaired a l t e r n a t e l y by an ACP member and by a 
Community m e m b e r . 

Arti ele 4 

The p r e p a r a t i o n , secretariat and physical and logistical 
o r g a n i z a t i o n of m e e t i n g s shall be e n s u r e d by the ACP-EEC 
Co-Secret ari at in close c o - o p e r a t i o n with the C o m m i s s i o n of the 
European C o m m u n i t i e s . 
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Art iele 5 

Expenses in respect of Advitory Council members' attendance at 
meetings shall be defrsyed in accordance with arrangements 
adopted by the Committee on Industrial Co-operation on a 
proposal from the Co-Chair. 

Article 6 

The Advisory Council shall hold one official meeting each year 
at the usual meeting venue of the Committee on Industrial 
Co-operation. Meetings shall be called by the Co-Chair of the 
Committee on Industrial Co-operation. 

Art i ele 7 

1. The provisional agenda for each meeting shall be drawn up 
by the ACP-EEC Co-Secretariat. It shall be notified to 
Advisory Council members, together with the reference 
documents, at least three weeks before the date of the meeting. 

2. Advisory Committee members may propose to the Chair at the 
meeting that items be added to the agenda. The agenda shall be 
adopted by the Advisory Council at the start of each meeting. 

Article 8 

The Centre for the Development of Industry shall be invited to 
attend Advisory Council meetings by the ACP-EEC Co-Chair of the 
Committee on Industrial Co-operation. 
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Article 9 

C o r r e s p o n d e n c e for the Advisory Committee shall be a d d r e s s e d to 
the C o - S e c r e t a r i a t of the ACP-EEC Council of M i n i s t e r s . 

Arti ele 10 

The ACP S t a t e s , the Member States and the Community shall be 
bound, each to the extent to which it is c o n c e r n e d , to take the 
m e a s u r e s n e c e s s a r y to implement this D e c i s i o n . 

Article 11 

This Decision shall enter into force on the same day as the 
Convent i on. 
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Hecbo en Bruselas, el 

Udfærdiget i Bruxelles, den 

Geschehen zu Brüssel am 

•Εγινε στις Βρυξέλλες, οτις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 

Gedaan te Brussel, 

Feito ea Bruxelas, em 

t 3 AVP. tS9t 

Por el Comité de cooperación industrial 

For Udvalget for indus t s rie It Samarbejde 

amen des Ausschusses für industrielle Zusammenarbeit 

Γιά την Επιτροπή Βιομηχανικής Συνεργασίας 
For the Committee on Industrial co-operation 

Par le Comité de coopération industrielle 

Per il Comitato per la cooperazione industriale 

Voor het Comité voor industrielle samenwerking 

Pelo Comité de Cooperação Industrial 

El Presidente 

Formand 

Der Präsident 

Ο Πρόεδρος 
The President 
Le président 

Il Presidente 

De Voorzitter 

O Presidente 

Copia certificada conforme 

Bekræftet Kopi 

Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 

Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 

Copie certifiée conforme 

Copia certificata conforme 

Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 

Cópia autenticada 

M.B. EKPANG 

Los Secretarios 

Sekretarerne 

Die Sekretäre 

Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 

I Segretari 
De Secretarissen 
Os SeccaAÁrios 

Dr Ghebray BJØRNEKÆR 
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DECISION NO 3/91 
OF THE ACP-EEC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION 

of 14 June 1991 

on the appointment of the members 
of the Advisory Council 

of the Committee on Industrial Co-operation 

THE ACP-EEC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 
15 December 1989, hereafter referred to as the "Convention", and in particular 
Article 88 thereof. 

Having regard to Decision No 2/90 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
27 February 1990 on transitional measures to be applied from 1 March 1990, and in 
particular Articles 1 and 3 thereof. 
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Whereas Article 88 of the Convention provides for a Joint Advisory Council to 
allow the Committee on Industrial Co-operation to take into account the point of 
view of industrial operators concerning matters referred to in Article 87(1) (a), 
(b) and (c) of the Convention: 

Whereas Article 88 of the Convention provides that the Advisory Council shall be 
composed of persons drawn from the business world of experts on industrial 
development; 

Whereas Article 88 of the Convention provides that the Advisory Council shall be 
composed, on a basis of parity of twenty-four members: 

Whereas it is for the Committee, in accordance with the procedures laid down by 
it, to appoint members of the Advisory Council, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
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Artlcle 1 

The following are hereby appointed, for a period no longer than five years, 
members of the Advisory Council of the Committee on Industrial Co-operation of 
the Fourth ACP-EEC Convention: 

1) nominated by the Community: 

Mr A. BOUWERS 
Mr J.B. JENSEN 
Dr SIEBEL 
Mr G. XANTHOULIS 
Mr A. CENDAN BLANCO 
Mr Y. SALMON 
Mr M. SHEEHY 
Mr M. PEDINI 
Mr R. SADELER 
Mr W.A. DE JONGE 
Mr A.J. LEITÃO 
Mr A. McGARVEY 

(Belgium) 
(Denmark) 
(Germany) 
(Greece) 
(Spain) 
(France) 
(Ireland) 
(Italy) 
(Luxembourg) 
(Netherlands) 
(Portugal) 
(United Kingdom) 

2) nominated by the ACP States: 

Mr J.P.N. SIMBA 
Mr B. YUSUF 
Mr L.J. NAARDEN 
Mr R. KASUBA 
Mr A. READ 
Mr E. LAMBERT 
Mr L. KONE 
Mr M. ELENCA 
Mr M. BANGULI 
Mr K.R.R. WARI 
Mr J.M. AH KOY 
Mr J.A.S. BORGES 

(Kenya) 
(Ethiopia) 
(Suriname) 
(Zambia) 
(Zimbabwe) 
(Dominica) 
(Mali) 
(Congo) 
(Zaire) 
(Papua New Guinea) 
(Fiji) 
(Cape Verde) 

Article 2 

This Decision shall enter into force on the date of its adoption. 
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Hecho en Bruselas, el 

Udfærdiget i Bruxelles, den 

Geschehen zu Brüssel am 

•Εγινε οτις Βρυξέλλες, οτις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 

Gedaan te Brussel, 

Feito em Bruxelas, em 

H. VI. 1991 

Por el Comité de cooperación industrial 

For Udvalget for industsrielt Samarbejde 

amen des Ausschusses für industrielle Zusii—ι narbeit 

Γιά την Επιτροπή Βιομηχανικής Συνεργασίας 
For the Committee on Industrial co-operation 

Par le Comité de coopération industrielle 

Per il Coaitato per la cooperazione industriale 

Voor het Comité voor industrielle samenwerking 

Pelo Comité de Cooperação Industrial 

El Presidente 

Formand 

Der Präsident 

0 Πρόεόρος 
The President 
Le président 

Il Presidente 

De Voorzitter 

O Presidente 

M.B. EKPANG 

Copia certificada conforme 

Bekræftet Kopi 

Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 

Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 

Copie certifiée conforme 

Copia certificata conforme 

Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 

Cópia autenticada 

Los Secretarios 

Sekretærerne 

Die Sekretäre 

01 Γραμματ ε ί ς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 

I Segretari 
D e Secre^rajMfïî 

Os Se<tò^rrTDv/í>> 

Dr Ghebray BERH 
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DECISION No 4/91 
OF THE ACP-EEC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION 

of 18 November 1991 . . 

approving the budget 
of the Centre for Industrial Development (1992) 

The ACP-EEC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 
15 December 1989, and in particular Article 87111(d) and 
Article 92(l)(b)(n) thereof. 

Having regard to Decision No 4/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
6 May 1991 laying down the statutes and rules of procedure of the Centre for 
Industrial Development, and in particular Article B I l K b X i n ) 
and Article 10(1), second indent, thereof, 

Having regard to Decision No 5/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
6 May 1991 adopting the Financial Regulation of the Centre for Industrial 
Development, and in particular Articles 6, 7 and 8 thereof. 
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Whereas, in accordance with Article 6(1) of Decision No 5/91. the Director 
of the Centre drew up and submitted to the Executive Board of the Centre a 
draft annual budget for the financial year 1992; 

Whereas the Executive Board, at its meeting on 17 and 18 July 1991. examined 
that draft, and adopted the draft budget in accordance with Article 6(1) of 
Decision No 5/91; 

Whereas the draft budget was submitted to the Commission which, as regards 
the contribution requested from the European Development Fund, implemented 
the Community procedures in force; 

Whereas, accordingly, the Committee is able to proceed with final adoption 
of the budget, 

HAS DECIDED: 

Sole Article 

The budget of the Centre for the financial year 1992, as contained in the 
Annex hereto, is hereby finally adopted. 
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Hecho en Bruselas, el 

Udfærdiget i Bruxelles, den 

Geschehen zu Brüssel am 

Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 

Gedaan te Brussel, 

Feito em Bruxelas, em 

18. XI. 1991 

Por el Comité de cooperación industrial 

For Udvalget for industsrielt Samarbejde 

Im Namen des Ausschusses für industrielle Zusammenarbeit 

Γιά την Επιτροπή Βιομηχανικής- Συνεργασίας 
For the Committee on Industrial co-operation 

Par le Comité de coopération industrielle 

Per il Comitato per la cooperazione industriale 

Voor het Comité voor industrielle samenwerking 

Pelo Comité de Cooperação Industrial 

Los Presidentes 

Formænd 

Die Präsidenten 

Οι Πρόεόροι 
The Chairmen 
Les présidents 

I Presidenti 

De Voorzitters 

Os Presidentes 

J.P. ROOSEGARDE BTSSHOP R. F.KPANG 

Copia certificada conforme 

Bekræftet Kopi 

Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 

Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 

Copie certifiée conforme 

Copia certificata conforme 

Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 

Cópia autenticada 

Los Secretarios 

Sekretærerne 

Die Sekretäre 

Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 

I Segretari 
De Secretar i ssen 

Os SotœyUr'iïi 

Dr Ghebray BE JØRNEKÆK 





VORK moi.ruHHi·: \ynL 

^••iv!J^U6iyîAÎlQ!LCTJTLï!. J). 

STA FT. COSTS (Chanter 111 

S a l a r i e s ( A r t 1 1 1 ) 

l i v s ta f f gf rl»· Centr'; os furesccn III the 
organisational structure : 

U'CtET \t1/ 

TITLE I · STAFF QflCAHIZATION 

Chapter 11 · STAFF COSTS 

Arc. Ill  Salari".·: 

Es rub Usher! posts (3 305 000) 

t f 12. Appi'ori'l.«': icria 
1321 Ì3D1 

2 062 000 3 522 POO* 

1992** 

2 

7 

C 

9 

10 

7 

15 

56 

Loral stsf f_f j_rc j 
anil trmiiurary s t j f r 

7 drlvcrs/mcsscnr,crs, 1 rccrp t lon ls t / l c lnphonc 
operatot, short ten» 6. temporary s t a f f . 

basic Post/Category 

Director/Deputy Director 
Technical Advisers 3A 
Technical Advisers 3D 
Special Duty Off icers ftA 
Special Duty Off icers Ul· 
Assistants 5Λ 
S e c r e t a r i e s 3D 

neu 

3 31b 000 

ro 
o 
ω 

Lncal staff force an il temporary staff 

(137 000) 

' Includine, salary ntljustment.·; fui to:l nf livlni; IndcH 

and purchasing power for the period 1/7/89 · 31/12/91 

(not yet received). 

** The Director Is authorized to modify, accordine to the 

needs of III« orj*ni:n t lona 1 structure nf the Centre, 

the number of staff ncmbcrs In lhe various c.ileßor Ics , 

"Uhin the fraisework of the approved budget. He will 

Inform the Joint Executive Hoard accordingly. 

*** tl has been assunteti Clint nil staff will be In 

place as from 1,1.92. As this assumption wl.l.l ΙΪΡΓΙ.Ί i ulv nri 
optimistic, funds will become available for 

transfer to article lift In order to pay the recruit
ment expenses. 



voitu rnocRAhTir, 1997 

l'rpvlslon for ndlmfcnt In salaries (Art. 112) 

Λ provision Cor adjustment In salarles Cor the 

six last months of 1992, based on Che change of the 

cost of living and purchasing power during the 

first six months of 1992. has been calculated. Λ 

global rise of ft» has been .estimated for 1992. 

Social chontes (Art ] 113 

Allowanecs (Art. 1'ft) 

Dasic allowances and reimbursable expenses of staff. 

DUDCF.T 1992 

Art. 112 Provision for ndlustmcnt 

in salaries 

• Adjustment from 01/01/92 up Co 

30/06/92. 

Art. 113  Social charses 

Art. lift · Allowances 

■ Education (130,000) 

 Transport ( 2,000) 

* Expenses Cor changes In 

staff (Installation, 

removal, travel) ( 38,000)* 

• Relocation (p.I*.) 

 Periodic home leave (175,000) 

 Miscellaneous ( 10,000) 

Tralnlnt and development of staff (Art. 115) 

The CDI must give Its staff the opportunity to «riant, t.o n-v 

techniques, such as computers, to Improve" their know

ledge of foreign languages and to acquire new skills In 

relation to office duties. 

KCU Appropriations 

íqqi w¿ 
ftO 000 ¡45 000 

I 261 000 1 ft67 000 

260 000 355 000 

to 

2 

Art. 115  Trntnlnr. and development of staff ftO 000 50 000 

I' '10 recruitment procedure hos not been completed in 1991, 
wii» provision wi l l not, be enough to cover a l l recruitment 
<xp::,ji3. The extra amount needed wi l l be allocated e i ther from 
unut i . l icd funds Trom the 1991 budget, or from the 1992 budget 
by transfer from Art ic le 111 to Art ic le Ilk (see remarks on page 3) 



WORK ΓΡ,ΟΟΛΛΙΓΗΕ l i l ? 

W'.-lfare expenses (Art 1163 

In view of the varied nationalities and backgrounds of 
CD1 stnff, the Centre, aciotdlng to the wishes of the 
Staff Committee wants tu contribute towards special 
• vins and social activities aimed ,n [nt< i;r.it tug staff 
members nnd the l r families and lune- emit ri bul. ing Ui 
better staff relations 

IIIIDCET 1992 

Art. 116 · Welfare expenses 

ECU Appropriations 
1221 1222 
S 000 5 OOO 

TOTAL Chapter 11 

TOTAL TITLE I 

ft 536 000 5 ftftft OOC 

ft 581 000 ) ftftft 001 

ro o 
UI 



UTLE LL-· IMI I LD I HC. rplll l'MF.N'T ANb HISr.r.LlytNEOUS EXPENDITURE (F.CU 1.190.000) 

In order to be able ro perform w e l l , '.h,- ;;.i; :i<y"i. In ui'."juate I nfrostruCUT'.· adapted t.0 f ixed o b j e c t i v e s and the number of 
<.:< '.''.' ·'· I'U I I l_V . 

Title II summarizes lhe material means nec«>ur>ry to a l lou s taf f members to meet their goals; in part i cu lar , o f f i ce space, off ice 
equipment, computer system, te'egnmirufiratlnn and photocopying f a c i l i t i e s . 

All ti l ls equipment wilt be put ir to opcr.iTlon gradually, f e l l o v l r g the evolut ion In the staff and the 'ncrcsse In a c t i v i t i e s . 

to 
O 
CT) 



w'j 'Κ ΙΊ'Πί. .../int ·. .'/' 

ΠΙ ,_.'..._,|<(..̂ _ίουι_ΓΗΙ'.Ν,' /. K I S C E L L A N K O U S E X P E N D I T U R E 

ϋί·ίΠ_Μι.-0'_Ρ.υ!ίηΐΝΟ ΛΝΓ) INCIDENTAL EXPENDITURE 
lCbaplrr 71 I 

In vi··« of the risi.· li: tue numb·:." il' nt'tl'l 
required by the increased volume of activities, 
tbc CDI has been obliged Ό find addicion.il offici· 
space. As the Customs Co-operali un Council (CCC' 
was not_ in a position to 'provide this and wished to 
recover one halt of the U t h floor rented by 

rhe CDI, the CDI was obliged to rent additional 
space In a nearby building (budget ECU 250 000 
for the rent of additional space * ECU 155 000 
to cover the rent payable to C C C ) . 

Rent (Art. 2111 

Incidents! expenditure ( u t i l i t i e s . Insurance, e t c . ) 
(Art. 212) 

nuoci;· H O ; 

TITLE 11 · nUILDINC. EOUIPMFNT ft MISCELLANEOUS 
EXPENDITURE 

Chapter 21- RENTAL 0Γ BUILDU'C AND INCIDENTAL 
EXPENDITURE 

i 'J Apr.rortll.tl.-i·.!. 
■j-1 ':.'■■'' 

Art. 212 

Office space (405 000) 

Archives + garage space ( 55 000) 

Incidental expenditure 

(utilities. Insurance, etc.) 

TOTAL Chapter 21 

460 000 ft60 000 

HI 000 111 000 

571 000 571 000 

to 
o 
^1 



νο»κ rnociwnir·, 1997 

HOVAME rTtOrT.RTY e. INCIUENTAL Γ.νΡΓΝηΐπ,ΡΕ 
(Chanter 22) 

Purchase of off I r . machinery and Turni ñire 

(Art, » u 

Having financed the majority οΓ otTlic ci|ulpment 

Inj/n the 1990 budget, only a *sMl I a Ü n v  f p 

W W IneiiMtjd for unforeseen Μ.η,η«,. 

Bent»! of furniture and eoulnmrnt (Art,, 277) 

This takes Into account the rental/leasing of a 

tiew telephone Instillation (to replace the one 

that Is 9 years old) and the additional demand 

on telecommunication and photocopying facilities 

which will result from the development of 

activities. 

fllJntengntt pf furniture and rnulnment (Art 771) 

This takes into account the maintenance of the 

new computer system financed out of the 1990 

budget. 

Irenfport equipment, maintenance, repairs, use 
'Art. 7?ftl 

V U Hint Ion of the computer fArr 77M 

The Implementation of the new computer syitcn 

necessitate additional software development. * 

BUOCET 1997 

Chapter 22  HOVAnLE ΓΚΟΓΚΡ,Ττ t. INCIDENTAL 

Art. 221  furchaie of office machinery and 

furniture 

Art. 222  Rental of furniture and equipment 

Art. 223 

Art. 22ft 

Art. 22b 

Maintenance of furniture ond 

equipment 

Traniport eatilament. maintenance, 

repairs , use 

w i l l 

VtllH.U.ojlO.C. 

1991 

20 000 

66 000 

50 000 

» 000 

70 000 

1992 

20 000 

79 000 

60000 

10 000 

70 000 

ro 
O 
αο 

TOTAL Chapter 22 215 000 wsan 

The corresponding hardware and basic software 

« r e financed from the}' l o r « b ud G et . 



nUDCF.T 1992 

Chapter 23 · CUP-KKNT ΛΡΗΙΝΙSTILATIVI; OPERATIONS 

Art. 231 · Stationery and office suoni 1er, 

Art. 232 

KOBX- .fKPCBAHHE 1992 

ΐίΙ'ΚΚΚΙL'-uMLNlSTHATIVK OPERATIONS (Chanter 211 

ÌlfÌligriery and office supplies (Art '.'11) 

'I7ils provision takes Into account the Increase In 

activities. 

ΕΟΛΙΛΙ clin.Lge s_n nil télécommunication ¡¡ (Art. 737) 

In view ol' ih,, slowness and unreliability "Γ the 

¡rosea', .service to ACI' countrlrsi the lUJl hi:, iiicrc.r.cn 

U s use of telefax, courier services and telex In 

I I'll. Tbc provision for the 1992 budget remains the 

same as In 1991 . 

flank rharrvs and |n^spi oq fîhs"i'e rates (Art . 713) Art. 2 33 · Dank charros and lusses on 

CKchanrc rates 

The amount provided for under this article uus 

Increased In 1991 at the request oC the Internal 

Audit Dody. It will remain the same for the 1992 

budget. 

ECU Appropriations 

P o s t a l c b a r r e s ami 

t e 1 e r i t m m n n l c a t i ons 

1991 

Λ 5 000 

190 000 

1192 

50 000 

190 000 

20 000 ro 

S 

Other onerat ine, expendi tures (Ar t . 23ft) 

i'liß CUI wil l uje freelance t rans la tors only, hence thu 
increase In the p r o v i s i o n . 

The p rov i s ion for legal fees takes inco account 

cur ren t problems fac ing t h e CDl. 

Art . 23ft  Other opera t ine exnendl turcs 

■ T r a n s l a t i o n cos t s (20,000) 

Legal expenses (30,000) 

ft 5 000 70 000 

Other admin i s t r a t ive expenses 

(20,000) 

TOTAL Chapter 23 H^OJcP 338 000 



/1 l>X_ Γ_π OC RAHM F._: 21 >_ 
niiDCFT 199·/ ESI Apprpprl'tlyni 

I I ^ J V J J L Ä I W S K ^ B E ^ ^ ^ ^ Lhaptc r ?', ■ ΥΛΤύψ. Kxrr.Nsns, ¡ ¡ Ϊ Ε ^ ^ Τ Ι Ο Μ 
•yfT.TMTUHE ( i ' l i a r t e r 7ft) 0.1 in FJTrKKTAlNHEHT |(X PENDI TUKE 

A . t Z U ■ Genera l r e n r e ü e n t a t i p n  i i n d 42 000 42 POO 
>nvx:¡_l l'eprcri'.nlι. jun ami η κ : .Ca tnr.r ni cx¡ iva· : 
[ A n . ?.. I ) enr  r ta inmcnt cupensea 

Hie .inuunt provldd for under t h i s a r t i c l e 

-"'· Increased in 1991. i t w i l l remain t lie same 

tyr lhe 199? I j i idt/ lt . 

-,, 42 000 42 000 
TOTAL Chapter 2ft 'ft

 v v
" * 

TOTAL TITLE I t 
1 136 000 1 \90 PQO ^ 

Ô 



iL·1.'i I ! ■ " Λ · : ι ί''τ:·:κνι·:,·.Τι\·) w -ιι 'CüArJü·. C : ι '■ vi-. ÙO± ', 

,ι ■ . ι ..: 

ι :.ιΐ| ■ 'ΜιΊ J > l ' i " ; r - i l C i ί . i o n υ . ' Ι.Ilt- b u i l t ; · · ' . 

ι- ,,. u ..i.uiM.uri· iii.otl in ί'.'ΊΙ rumi i ns ii|i|ii'opri.'il.i' 1.0 t.lic CDI 's work pi-cgrummo in Miu r.-.-iincvori·. r-Γ lha C:--.·.·, η'. I-n of 
■'"·'· IV and Ivi:; IhcrvI'oi'C uu'-ii rcLii i i ic l . lt. :·.I.i-ry.r.eu rum- imin p r o a s : 

' '■■'··■■ '-■ ■'· '■■- ivl.iU-il Lo i.h. Ι.ΊΊ»ΙΙ.ΙΟΙΙ nuil Lin- ·.1.1 riigr.hcii ι:ι,; ol' Clic- CDI 'h ACT tinti EliC lu-lvorkn. 

'l'in· ι.Ίι.ι|.ι.' ·ι· .-.tresse:; the vil.-tl importance ui ro i n l'ore i mj t h e CD[':, permanent p resence in ACI' c o u n t r i e s :■> or.i.r to 
id'i.t.il'y timi Follow up p r o j e c t s , as wel l us In the L'KC to mobili;;!.· EKC i n s t i t u t i o n a l and e n t r e p r e n e u r i a l r e s o u r c e s 
nu· ¡.he bene f i t of ACP p r o j e c t s . 

Chapter H cuver:; the need for b e t t e r i d e n t i f i cu t ion, e v a l u a t i o n and s t u d i e s of p r o j e c t s , s e a r c h for European p a r t n e r s , 
irt'l a s s i s t a n c e t o investment, p r o j e c t s . 

This Chapter aims to produce sound p a r t n e r s h i p s and p r o j e c t ( i t c p a r a t i o n , m o b i l i z a t i o n of funds and implementat ion ■ 
management· _» 

—A 

■ 
Chapter j j a l l o ws d i r e c t a s s i s t a n c e and t r a i n i n g t.o ACP e n t e r p r i s e s , t e c h n i c a l , marke t ing and management a s s i s t a n c e . 

An imiiortant a s p e c t of t h i s Chapter i s the a s s i s t a n c e t o p i l o t p r o j e c t s and t o d e m o n s t r a t i o n p r o j e c t s a s t h e 

p r epa ra to ry phase t o i n d u s t r i a l s c a l e o p e r a t i o n s . 

ions. 

 Chapter jft Is r e l a t e d t o mi s s ions and b o a r d ' s e x p e n s e s . Miss ions a r c aimed a t i d e n t i f y i n g and s u b s t a n t i a t i n g 

i n d u s t r i a l p r o j e c t s , to e n s u r e t h e p r o g r e s s of d e v e l o p i n g p r o j e c t s and to a s s e s s t h e impact of t h e CDI's I n t e r v e n t 

The ixi l i ry of :,U'jn/t then 1 tig the CDI's an tennae ami ACP network aims t o e s t a b l i s h d e c e n t r a l i z e d a s s i s t a n c e for p r o j e c t s 
whereby d i rec t , involvement From Urusselr, would, over t ime , i n c r e a s i n g l y c o n c e n t r a t e on the c r u c i a l phases of the 

p r o j e c t s ' development . 



VOMC PKOCI'/HKFJ 99 ■) 

ArPJJFrAnvrirTJOMS PPQCIIAKH», f T I T L E ITT', 

^r^KRCrJrrrVORK . EXTMIIAt. «tf^TKItlS f·: c . . s ..i 3 1 ' 

ClCatiiMPlHl s t rem; t lien ι m „[ ACP wnmrlt . 
a¿sJ.lLan.ce_ t., ACP Insr.ll.i, l_ nur. (Ar"l 3

 :
 l"i 

lliat provides cwu 

Identifying, sut 

Each country has 
"liat act as an ac 
towards the Intra 
expenses of the a 
promote CDl or as 
and strengthening 
nation, training 
t lves to ensure a 

ι nelwi'k . · / cncl.:irl·: IM ftfu ¡;t,,|,. 
ntry lliloi'mnc Ion and a s s i s t s in 

t/intíatlnp, and i'ollovinp·, projects . 

one or more' pr iv i l eged contact:; 
l i v e arm of lite COI, tïie COI o.iitribuics 
structure cos t s and outofpocket 
intennac; for exemple, when they 
l i s t CDl miss ions. The se l ec t ion 

of th i s network require fami l iar i 
and supervis ion of the representa· 

high l eve l of serv ice . 

ine COI provine» specific assistance to aew und esistine 
f inancial and technical I n s t i t u t i o n s , Including 
ass is tance to OFCi to Improve their project 
Ident i f i ca t ion and evaluat ion. Elaboration οΓ the 
project p r o f i l e s on the bas i s of ACP cooperation 
o f f er s . 

nUQ^ET 1972 

TITIJ-·. ΠΙ - ACP INTKP.VF.HTI0HS PROCRAMrlE 

Chapt.r 31 - ACP/EKC NKTWPRK · EXTERNAI, 

RKU.Tlons 

Art. 311 · Creati o,i und strenf thenln» of 

ΛΓ|' neçwnrl' and assis t ane e to 

ACP ln.;t i ti't Inns 

Promotion ot'lrie COI In ACP States, 

support. In Missions and network costs. 

Familiarisation, training and super

vision of representatives  regional 

antennae meetings held locally or ot the 

CDI. 

Specific assistance to ACP Institu

tions. 

ECU ApnroorUtloni 

1221 mi 

'.16 000 466 000 

(202 000) 

(102 000) 

ro 

(162 000) 



Τ."■
Ί,Ιοη and s.Ül'Vi^hjjil.ng j i ^ n r . r network 

'.'ι'..'.! U i ' t l o n nf EEC i n n T t l l t iona I 

' ' Λ Ι Ι ' Κ Ϊ 5 (A l l . 3171 

nUPCF.T 1992 

A r t . 312 - Creat ion and srrrnr i l iot t l np 
of EEC network Ι Ιη Ι , Ι | ΐ7 . ι ί , |«η 
of EEC i nst I tut lnn.il 
resources 

L?r A p p r o p r i a t i c i ; 
ilil 1122 

256 010 256 OCII 

fie CO! intends to reinforce and increase its network of 
cooperating I n s t i t u t i o n s In Europe, at both nat ional and 
regional l e v e l . This e tTor t Is Intended to mobi l ize 
further cooperat ion, Including cu · ( inane tng operat ions, 
from both I n s t i t u t i o n s and e n t e r p r i s e s , so that there Is 
an e f f i c i e n t framework for promoting Indus t r i a l pro jects 
in ACP countr ies . 

!!>e__j|ir..s w | U be held In Europe to Inform I n s t i t u t i o n s 
and enterpr ises about CDI a c t i v i t i e s and opportuni t ies 
in ACP countr ies. The COI will cover preparation and parti
c i p a t i o n costs r e l a t e d to such meetings, together wi th 
cooperating i n s t i t u t i o n s whenever poss ib le . 

In l t s e f l o r t s to H0niH7.E EEC INTEREST In ACP Invest
ment and I n d u s t r i a l cooperat ion , the COI assists in puttina 
forward EEC proposals to ACP sponsors. An e f f o r t In th is 
r i e l d w i l l be sustained and Improved In thematic approach, 
involv ing spec ia l and sec tora l surveys and short- term 
contracts Tor sectora l exper ts . Such oct lon nay be co-
financed by cooperat ing agencies. 

In format ion meetings 

M o b i l i z a t i o n of In te res t 

(56 000) 

(96 000) 

ro 
ω 



ECU Appropriation» 
'""* "mmmjn¿ mGU m m i ISM 
It Is Intended to elaborate ita."!""*' '">f»-'ECT PROFILI::'· · Standerd project profiles (6ft 000) 
on the basis uC EEC enterprises' ur-vam*' tail otiers, with 
valid technology *nd perspectives for hivò'.ventent In 
».trions partnerships In ACP* Investmente 

S-PJClAll^EP WQj&s;iipj¿ o r FOJSA will be organi zed In Speilallii'd workshops (40 000) 
ACI' or EEC countries, whenever possible with 
EEC cooperating Institutions, based on special sectoral, 
national or regional Interest. Coslb of preparing 
such meetings are covered here, but costs related to 
travel are covered In Article 322. 

ro 



HIKE ■.'i:or,;iAmt un," 

f.itrrnal communications and pubUcatlnns (Art. 313) 

M'dla activities ave almd at largct audlrncrs lu 

rcinlorce efforts to attract projects, partners, 

Investment and cooperation, as well as Inspiring trust 

anil confidence in the CDI'S operations. 

Hie methods to be used Includi a newsletter (with mill

ing list), brochures and other literature, space In 

external publications, the annual report and visual aids 

(including video), exhibition siands. publicity In ACP 

and EEC countries and regions, contacts with Journalists 

and other relevant groups. 

BUDGET 199? 
139 

'.prnrrllUons 

i2# 

External communlrorIons 

and pubi lea t Inns 

160 OllU HO UDO 

TOTAL Chapter 31 tn.m »2000 

hi

en 



"ORK, rnOÇBAIfflKlo 9 Ι 

i3.0.
J
JÇTLojSflT.IJ·!CATION . κν.ν,ιίΑΤ ι ON^ STIMI i ' 

ANn^iu:j'AU/iijtjrl_^i;iijpr.er 371 

_"ϋΊ esMlii.-.tlon of i i rn l fc t . t i l i
r
nXUl£(i i Í£jn 

¿Art 321) 

A main task of the CDl !s to identify, select ai;tí 

substant ia te I n d u s t r i a l p r o j e c t s , bet.h new /.n·' 

e x i s t i n g , w i th sponsors w i th r'ne capacity to 

implement the p r o j e c t « . Those task, ase ululei t.ikeii 

by ex terna l or i i r .  fernhly loen] experts p..slbly 

"n short rens cont raer , under the supervis ion nf 

CO: s taTf . In a d d i t i o n , p r o j e c t s hevin· , i.i!C«:l»?d 

or recelv lnp current assistance requi re fo l lowup 

and (..valuation to ensure best use Is marta o ' 

resources. 

5r.MSll.Cojr_Suxope,in par tners (Ar t 377', 

M o b i l i z a t i o n of EEC e n t r e p r e n e u r i a l resources for 

ACI' pro jects and promotion of ACP pro jec ts w i l l 

continue to Involve I d e n t i f i c a t i o n of EEC partners 

and fo l lowup in Europe. The cooperat ion of EEC 

cooperat ing i n s t i t u t i o n s w i l l be Increas ingly 

sought In th is c o n t e x t , but s p e c i f i c costs ( e . g . 

u t i l i z a t i o n of consul tants tor s p e c i f i c partner 

searches) w i l l cont inue to be covered l)> tlie CCI. 

IWDCET 1?')/ 

121 

Art )22 

ECU Appropr iat ion» 

1991 1222 

PROJECT inF.NTlHCATlMM r"Al.'JATIOrl; 

STUDIES ANO ΓΙΙΚΡΛΙΙΑΤΙΟΝ 

Identification and evatu.irlon of 

Otçjecjts 

Ideisti f Icnt.lon and substantia

tion, of Industrial projects In 

ACI' States (710 OOO) 

Indepth preevaluation of 

project proposais up to 

Intervention nnd expost 

evaluar Ion (220 000). 

¡LilTi!! far European 

400 000 430 000 

00 000 80 000 ro 

5) 



"one rno/j)UM;iK_ nupcirr ¡9*7 

ι*ϊ2± j . un; 
tf ι* 1, » ·.·: ί str int: q t y Ρ t'^mn t f j . r . 

Silfi«·, πΓ 1 ridust ι' In 1 1 M -, t o 
i t r l r f l « ι τ η m c - f u l nnd o f f 

iti Indu: ; t ι Ί . ι Ι I - . l a 

t h e I 
I c i o 
η ρ.ι 
oopr 

p. i r 

f c ι.·; i r r 1 \\\\ unric rv i tnnr l l i i f , b e t w e c 
. ' i l lnw{np ( l i n s í c p r i n c i p l e s o f c 

. ip .rert j p . i r l y on I n α p o t e n t L i 1 

COI c o u c r i h u t e s t o w a r d s t h e i r n v c l 

i>i lt»r, t « i · p u r t n e rs t o g e t h e r . Me««6 

p l a c e I n Kurope o r I n ACP St .n tc * : . 

c o n t a c t s nay be i i r r . i n r / ' i ! t o b r i n g 

p r o j e c t s p o n s o r s . 

r p.i 

nt w 

f t IM: 

ιat I 
t ner 

r o « 

1 np.s 

Sim 

top.c 

r r n r r 

Λ y o f 

r. .in 

un t o 

ship. 
til lo 

•V 
I l a r i 

t l i e r 

I n r 

T l ic 

t . i k c 

y · 

ACT 

A r t . 32 3  Tr uve I a s s i s t a n c e t o n r O M O ι e r ^ 

ani l i ni lus t r j a l i s t ·: 

Ity p r o j e c t s p o n s o r s t r a v e l l i n g 

t o mee', o r n e g o t i a t e w i t h 

p o t e r t i a l p a r t n e r s ( 7 0 0 0 0 0 ) 

Ity p r o j e c t s p n n s n r s t r a v e l l i n g 

t o meet a c t u a l p a r t n e r s l o r 

f i n a n c i a l c o o p e r a t i o n ani l f o r 

the n e g o t i a t i o n s ( 1 0 0 0 0 0 ) 

IntriACP p a r t n e r s ( 00 000) 

'.00 0G0 3A0 00·' 

Asjl.sçapçc throurh expertises and studies anil help 

lor mobilization of funds fArt. 1?',\ 

(New projects, rehabilitation/privatization, 

diversification, expansion) 

Assistance through expertises ajqrj 

studies, and heln for mob!1 izar Ιηη 

Of funds 

688 000 718 000 

—I 

^ i 



tfOP.lt fROCrWOtK 1992 MJOCET 1992 ECU Appropriat ion» 
1991 JL222 

(:l) Ell'CTtUe. ovaliinr^on r,,r r . » " . ^ ! ^ " _ " _ r Expertise (120 000) 
rnt.irprLieji 

Teclinlcal/ccoiiciiilc/commorclal/leeal analysis r.' 
existing enterprises with a ν lew 'to rehab I 11 tat Ι Μ η 
Investments, comprising In particular »sse'-Birenis for 
privatization and rostructurIn» plans. Expertise ut 
second-hand cqulp.iient. 

(b) EliLjj:,lllbllitv_a.nd .re.is_!tl1lUU'_'ii."_:.li' ire-feaslbllltv and f.aslbl- (3f.i 000) 
I Itv studies 

lartlnl studies tu determine essem.t.,1 c r.mnoiirnl s 
fur a potentially viable project (malket studies. 
tecl.nlc.il/materlol appraisals, elc.) 

Comprehensive feasibility studies on the basis of 
sound and promising piojrct proposals, critically , 
assessed and selected. PO 

Financial analysis and further elaboration of 
bankable documents on the basis of investment 
proposals received with already largely completed 
studies, with a view to presenting solid ond con
cise project dossiers to finance Institutions. 



jíORK l'nnr.rtAîKii·: .•.iinr.F.T i 9J12 
Γ,<·Τ) Apnropv l ■!.'■'""■ 

JA?! i '<* 

(c) Assistance for mobilization "f funds and f Inane

ner.ot lotions 

Arcumpanylng assistance to promoters with completed 

and viable Investment dossiers for their negotiations 

with shareholders and loan finance sources, 

lhls Including production of appropriate manual and 

document s. 

rinancc negotiations ( OP 000) 

( d) A'..jJjlt^n^e_j^Q^l^paMlijer_sliJp_.igr.ie.ii 

OS I'.o " I a Units 

s .rent rac Is . 1 egaj. 

Assistance to evaluate, from a contractual point of 

view, agreements to be signed between ACP businessmen 

and EEC companies: equipment supply contract, management, 

marketing, technical assistance agreements 

Assistance to mediate within the framework of: licensing, 

franchising, Joint venture agreements, and the respective 

preliminary steps, this Including production οΓ 

appropriate documents. 

Assistance with partnership (48 000) 

ro 
CO 

Assistance to solve legal matters between parties when 

embarked upon the launching of Industrial activities. 



VORK PROCRAHHE 1992 RUnCF.T 1997 
typ Aooronrl «tia. 

1991 VÍ31 

(e) tlaJjííifJSflOJtrj»ejc U_s \jij . ince br f o r ç_ u C ?.' ' '.: 

Ass Ist.aii'c t:o p r o j e c t s a f t e r rcac.hl ni, lu : . · : ,  · · win ι·· 

f i n a n c e has been . secured , and p r o m o t e r s i . . ' '·. ■■ . l r / Ί I y 
In a g r e e m e n t ; a s s i s t a n c e w i l l a l l o w tin: ι;0· f i n a n c i n g of 
the c i : s t o f η P r o j e c t Implcmei i t í i c lon Manii¿rr in ehaii.e 

ol m a t t e r s of a v e r y d i f f e r e n t n a t u r e , e . g . ι e l a t i o n . : 

v i l l i f i s c a l , c u s t o m s , and c e n t r . l l bank a c t i v i t i e s , e q u i p 

ment s u p p l i e r s , n o t a r i e s and I n c o r p o r a t i o n , t r a n s p o r t , 

i n s u r a n c e , r e c r u i t m e n t , r l r . The a s s i s t a n c e must be 

p r o v i d e d u n t i l a permanent management Is e s t a b l i s h e d 

Pro I e r t manapement a s s i s t a n c e 

b e f o r e product ion . 

(90,000) 

Documentation f«,rj;__T7_S)_ 

Purchase of books and periodicals 

identification of and access lo sources of Industrial 

information; maintenance of access to online services. 

Art. 375  Dnetimentat Ion 

Purchases (hooks, (20 000) 

periodicals) 

Information services and 

online connections with 

data hanks (28 000) 

4 8 000 48 000 ro 
o 

TOTAL Chapter 32 1 614 000 1 Hi 000 



■IHK ¡ liia'.KAMM!·: l ' i * ' . ' HUIXÎKT l ' j y? ffic /■.ppi'Oiii'ial.lo:· 

_i22i IpjM 

!̂l!.'0.'AI'Cr,jrj5_i;M1ĵ  Chapter 33 - ASSISTANCE TO Γ.ΝΤΕΙΙΓΡ.1Μ·;.
Γ
, 

".Ijr.e'._.i_s.̂ lstanci· lu enterprises (Art. 331) Art. 311 · Direct ass I si .nice ι., int erpr ' ses ¡ »AH 000 ! 74P COU 

Iltart.up assistance Un: lulling training, Start-up .issi stance (360 ΟΠΟ) 

transfer ol te, lumi iigy , technical ass I s tauri· 

Marketing assistance: preparation and Implementation Marketing assistance (2Π0 000) 

ol markering strategy aiming at the commercialization 

ηΓ ACP manufactured products on local and export markets. 

Management assistance. Management assistance (160 000) 

Emergency Interventions and shortterm technical Emergency interventions (280 000) 

assistance. 

Training assistance including seminars. Training assistance (160 000) rO 

ho 



UORX rROCRAKMF._I_99_2 

As_5J_s_t.Tnçe_ tu pilot and demonstrai lon ι,rotoli .· 

(Ar.t_JJll 

r.QPCKT 19 97 

\rt. 33! · Assistance ro p| lot 

and demnnstrat i un prol cc ts 

ECO Appropriations 

1991 1222 

260 000 240 000 

Assistance to pilot and demonstration projects as 

proceeding phase to Industrial rc.ile operations. 

TOTAL Chapter 33 1 48B 000 1 688 000 

ro 
ro 
ro 



• Μ , ·· , ι· ι·;ο,' ηιΙΙΚ.Γ·; ' ι·, · ECU AiiDroorlitlons 
■  i- ·. _._ '-. y_(». ion? 

Ml':· m:: Λ.!Ί .'.IFÇ.vT'U ·._ ; 'Ί _r.;:;T[-_".l.'"_ ;ç.;, ,u . i_V.) Chapter V. · MĴ ..sxiiii.i_.sr. '. TjtircjitJ.vi_ll'.tart:,.l̂ pr_i·..·.· 

O''i '■.'■ι''· and staff mlsslnns ( A n , 14 1) Art 34] ■ 01 rectorare and staff missions 

'n "rder to undertake the I dent i f 1 cal I on and Directorate and ·: ι a Γ ( misslons to 3G0 000 360 000 

siibjl ant lat Inn of Industrial projects In both ACP, EEC States ( 00 000) 

F.n: contexts and (Il rectorale, CDI staff travel to 

t In· regi ons 

Missions nro equally required to ensure lhe progress Directorate and staff missions to 

ot developing projects and to assess the Impact of ACP States (280 000) 

CDI Intervent lons. 

In addition, misslons are required to build and 

maintain ACP and EEC networks and to promote the 
image of the CDI. 

Joint Executive floard nni Interna) Audit flpdv Art. 342 ■ Joint Executive Poard 190 000 190 000 . 

(Art. 34?) and Internal Audit Cody ¡^ 

CO 

Six meetings of the Doard are provided for, In Joint Executive rtoard (145 000) 

accordance with the Convention. It Is foreseen 

that one or two meetings of the Board will be Internal Audit Dody ( 45 000) 

held In an ACP country. 

TOTAL Chapter 34 550 000 550 000 

TOTAL TITLE III f «,86 000 * 576 000 



SUHHAflY OF APPnOPniATTnue 

JJÎ_K£Vi 

t ITI.ES I AND Π 

MJ-mLAjtemSiZSM^KmLMj. ( intervent ion and administrative expenses) 

TITLE I (5 l,/,\ OCO) 

TITLE II (1 .[90 000) 

UILi 111 

Spéci f ie |η>οΓ"">,|?η rpprprt|nin. 

1991 1992 

5 724 000 6 634 000 

4 486 000 4 576 000 

CflAUD TOTA |, ΕΧΡΕΝηι-π,πΐΓ 
1° i l O PPQ H 210 OOP IO 

io 

Λ) Contribution from the European Development Fund 

b) Revenue (estimates). In particular tax on salaries 

• tax on salaries 
- other revenue 

ORAUD TOTA|, nrurr,r 

(160 000) 
( 50 000) 

REVENUE 
1221 1212 

10 000 000 11 000 000 

210 000 Î10 000 

10 210 000 11 210 000 



Τ IMITABLE l'OU THF, PAYMENT OF REVENUE 

IN ECU 

1/01/91 2 000 000 
1/03/91 1 500 000 
1/05/91 2 000 000 
1/07/91 1 ,500 000 
1/09/91 2 000 000 
1/11/91 I 500 000 

1/01/92 500 000 
ΒΑ1ΛΝ0Ε 

TOTAL 1I 000 000 

ro ro 
Ol 
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DBCISIOH Ho 1/91 

OF THE ACPEEC SUBCOMMITTEE FOR COOPERATION 

ON AGRICULTURAL AND RURAL DEVELOPMENT 

of 17 December 1991 

concerning the adjustment of the rémunération 

and tax brackets referred to in Article 3(2) 

of Decision No 4/86 of the ACPEEC Committee of Ambassadors 

laying down the conditions of employment of the staff 

of the Technical Centre for Agricultural and Rural Cooperation 

THE ACPEEC COOPERATION SUBCOMMITTEE FOR AGRICULTURAL AND RURAL 

DEVELOPMENT, 

Having regard to the Third ACPEEC Convention, signed at Lomé on 

Β December 1984. and in particular Article 37 thereof. 

Having regard to Decision No 2/86 of the ACPEEC Committee of Ambassadors of 

¿Λ March 1986 laying down the rules of operation of the Technical Centre for 

Agricultural and Rural Cooperation, and in particular Article 5 thereof. 
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Whereaav, under the third paragraph of Article 27 of Decision No 4/86 of the 

ACP-CEO Committee of Ambassadors of 24 March 1986 laying down the 

arrangements applicable to the staff of the Technical Centre for 

Agricultural and Rural Cooperation, the ACPEEC Subcommittee may decide, on 

a proposalWrom the Director of the Centre, to adjust the remuneration laid 

down in Article 3 in order to take account of trends in t_he cost of living 

and in purchasing power; 

Whereas Decision No 2/87 of the ACPEEC Committee of Ambassadors of 

7 December 1987 suppTemenline'Decision No 4/86 laid down the salary scale 

and t_ax brackets of. tbenntïff _of the Centre and the conditions and procedur·? 

for applying the tarxfor the benefit of the Centre with effect from 

ι July 1986: 

Whereas Decision No 2/88 of the ACPEEC Committee of Ambassadors fixed in 

Netherlands guilders the salary scale and tax brackets of the staff of the 

Centre; . 

Whereas the Director of the Centre has made proposals for adjusting 

remuneration to take account of trends in the cost of living in the 

Netherlands and in purchasing power in the European Community; 

Whereas the figures drawn up by the Statistical Office of the European 

Communities which are used as a basis for calculating adjustments in the 

rémunération of officials of the European Communities enuil adjustment of 

the remunerations of the staff of the Centre as laid down in Article 1 of 

Decision No 2/88, 



-231-

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

With effect from 1 July 1988 the remuneration and tax brackets referred to 
in Article 1 of Decision No 2/88 shall be increased by 3,7%. 

Article 2 

With effect from 1 July 1989 the remuneration and tax brackets referred to 
in Article 1 of Decision No 2/88 shall be increased by 4,3%. 

Article 3 

With effect from 1 July 1990 the remuneration and tax brackets referred to 
in Article 1 of Decision No 2/88 shall be increased by 9,6%. 

Article 4 

This Decision shall enter into force on the day on which it is adopted. 
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Hecho en Bruselas, el 
Udfardiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel aar 
Έγινε στις Βρυΐέλλες, στις 
Done at Brussels, 
Fait è Bruxelles, le 

Fatto a Bruxelles, addi' 

Gedaan te Brussel, 

Feito ta Bruxelas, aai 

17. XII. 1991 

Por el Subco·i té de Cooperación para el Desarrollo Agricola y Ryral ACPCEE 

AVS/EBfUnderudvalget for saaarbejde ea Landbrugsudvikling of udvikling i 

Landdistrikterne 

IB Nie n des ΑΚΡEUOUnterausscriusses für Zusaaaenarbeit in der 

landwirtschaftlichen und ländlichen Entwicklung 

fia την Υποεπιτροπή Γεϋργιχής και Αγροτικής Συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΟΚ 
For the ACP-EEC Sut» usai t tee for Co-operation ol Agricultural and Rural 

Développent 

Par le souscoaité ACPCEE de coopération agricole et rurale 

Per il Sottocoaitato di cooperazione agricola e rurale ACPCEE 

Voor het ACSEEO Suocoan tè voor saacnaerking op het gebied van landbouw «ι 

platlelandsontwikke)ing 

Pelo Subccaité ACPCEE de Cooperação Agricola e Rural 

Copia certificada conforae 

Bestraftet Kopi 

Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 

Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 

Copie certifiée conforae 

Copia certificata conforae 

Foor eensluidend gewaaraerkt afschrift 

Cópia autenticada 

El Presidente 

Foraand 

Der Präsident 

0 Πρόεδρος 
The President 
Le président 

II Presidente 

De Voorzitter 

0 Presidente 

Ph. SOUBESTRE 

Los Secretarios 

Sekretirerne 

Die Sekretäre 

Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 

I Segretari 
De Secretarissen 
Os 

Dr Ghebray KIR 
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Dsciixoa ao a/ti 
Or THE ACP-IIC Ι Π Β Ο Ο Μ Μ Ζ Τ Τ Ι Β F O S C O - O P K R A T I O N 

OH AOS I CULTURAL AND RURAL DaTTOLOFatXaTT 
Of 17 December Itti 

on the appointment of th· auditors of 
the Technical C«ntr· for Agricultural end Rural Co-operation 

THE ACP-EEC SUBCOMMITTEE FOR CO-OPERATION ON AGRICULTURAL AND RURAL 
DEVELOPMENT, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention signed in Lose on 
15 December 1989 hereinafter referred to a· "the Convention", and in 
particular Article 53(5) thereof, 
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Having ragard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of 
Ambassador· of 19 April 1991 on the rule· of operation of the 
Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation, and in 
particular Article 8 thereof, 

Having regard to Decision No 2/91 of the ACP-EEC Committee of 
Ambassador· of 19 April 1991 adopting th« Financial Regulation of 
the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation, and in 
particular Article 24 thereof, 

Whereas the Subcommittee for Co-operation on Agricultural and Rural 
Development is required to appoint on a joint basi» two auditors who 
shall jointly carry out their duties as laid down in Artici· 24 of 
Decision No 2/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassador·; 

Whereas th· Community on th· one hand and the ACP State· on the 
other have each given the names of the persons they propose to carry 
out the duties of auditor and whereas «ach Party has agreed to the 
other's proposals, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

Mr José HEUSGHEM and Mr Vasdev HASSAMAL are hereby appointed to 
carry out jointly the duties of auditors of the Technical Centre for 
Agricultural and Rural Co-operation, the appointment being subject 
to review by either Party during the period of application of the 
Convention. 

Artidi Ì 

The appointment referred to in Article 1 «hall take effect on the 
day of its adoption. 
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Hecho en Bruselas, el 

Udfzrdigel i Bruxelles, den 

Geschehen zu Brüssel am 

•Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 

Gedaan te Brussel, 

Feito em Bruxelas, ea 

17. XII. 1991 

Por el Subcoaité de Cooperación para el Desarrollo Agricola y Ryral ACPCEE 

AVS/tβ*·Underudvalget for samarbejde ca Landbrugsudvikling of udvikl ing i 

Landdistrikterne 

la Naaen des AJCPEUGUnlerausschusses für Zusataaenarbeil in der 

landwirtschaftl ichen und ländlichen Entwicklung 

Για την Υ*οεπιτρσιιή Γευργικης και Αγροτικής ϊυνεργααίας ΑΚΕ-ΕΟΚ 
For the ACP-EEC Subcommittee for Co-operation of Agricultural and Rural 

Development 
Par le sousccaité ACPCEE de cooperation agricole et rura le 

Per i l Sottocomitato di cooperazione agricola e rurale ACPCEE 

Voor het ACSEEGSubcoaité voor samenwerking op het gebied van landbouwen 

plat te land s exit wikkel ing 

Pelo Subccmité ACPCEE de Cooperação Agricola e Rural 

El Presidente 

Formand 

Der Präsident 

0 Πρόεόρος 
The President 
Le président 

I 1 Presidente 

De Voorzit ter 

0 Presidente 

Copia cer t i f icada conforae 

Bekrzftet Kopi 

Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 

Ακριβές αντίγραφο 
Cer t i f i ed true copy 

Copie c e r t i f i é e conforme 

Copia c e r t i f i c a t a conforae 

Foor eensluidend gewaarmerkt a fschr i f t 

Cópia autenticada 

Ph.SOUeESTRF. 

Los Secretarios 

Sekretærerne 

Oie Sekretäre 

Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 

Dr Ghebray BE BJØRNE KAR 
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DECISION No 3/91 
OF THE ACP-EEC SUBCOMMITTEE FOR CO-OPERATION 

ON AGRICULTURAL AND RURAL DEVELOPMENT 
of 17 December 1991 

giving a discharge to the Director of the 
Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation 
in respect of the implementation of the Centre's budget 

for the financial year 1989 

THE ACP-EEC SUBCOMMITTEE FOR CO-OPERATION ON AGRICULTURAL AND RURAL 
DEVELOPMENT, 

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 
15 December 1989, and in particular Article 53(5) thereof. 

Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors 
of 19 April 1991 on the rules of operation of the Technical Centre for 
Agricultural and Rural Co-operation, hereinafter referred to as the 
"Centre", and in particular Article 7 thereof. 
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Havíng regard to Decision No 2/91 of the ACP-EEC Committer· of Ambassador« 
of 19 April 1991 adopting the Financial Regulation of ihr Centre, and in 
particular Article 24 thereof. 

Having regard to the Centre's balance sheet for the financial year 1989 
drawn up on 31 December 1989, 

Having regard to the Auditors' Report on the accounts for the financial 
year 19B9, 

Having taken note of the replies given by the Director of the Centre to 
the comments made by the Auditors, 

Whereas it is for the Subcommittee for ACP-EEC Co-operation on 
Agricultural and Rural Development, hereinafter referred to as the 
"Subcommittee", to give a discharge to the Director of the Centre in 
respect of the implementation of the Centre's budget: 

Whereas revenue for the financial year 1989 consisted principally of a 
contribution from the European Development Fund amounting to 
ECU 5 360 OOO; 

whereas the Director's overall implementation of the Centre's budget 
during the financial year 1989 was such that he should be given a 
discharge in respect of the implementation of that budget. 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
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Article 1 

The Subcommittee hereby adopts the balance sheet of the Centre as at 
3 1 December 1989 showing the amount of ECU 1 561 870 for both revenue and 
expenditure. 

Article 2 

The Subcommittee hereby gives a discharge to the Director of the Centre in 
respect of the implementation of the Centre's budget for the financial year 
1989. 
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Hacho «n Brustlos, «1 

Udfardiget 1 Brinci U s , den 

Geschehen zu Brüssel a» 

•Eyivt στις Βρυξέλλες, οτις 
Don· at Brussels, 
Fait è Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 

Gedaan t· Brussel, 

Faito aa Bruxelas, aa 

17. XII, 1991 

Por el Subcoaité de Cooperación para e l Desarrollo Agricola y Ryral ACPCEE 

AVS/EIFUnderudvalget for samarbejde ca landbrugsudvikling ol udvikling i 

Landdistrikterne 

la Nassen des AKPEkCUntereuJschusses für Zusaassanarbeit in der 

landwirtschaftlichen und landlichen Ent«icklung 

Γιο την Yaociιτροχή Γεωργικής και Αγροτικής Συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΟΧ 
For the ACP-EEC Subcoaaittee for Co-operation of Agricultural and Rural 

DeveIopeent 
Par le sous-coaite ACP-CEE de cooperation agricole at rurale 
Per il Sottocoaitato di cooperazione agricola e rurale ACP-CEE 

Voor het ACSEEGSubcoaité voor saaenmrking op het gebied van landbouwen 
plattelandsontwikkeling 

Pelo Subccaité ACPCEE de Cooperação Agricola e Rural 

El Presidente 

Foraand 

Der Präsident 

0 Πρόεδρος 
The President 
Le président 

Il Presidente 

De Voorzitter 

0 Presidente 

Copia certificada conforae 

Bestraftet Kopi 

Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 

ΑχριΒίς οντίγροΒΟ 
Certified true copy 

Copie certifiée conforae 

Copia certificata conforae 

Foor eensluidend gauaaraerkt afschrift 

Copia autant içada 

Ph. Ρ,ΟΙΙ^.ςτρ,Ε 

Los Secretarios 
Sekratar ar ne 

Die Sekretire 
Γραμματείς 
Secretaries 
Secrétaires 

ir t 

VWHie 

Οι 

The 

Les 

I 

De 

Dr Ghebrav BE JtRNEKfR 
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 524/91 
of 27 February 1991 

on the application of Decision N o 1/91 of the ACP-EEC Council of Ministers 
extending Decision No 2/90 on transitional measures to be applied from 

1 March 1990 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Community, and in particular Articles 113 and 
235 thereof, 

Having regard to the proposal from the Commission, 

Having regard to the opinion of the European 
Parliament ('), 

Whereas the Third ACP-EEC Convention signed at Lomé 
on 8 December 1984 expired on 28 February 1990; 

Whereas the Fourth ACP-EEC Convention signed at 
Lomé on 15 December 1989 has not yet entered into 
force ; 

Whereas Decision No 2/90 of the ACP-EEC Council of 
Ministers is valid only until 28 February 1991 ; 

Whereas Decision No 1/91 of the ACP-EEC Council of 
Ministers extended the validity of that Decision until the 
entry into force of the Fourth ACP-EEC Convention or 
30 June 1991, whichever is the earlier; 

Whereas it is necessary to take the measures to imple
ment the said Decision No 1/91, 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

Article 1 

Decision No 1/91 of the ACP-EEC Council of Ministers 
shall be applicable in the Community from 1 March 1991 
until the Fourth ACP-EEC Convention enters into force 
or until 30 June 1991, whichever is the earlier, without 
prejudice to more favourable arrangements for imports of 
ACP products to be adopted unilaterally by the 
Community. 

The text of that Decision is attached to this Regulation. 

Artide 2 

This Regulation shall enter into force on the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities. 

It shall apply with effect from I March 1991. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 

Done at Brussels, 27 February 1991. 

For the Council 
The President 

J.-C. JUNCKER 

(') Opinion delivered on 22 February 1991 (not yet published in 
the Official Journal). 
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(Acts whose publication is obligatory) 

C O U N C I L R E G U L A T I O N (EEC) N o 1907/91 

o í 17 June 1991 

o n the app l i ca t ion of D e c i s i o n N o 8/91 of the A C P - E E C C ounc i l of Minis ters 
e x t e n d i n g D e c i s i o n N o 2 /90 o n transi t ional m e a s u r e s to be app l i ed f rom 1 

March 1990 

THE COUNCIL OP THE EUROPEAN COMMUNITIES, 

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Community, and in particular Article 113 and 
235 thereof, 

Whereas it is necessary to take the measures to imple
ment that Decision, 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

Having regard to the proposal from the Commission, 

Having regard to the opinion of the European Parli
ament ('), 

Whereas the Third ACP-EEC Convention signed at Lomé 
on 8 December 1984 expired on 28 February 1 9 9 0 ; 

Whereas the Fourth ACP-EEC Convention signed at 
Lomé on 15 December 1989 has not yet entered into 
force ; 

Article 1 

Decision N o 8/91 of the ACP-EEC Council of Ministers 
extending Decision N o 2/90 on transitional measures to 
be applied from 1 March 1990 shall be applicable in the 
Community from I July 1991 until the entry into force of 
the Fourth ACP-EEC Convention or until 30 September 
1991, whichever is the earlier, without préjudice to more 
favourable arrangements for imports of ACP products to 
be adopted autonomously by the Community. 

The text of the Decision is attached to this Regulation. 

Whereas Decision N o 2/90 is valid only until 28 February 
1991 and the extension thereof, accorded by Decision N o 
1/91, will expire on 30 June 1991 ; 

Whereas Decision N o 8/91 extended that validity until 
the entry into force of the Fourth ACP-EEC Convention 
or 30 September 1991, whichever is the earlier; 

Article 2 

This Regulation shall enter into force on the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities. 

It shall apply with effect from 1 July 1991. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
Sutes. 

Done at Luxembourg, 17 June 1991. 

For the Council 

The President 

J. F. POOS 

(') Opinion delivered on 14 June 1991 (not yet published in the 
Official Journ-1) 



III — Community Acts relating to the application 
of the Lomé Convention 
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I N T E R N A L A G R E E M E N T 

on the measures and procedures required for implementation of the fourth ACP-EEC 
Conrea tion 

( 9 1 / 4 0 2 / E E C ) 

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE 
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY, MEETING IN THE COUNCIL, 

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community (hereinafter called 'the 
Treaty*) and the Fourth ACP-EEC Convention signed at Lome on 15 December 1919, (hereinafter called 
*the Convention'), 

Whereas the representatives of the Community will have to adopt common positions in the Council of 
Ministers provided for by the Convention (hereinafter called 'the Council of ACP-EEC Ministers'); 
whereas, moreover, implementation of the decisions, recommendations and opinions of this Council may 
require, as the case may be, action by die Community, joint action by the Member States or action by a 
Member Sute; 

Whereas, therefore, it is necessary for the Member Sutes to specify the conditions for determining, in the 
fields for which they are competent, the common positions to be adopted by the repreicnuiives of the 
Community within the Council of ACP-EEC Ministen; whereas, in the same fields, it will also be for them 
to take the measures implementing such decisions, recommendauons and opinions of that Council as may 
require joint action by the Member Sutes or action by a Member Sute; 

Whereas provision should, likewise, be made for the Member States to communicate to one another and to 
the Commission any treaty, convention, agreement or arrangement and any pan of a treaty, convention, 
agreement or arrangement which concerns matters dealt with in the Convention and which has been, or 
will be, concluded between one or more Member States and one or more ACP Sutes; 

Whereas procedures should also be laid down whereby Member Sutes may seule any disputes which may 
arise between them with regard to the Convention; 

After consulting the Commission, 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

ArticU I 

1. The common position to be supported by the repre-
senutives of the Community in the Council of 
ACP-EEC Ministers when the latter considers matters 
for which the Member States are competent shall be 
adopted by the Council, acting unanimously after 
consulting the Commission. 

2. Where, pursuant to Article 345 of the Convention, 
the Council of ACP-EEC Ministers envisages delegating 
to the Committee of Ambassadors provided for by the 
Convention the power to u k e decisions or put forward 
recommendations or opinions in the fields for which the 
Member States are competent, the common position 
shall be adopted by the Council, acting unanimously 
after consulting the Commission. 

3. Common positions which the representatives of the 
Community support in the Committee of Ambassadors 
shall be adopted in the same manner as those laid down 
in paragraph 1. 

ArticU 2 

1. Decisions and recommendations adopted by the 
Council of ACP-EEC Ministers in the fields for which 
the Member States are competent shall be implemented 
by acts adopted by the latter. 

2. Paragraph 1 shall also apply in respect of decisions 
and recommendations adopted by the Committee of 
Ambassadors pursuant to Article 346 of the Convention. 

Article J 

Any treaty, convention, agreement or arrangement, or 
any part of a treaty, convention, agreement or 
arrangement, of whatever form or nature, which has 
been, or will be, concluded between one or more 
Member Sutes and one or more A C P Sutes and which 
concerns matters dealt with in the Convention, shall be 
communicated at the earliest opportunity by the Member 
S u t e or Sutes concerned to the other Member Sutes 
and to the Commission. 
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At the request of a Member S u t e or of the Commission, 
any texts so communicated shall be discussed by the 
Council. 

Article 4 

1. Any Member States having concluded with any 
A C P S u t e a treaty, convention, agreement or 
arrangement or part of a treaty, convention, agreement 
or arrangement concerning investment promotion and 
protection, whether or not before entry into force of this 
Agreement, shall communicate the text at the earliest 
opportunity to the General Secretariat of the Council, 
which shall inform the other Member Sutes and the 
Commission. 

2. Any Member S u t e contemplating concluding with 
an ACP S u t e a treaty, convention, agreement or 
arrangement or part of a treaty, convention, agreement 
or arrangement concerning investment promotion and 
protection may communicate iu intention to the other 
Member Sutes and the Commission through the General 
Secretariat of the Council. 

3. At the request of any interested Member Sute , 
exchanges of views may u k c place within the Council on 
the basis of the communications referred to in para
graphs 1 and 2- A Member S u t e which has started nego
tiations that have been the subject of such exchanges of 
views shall communicate to the other Member Sutes and 
the Commission through the General Secretariat of the 
Council any further information of use to them. At the 
conclusion of the negotiations it shall communicate to 
them in the same manner the initialled text of the 
agreement reached as a result of the negotiations. 

Artide 5 

Should a Member S u t e consider it necessary to invoke 
Article 352 of the Convention in matters for which the 
Member Sutes are competent, it shall first consult the 
other Member Sutes . 

If the Council of ACP-EEC Ministers has to reach a 
decision on the action by the Member S u t e referred to 
in the first paragraph, the position put forward by the 
Community shall be that of the Member Sute 
concerned, unless the representatives of the Governments 

of the Member Sutes , meeting in the Council, decide 
otherwise. 

Artide 6 

Disputes arising between Member States concerning the 
Convention, the Protocols attached thereto or the 
Internal Agrcemcnu signed for implemenution of the 
Convention shall, at the request of the earliest petitioner, 
be submitted to the Court of Justice of the European 
Communities in the manner laid down in the Treaty and 
in the Protocol on the Statute of the Court of Justice 
annexed to the Treaty. 

Article 7 

The representatives of the G o v e m m e n u of the Member 
Sutes , meeting in the Council, may at any time, after 
consulting the Commission, amend or supplement this 
Agreement. 

Artide 8 

This Agreement shall be approved by each Member Sute 
in accordance with iu own constitutional requirements. 
The government oí each Member Sute shall notify the 
General Secretariat of the Council of the completion of 
the procedures required for the entry into force of the 
Agreement. 

Provided that the provisions of the first paragraph have 
been complied with, this Agreement shall enter into force 
at the same urne as the Convention ('). It shall remain in 
force for the duration of that Convention. 

Article 9 

This Agreement, drawn up in a single original in the 
Danish, Dutch, English, French, German, Greek, Julian, 
Portuguese and Spanish languages, all nine texu being 
equally authentic, shall be deposited in the archives of 
the General Secretariat of the Council, which shall 
transmit a certified copy to each of the governments of 
the Signatory Sutes . 

(') The date of entry into force of the accord will be published 
in the QfficuU ¡OVTTULI of the Europeen Commttnitiei by the 
General Secretariat of the Council. 
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Hecho en Bruselas, el dieciseis de julio de mil novecientos novenu. 

Udfærdiget i Bruxelles, den sekstende juli nitten hundrede og halvfems. 

Geschehen ru Brüssel am sechzehnten Juli neunzehn hundertneunzig. 

Έγινε στης Βρυξέλλες, στνς δέκα ¿ξι Ιουλίου χίλια εννιακόσια ενενήντα. 

Done at Brussels on the sixteenth day of July in the year one thousand nine hundred and 
ninety. 

Fait i Bruxelles, le seize juillet mil neuf cent quatre-vingt-dix. 

Fatto a Bruxelles, add) sedici luglio millenovecentonovanu. 

Gedaan te Brussel, de zestiende juli negentienhonderd negentig. 

Feito em Bruxelas, em dezasseis de Julho de mil novecentos e novenu. 

Pour Sa Majesté le roí des Belges 

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen 

For Hendes Majestæt Danmarks Dronning 

^J^ATlí^f^^ 

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland 

7 . &Jo~ CJL L^-e^e-' 



-250-

Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας 

e^p. 
Por Su Majestad el Rey de Espana 

Pour le président de la République française 

.U t  

For the President of Ireland 

Per il Presidente della Repubblica ìuliana 

β. β vieti,. 
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Pour Son Altesse Royale le grand-duc de Luxembourg 

Voor Haxe Majesteit de Koningin der Nederlanden 

^X 

Pelo Presidente da República Portuguesa 

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 





III — Community Acts relating to the application 
of the Lomé Convention 

A — Trade 

(a) Agricultural products 
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C O U N C I L R E G U L A T I O N (EEC) N o 297/91 

of 4 February 1991 

a m e n d i n g R e g u l a t i o n (EEC) N o 715/90 o n the a r r a n g e m e n t s appl icable to 

agricultural products and certain g o o d s result ing from the process ing of 

agricultural product* or ig inat ing in the African, Caribbean a n d Pacific (ACP) 

S u t e s or in the overseas countr ies or territories (OCT) to take into account the 

access ion oí N a m ì b i a to the fourth ACPEEC Convent ion 

THE COU N CI I Or THe EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having rcgaul ιυ the Treaty establishing the European 

Economic Community , and in particular Article 1 13 

thereof. 

Having regard to Council Regulation (EEC) No 3033/80 

of II November 1980 laying down the trade arrange

ments applicable io certain goods resulting from the 

processing of agricultural products ('), and in particular 

Article 12 thereof, 

Having rcgaid iu the proposal from the Commission, 

Whereas Regulation (EEC) N o 7 l5 /90 ( ' ) lays down the 

arrangement* applicable to agricultural products and 

certain goods resulting from the processing of agricultural 

products originating in the African, Caribbean and Pacific 

Sutes or in the overseas countries or territories ; 

Whereas by us Decision N o 4/90 of 23 November 1990, 

the ACPEEC Council of Ministers added Namibia to the 

Sutes signatory to the fourth ACPEEC Convention , 

Whereas, under Protocol 7 to the Convention, the said 

Decision provides tor the allocation of an annual quota of 

beef and veal to Namibia ; 

Whereas the list in Annex I to Regulation (EEC) 

No 715/9U should be amended accordingly and an addi

tion made to Title I thereof. 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

ArticU J 

Regulation (EEC) No 715/90 is hereby amended as 

follows : 

1. 'Namibia ' is added to the list in Annex 1. 

2. The following Article is added to Title I : 

ArticU 4a 

1. Article 3 shall apply to Namibia in respect of the 

following quantities of boneless meat : 

for the first and second calendar years : 10 500 tonnes, 

for the third, fourth and fifth calendar years: 13 000 

tonnes. 

2. Article 4 (2) and (3) shall also apply to Namibia. 

For the purposes of applying these provisions, the 

quantities referred to in paragraph 1 of this Article 

shall be added to the sum referred to in Article 4 (2) 

and (3).' 

ArticU 2 

This Regulation shall enter into force on the third day 

following its publication in the Official Journal of the 

Eu rop t a n Commun it ies. 

It shall apply with effect from 1 January 1991. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 

States. 

Done at Brussels, 4 February 1991. 

For the Council 

The President 

J F POOS 

Π OJ No L 323. 29 11 Ι ¥«<(. ρ I 
(') OJ No L 84. JO 5 !9¥U. ρ 8 S. 
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(Acts uhose publication is obligator)) 

C O U N C I L R E G U L A T I O N (EEC) N o 523/91 

of 27 February 1991 

e x t e n d i n g the validity of Regulat ion (EEC) N o 715/90 o n the arrangements 

appl icable to agricultural products and certain g o o d s result ing from the 

process ing of agricultural products or ig inat ing in the A C P States or in the 

overseas countr i e s and territories (OCT) 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 

Having regard to the Treaty establishing the European 

Economic Communiry, 

Having regard to Regulation (EEC) N o 715/90 ('X as 

amended by Regulation (EEC) No 297/91 ('1 and in 

particular Amele 31 thereof. 

Having regard to the proposal from the Commission, 

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 is to apply only 

until 28 February 1991 ; 

Whereas it is not certain that the fourth ACPEEC 

Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, and 

the Decision which is to be substituted for Council Deci

sion 86/283/EEC of 30 June 1986 on the association of 

the overseas countries and territories with the European 

Economic Community (') will have entered into force by 

that date ; whereas, in order to avoid a break in continuity 

of tude. the validity of the Regulation in question should 

therefore be extended beyond 28 February 1991, 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

ArticU I 

In Article 31 of Regulation (EEC) N o 71S/90. '28 

February 199 Γ shall be hereby replaced by '29 February 

1992'. 

ArticU 2 

This Regulation shall enter into force on the day of its 

publication in the Official Journal of the European 

Communities. 

It shall apply with effect from I March 1991. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 

States. 

Done at Brussels, 27 February 1991. 

For the Council 

The President 

J.C. JUNCKER 

(') OJ No L 84. 30. 3. 1990. p. 85. 
t
1
) OJ No L 36, 8. 2 1991. ρ 9. 

(*) OJ No L 175. I. 7. 1986. p. I. 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EEC) N o 1474/91 

of 31 May 1991 

open ing and providing for the adminis trat ion of C o m m u n i t y tariff quotas for 
certain agricultural products or ig inat ing in the African, Caribbean and Pacif ic 

States or in Che overseas countr ies and territories (1991/92) 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Community, 

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific Sutes or the overseas 
countries and territories ('), extended by Regulation (EEC) 
No 523/91 O. and in particular Anieles 15, 16 and 27 
thereof. 

Whereas Articles 15 and 16 of Regulation (EEC) No 
715/90 provide for the opening by the Community of 
quotas for imports of the following : 

— 2 OOO tonnes of tomatoes, other than cherry tomatoes 
falling within CN codes ex 0702 00 10, for the period 
15 November to 30 April, 

— 2 000 tonnes of cherry tomatoes, falling within CN 
code ex 0702 00 10, for the period 1 5 November to 30 
April, 

— 200 tonnes of fresh figs falling within CN code 
ex 0804 20 10. for the period 1 November to 30 
April, 

— I 500 tonnes of fresh strawberries falling within CN 
code ex 0810 10 90. for the period I November to 29 
February ; 

Whereas under Regulation (EEC) N o 1820/87 of 25 June 
1987 concerning the application of Decision N o 2/87 of 
the ACP-EEC Council of Ministers on the advance imple 
mentation of the Protocol to the third ACP-EEC Conven
tion consequent on the Accession of the Kingdom of 
Spain and the Portuguese Republic to the European 
Community ('), the abovememioned uriff concession will 
apply in Spain and in Portugal ; whereas within the limits 
of their uriff quotas Spain and Portugal apply customs 
duties calculated in accordance with the abovememioned 
protocol to the third ACP-EEC Convention ; 

Whereas it is in particular necessary to ensure that all 
Community importers enjoy equal and uninterrupted 
access to the abovementioned quotas and that the rates 
laid down for those quous should apply consistently to all 
imports of the products concerned into all Member Sutes 
until the quotas have been used u p , whereas, in the 
present case, it would appear advisable not to allocate the 
quotas among the Member States, without prejudice to 
the drawing against the quota volumes of such quantities 
as they may need, under the conditions and according to 
the procedures specified in Article 3 ; 

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of 
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg 
are united within and jointly represented by the Benelux 
Economic Union, alt transactions concerning the admi
nistration of the quotas may be carried out by any of its 
members ; 

Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in accordance with the opinion of the Management 
Committee for Fruit and Vegetables, 

Whereas within the limits of these uriff quotas, customs 
duties are phased out progressively ; 

— dunng the same periods and in accordance with the 
tame timetables provided for in Articles 75 and 268 of 
the Act of Accession of Spain and Portugal, concer
ning the uriff quous for chilled tomatoes, fresh figs 
and. strawberries, 

— by 60 % of the said duties concerning the uriff quota 
in relation to tomatoes other than cherry tomatoes 
and that these maximal reduction rates shall be 
applied from the moment of entry into force of the 
present Regulation , 

(') OJ No L B4. 30. 3. 1990. p. 85. 
(0 OJ No L 58. 5. 3. 1991, p. 1 

HAS ADOPTED THIS REGULATION: 

Article I 

1. The customs duties applicable to imports into the 
Community of the following products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States of the overseas 
countries and territories shall be suspended at the levels 
indicated and within the limits of the Community uriff 
quous as shown below : 

('J OJ No L 172, 30. 6. 1987, ρ I. 
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Onici No 

OV.IoOl 

0 Í . I 6 I . I 

09.1608 

09.1603 

CN lode Π 

ca 0702 00 IO 

t ï 0702 00 IO 

cx 0804 20 10 

c i l'Hill 1090 

Docription 

Tomaio«. fresh or chilled, (rom 15 

November I »91 lo April 1992 

Cherry tomstocs, fresh or chilled from 15 

November 1»91 to 30 April 1992 

Fresh ligs, from 1 November 1991 lo 30 

April 1992 

Fresh strawberries, from 1 November 1991 to 

29 February 1992 

Amount 
Of CfOOU 

(loci nei) 

2 0 0 0 

2000 

200 

1 500 

Quota duty 

CM 

4,4 

mm 0.8 ECU/100 kg/net 

— from 15 November to 31 
December 1991 : 

»Λ 

min 0.6 ECU/100 kg/net 

— from I January to 29 February 

1992 : 

0.2 ECU/100 kg/net f ] 

— Irom 1 March to 30 April 1992 : 

2,4 

min 0.4 ECU/100 kg/net 

— Irom 1 November to 31 

December 1991 : 

U 

— trom 1 January to 30 April 1992 : 

0 

— from 1 November to 31 

December 1991 : 

5.6 

— Irom 1 January to 29 February 

1992: 

5.0 

(') Τ»ικ codo 

0 Th.» »prut» 

ijjt.i j r in i h r A n n e x 

. ι . , fut i l i d u l y ii o n l y I r n e . I w h e n tl r i i r r i h 1 Va ad miau 

2. From that date and within the limits of [he tariff 

quotas Spain and Portugal shall apply customs duties 

calculated in accordance with the Protocol to the third 

ACPEEC Convention consequent on the Accession of 

Spain and Portugal to the European Communities. 

Artille 2 

The tanfi quotas referred to in Article 1 shall be managed 

by the Commission, which may take any appropriate 

administrative measures to ensure that they arc managed 

efficiently. 

Arttcie 3 

Where an importer preserves an entry for release for free 

circulation in a Member State in respect of a product 

covered by this Regulation, applying to take advantage of 

the pteterential arrangements, and the entry is accepted 

by the customs authorities, the Member State concerned 

shall, by notifying the Commission, draw an amount 

corresponding to requirements from the quota. 

Requests for drawings, indicating the data on which the 

entries were accepted, must be sent to the Commission 

without delay. 

Drawings shall be granted by the Commission in chrono

logical order of the dates on which lhe customs authori

ties of the Member Sutes concerned accepted the entries 

for release for free circulation to the extent that the avai

lable balance so permits. 

If a Member State docs not use a drawing m full it shall 

return any unused portion to the corresponding quota as 

soon as possible. 

If the quantities requested are greater than the available 

balance of ihe quota, the balance shall be allocated among 

applicants pro rate. The Commission shall inform the 

Member Slates of the drawings made. 

Article 4 

Each Member State shall ensure that importers of the 

products concerned have free access to the quous for 

such time as the residual balance of the quotas so permits. 

Article 5 

The Member States and the Commission shall cooperate 

closely in order to ensure that this Regulation is complied 

with. 

Article 6 

This Regulation shall enter into force on I November 

1991. 
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 

Done at Brussels, 31 May 1991. 

For the Commission 

ChnMiane SCRIVENER 

Member of the Commission 
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ΛΝΝΣΧ 

Tarie codes (') 

Order No 

011601 

09.1613 

09 1608 

09.1603 

CN code 

π 07020010 

e« 0702 00 10 

es 0804 20 10 

es 0810 10 90 

Tane code 

0702 0010'29 

0702 00 10'39 
0702 00 104» 
0702 00 1059 
0702 00 10'69 
0702 00 1079 
0702 00 10 · 84 

0702 00 1021 
0702 00 IO


31 

0702 00 1041 
070100 IO


 51 

0702 00 10'61 
0702 00 10'71 
0702 00 10'81 

0804 20 10' 10 
0804 20 10'20 
0Í04 20 10 ' 30 

0810 1 0 9 0 3 0 

f ] The Tane l a d r i thowr arc ihow applicable on ihr dati* of cniry mio foret? of ihr 

pu. χ η ι Regulation. 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EEC) N o 1475/91 

of 31 May 1991 

on the arrangements appl icable co agricultural products subject to reference 

quantities and orig inat ing in the African Caribbean and Pacific States or in the 

overseas countr ies and territories (1991/92) 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Hiving regard to the Treaty establishing the European 

Economic Community, 

Hiving regard to Council Regulation (EEC) No 71/90 of 

5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul

tural products and certain good* resulting from the 

processing of agricultural products originating in the 

African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 

countries and territories ('), extended by Regulation (EEC) 

Nu 523/9] (·). and in particular Articles 16 and 27 

thereof, 

No 715/90, these products «re subject to a statistical 

surveillance in accordance with Council Regulation (EEC) 

N o 2658/87 (»J end (EEC) N o 1736 /75(0 ; 

Whereas imports of the products in question are charged 

against the reference quantities at Community level 

within preestablished timetables, as end when the 

products are entered with the customs authorities for free 

circulation ; whereas, therefore, it is appropriate to esta

blish reference quantities for those products listed in the 

Annex ; 

Whereas the measures provided for in this Regulation are 

in accordance with the opinion of the Management 

Committee for Fruit and Vegetables, 

Whereas Article 16 of Regulation (EEC) N o 715/90 stipu

lits for cenai η agricultural products, covered by that 

Regulation and originating in those countries, the 

progressive reduction, subject to reference quantities laid 

down within a set timetable, of the customs duties ; 

Whereas, under the provisions of Council Regulation 

(EEC) No 486/85 ('). as last amended by Regulation (EEC) 

No 3530/89 (*), when the rate of customs duty applied to 

imports into the Community of Ten of a product subject 

io a reference quantity is lower than that applying in 

respect ol Spain, Portugal or both of these Member States, 

the process of dismantling begins once duty on imports 

of that product originating in Spain and Portugal falls 

below that applied to imports of the product in question 

from the other countries ; whereas, for this reason, the 

Annex to this Regulation lists only products in respect of 

which uriff dismantling begins or continues in 1991 ; 

Whereas by virtue of Council Regulation (EEC) N o 

1820/87 ol 25 June 1987 concerning the application of 

Decision No 2/87 of the ACPEEC Council of Minisiers 

on the advance implementation of the Protocol to the 

Third ACPEEC Convention (*) consequent on the Acces

sion ot the Kingdom of Spain and the Portuguese Repu

blic to the European Communities, the said reference 

quantities shall be applied in Spain and Portugal ; 

Whereas, in order to enable the competent authorities 

within the Commission to establish an annual trade 

balance sheet for each of the products and, if necessary, to 

put into application the arrangement provided for in 

Article 16 (3) of the above me η lion ed Regulation (EEC) 

(') OJ No L 84, JO 3. 1990. ρ 85. 
O OJ No L 58. 5. 3 1991. p. 1. 
(') OJ No L 61. I. 3. 19K5. p. 2 
Π OJ No L 347. 28 II. 1989. p. 3. 
Π OJ No L 172. 30 b 1987. p. 1. 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

ArticU 1 

1. Imports into the Community of certain products 

originating in the African, Carribean and Pacific States or 

in the overseas countries and territories shall be subject to 

reference quantities and to a statistical surveillance. 

The products referred to in the first subparagraph, their 

CN codes, the periods of validity and the levels of the 

reference quantities are set out in the Annex. 

2. Quantities shall be charged against the reference 

quantities as and when products arc entered with customs 

authorities for free circulation and accompanied by a 

movement certificate. If the movement certificate is 

submitted a posteriori, the goods shall be charged against 

the corresponding reference quantity at the moment 

when the goods are entered for free circulation. 

The extent to which the reference quantities are used up 

shall be determined at Community level on the basis of 

the imports charged against them in the manner defined 

in the first subparagraph, as communicated to the Statis

tical Office of the European Communities in application 

of Regulations (EEC) N o 2658/87 and (EEC) N o 1736/75. 

ArticU 2 

The Member Sutes and the Commission shall cooperate 

closely to ensure that this Regulation is complied with. 

ArticU J 

This Regulation shall enter into force on 1 July 1991. 

Π Ol No L 256. 7 9 1987, p. 1. 
O Oj No L 183. 14 7. 1975. p. 3. 
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in sii Member 
States. 

Done at Brussels, 31 May 1991. 

For the Commission 
Christiane SCRIVENER 

Member of the Commission 
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Oidci 
No 

12.0030 

12 ου to 

12 0060 

12 0080 

I2.009U 

12.0100 

12.0110 

CN code 

es 0704 90 90 

c i 0705 I I IO 

es 0709 10 00 

es 0809 10 00 

es 0809 20 90 

es 0809 30 00 

es 0809 40 19 

Tane code* 

0704 90 90 · 92 

0705 I I 10 -21 

0705 H I O
-
3 3 

0709 10 0 0 ' 1 0 

0709 10 0 0 ' 2 0 

0809 10 0 0 * 10 

0809 10 0 0 ' 2 0 

0809 10 00 ' 30 

0809 10 0 0 - 4 0 

0809 lOOO'SO 

0809 20 9 0 ' 2 1 

0809 20 90 · 25 

0809 20 90 · 29 

0809 20 90 · 31 

0809 20 90 · 33 

0809 20 90 · 39 

0809 20 9 0 - 4 1 

0809 20 90 ■ 45 

0809 20 90 · 49 

0809 .10 DO ■ I 1 

0809 30 00 · 12 

0809 30 0 0 - 1 3 

0809 30 0 0 - 9 1 

0809 30 0 0 - 9 2 

0809 30 00 ■ 93 

0809 40 1 9 - 3 0 

0809 40 19 · 40 

0809 40 19-51 

Description 

Gabbarci, fresh or chilled 

'Iceberg* lettuce, (Lactuca lattva L 

Kar. capitata L) 

Globe artichokes fresh or chilled 

Apricots, fresh 

Chcrncs. fresh 

Peaches (including nectarines), fresh 

Plums, fresh 

Period 

I I I - 31 12 1991 

1.7 - 31.10. 19-91 

1. 10 - 31. 12. 1991 

1.9. 1991 - 30.4. 1992 

1. I I . 1991 - 31.3. 1992 

1. 12. 1991 - 31.3. 1992 

15 12 1991 - 31.3. 1992 

Reference 
quantities 

1 000 

1 000 

1 000 

2 0 0 0 

2 0 0 0 

2 0 0 0 

2 0 0 0 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EEC) N o 3513/91 

of 10 D e c e m b e r 1991 

o p e n i n g and providing for the admin i s t ra t ion of C o m m u n i t y tariff quotas for 

certain agricultural products or ig inat ing in the African, Caribbean and Pacific 

States 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Hsving regard to the Treaty establishing the European 

Economic Community, 

the European Community (*), the sbovementioned tsriff 

concession will apply in Spain and in Portugal ; whereas 

within the limits of its uriff quous Spain and Portugal 

shall spply customs duties calculated in accordance with 

the abovementioned protocol to the third ACPEEC 

Convention ; 

Having regard to Council Regulation (EEC) N o 715/90 of 

5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul

tural products and certain goods resulting from the 

processing of agricultural products originating ín the 

African, Caribbean and Pacific Sutes ('), as last amended 

by Regulation (EEC) N o 523/91 (0, and in particular 

Articles 16 and 27 thereof. 

Whereas the Articles 15 and 16 of Regulation (EEC) 

N o 715/90 provide for the opening by the Community of 

quous for imports of the following : 

Whereas it is in particular necessary to ensure that all 

Community importers enjoy equal and uninterrupted 

access to the abovementioned quous end that the rates 

laid down for those quous should spply consistently to sll 

imports of the produca concerned into all Member Sutes 

until the quous have been used up ; whereas, in the 

present esse, it would appear advisable noi to allocate the 

quous among the Member Sutes, without prejudice to 

the drawing against the quota volumes of such quantities 

as they msy need, under the condition* and according to 

the procedures specified in Article 3 ; 

1 000 tonnes of fresh apples falling within CN code 

0808 10, for the period 1 January to 31 December, 

and 

I 000 tonnes of fresh pears falling within CN codes 

0808 20 10 to 0808 20 39, for the period 1 January to 

31 December, 

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of 

the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg 

are united within and jointly represented by the Benelux 

Economic Union, all transactions concerning the ad

ministration of the quous msy be carried out by sny of its 

members ; 

originating in the countries in question ; 

Whereas the measures provided for in this Regulation are 

in accordance with the Opinion of the Management 

Committee for Fruit and Vegetablet, 

Whereas within the limits of these uriff quous, customs 

duties are phased out progressively : 

dunng the same periods and in accordance with the 

same timetables provided for in Articles 75 and 268 of 

the Act of Accession of Spain and Portugal, by 50 % 

of the said duties ; and that these maximal reduction 

rates shall be applied from the moment of entry into 

force of the present Regulation ; 

HAS ADOPTED THIS REGUI^TION : 

Whereas under Council Regulation (EEC) N o 1820/87 of 

25 June 1987 concerning the application of Decision 

No 2/87 of the ACPEEC Council of Ministers on the 

advance implcmcnution of the Protocol of the third 

ACPEEC Convention consequent on the Accession of 

the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to 

(') OJ No L 84. VJ 1. 1990. ρ 8V 
() OJ No L 58. S 3. 1991. p. 1. 

Article 1 

\. The customs duties applicable to imports into the 

Community of the following products originating in the 

African, Caribbean and Pacific Sutes shall be suspended 

at the levels indicated and within the limits of the 

Community tariff quous as shown below : 

(*) OJ No L 172. 30. 6. 1987, p. I. 
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0808 IO 10 
0808 10 91 
OSOS 10 93 
0808 IO 99 

0808 20 10 
0808 20 31 
0808 20 33 
0808 20 35 
0808 20 39 

Dc tin pi io n 

Preah applet, from 1 January to 31 December 

Fresh pears, from 1 January to 31 December 

Λιηουηι 
of quota 
(toon«) 

Quota duty 

4.5 
min 0,2 ECU/100 kg/nel 

7 
min 1,2 ECU/100 kg/net 

4 
min 1,1 ECU/100 kg/net 

3 
min 0,7 ECU/100 kg/net 

4.5 
min 0J. ECU/100 kg/net 

5 
min 0.7 ECU/100 kg/net 

2.5 
min 1 ECU/100 kg/net 

5 
min 0.7 ECU/100 kg/net 

M 
min 1 ECU/100 kg/net 

2. Within the limits of the uriff quotas Spain and 
Portugal shall apply customs duties calculated in ac
cordance with the Protocol to the third ACP-EEC 
Convention consequent on the Accession of Spain and 
Portugal to the European Communities. 

Article 2 

The uriff quotas referred to in Amele I shall be managed 
by the Commission, which may take any appropriate 
administrative measures to ensure that they are managed 
efficiently. 

Article 3 

Where an importer presents an entry for release for free 
circulation in a Member State in respect of a product 
covered by this Regulation, applying to uke advantage of 
the preferential arrangements, and the entry is accepted 
by the customs authorities, the Member Sute concerned 
shall, by notifying the Commission, draw an smount 
corresponding to requirements from the quota. 

Requests for drawings, indicating the date on which the 
entries were accepted, must be sent to the Commission 
without delay. 

Drawings shall be granted by the Commission in chrono
logical order of the dates on which the customs authori
ties of the Member Sutes concerned accepted the entries 
for release for free circulation, to the extent that the 
available balance so permits. 
If a Member Sute does not use a drawing in full, it shall 
return any unused portion to the corresponding quota as 
soon as possible. 
If the quantities requested are greater than the available 
balance of the quota, the balance shall be allocated among 
applicants pro rata. The Commission shall inform the 
Member Sutes of the drawings made. 

Article 4 
Each Member Sute shall ensure that importers of the 
products concerned have free access to the quotas for 
such time as the residual balance of the quous so permits. 

Anide i 
The Member Sutes and the Commission shall cooperate 
closely in order to ensure that this Regulation is complied 
with. 

Article 6 
This Regulation shall enter into force on 1 January 1992. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
Sutes. 

Donc at Brussels, 10 December 1991. 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3594/91 
of 11 December 1991 

on the arrangcmenu applicable to agricultural produca subject to reference 
quantities and originating in the African, Caribbean and Pacific Sutes 

T H E C O M M I S S I O N O F T H E EUROPEAN C O M M U N I T I E S . 

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Community, 

Having regard to Council Regulation (EEC) N o 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul
tural products and ceruin goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as amended by Regulstion 
(EEC) No 523/91 ('), and in particular Anieles 16 and 27 
thereof. 

sion of the Kingdom of Spain and the Portuguese Repub
lic to the European Communities, the said reference 
quantities shall be applied in Spain and Portugal , 

Whereas, in order to ensblc the competent authorities 
within the Commission to establish an snnuat trade 
balance sheet for each of the products and. if necessary, to 
put into application the arrangement provided for in 
Article 16 (3) of the abovementioned Regulation 
(EEC) No 715/90, these products are subject to a sutis-
tical surveillance in accordance with Council Regulations 
(EEC) No 2658/87 (\ as last amended by Commission 
Regulation (EEC) No 3537/91 (»). and (EEC) 
N o 1736/75 0 ; 

Whereas Article 16 of Regulation (EEC) N o 7 )5 /90 stipu
lates for certain agricultural products, covered by that 
Regulation and originating in those countries, the 
progressive reduction, subject to reference quantities and a 
community surveillance in a set timetable of the customs 
duties , 

Whereas imports of the products in question are charged 
against the reference quantities at Community level 
within pre-established timetables, as snd when the 
products are entered with the customs authorities for free 
circulation ; whereas, therefore, it is appropriate to esub-
lish reference quantities for those products listed in the 
Annex ; 

Whereas, these duty reductions shall be phased in over 
the same periods and in accordance with the same time
table as those laid down in the Act of Accession of Spain 
and Portugal for the same products imponed from these 
countries into the Community as constituted on 
31 December 1985; 

Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in accordance with the opinion of the Management 
Committee for Fruit and Vegetables, 

Whereas, Commission Regulation (EEC) N o 3593/91 of 
I 1 December 1991 abolishing in two stages certain 
customs duties applicable in trade between the Commu
nity of Ten and Spain and Portugal as a result of the 
Mediterranean agreements (') foresees that the residual 
customs duties applicable to products from Spain and 
Portugal for which the dismantling of tan t is continues 
after 1 January 1993 wilt be eliminated in two equal 
instalments on I January 1992 and 1 January 1993; 

Whereas the same concession should be granted for the 
same products originating in ACP-Sutes ; 

Whereas by virtue of Council Regulation (EEC) 
No IK20/K7 of 25 June 1987 concerning the application 
ol Decision No 2/87 of the ACP/EEC Council of Minis
ters on the advance implementation of the Protocol to the 
Tlnid ACP-EEC Convention (*) consequent on the Acccs-

(') OJ No L 84, 30. 3. 1990. p. 85. 
(') OJ No L 5«. 5. 3 199,. p. 1. 
(') Sec page 13 of this Official Journal 
Π OJ No I. 172. W h IVH7, ρ 1 

HAS A D O P T E D T H IS R E G U L A T I O N : 

Article I 

1. Imports into the Community of certain products 
originating in the African, Caribbean and Pacific Sutes 
shall be subject to reference quantities and to a sutistical 
surveillance. 

The products referred to in the first subparagraph, their 
CN codes, the periods of validity and the levels of the 
reference quantities are set out in the Annex. 

2. Quantities shall be charged against the reference 
quantities as and when products are entered with customs 
authorities for tree circulation and accompanied by a 
movement certificate. If the movement certificate is 

(') OJ No L 256. 7. 9. 1987. p. I . 
(·) OJ No L Hi. 6 12. 1991. ρ 9 
O OJ No L 183. 14 7 1975. ρ 3 
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submitted a posteriori, the goods shall be charged agsinst 
the corresponding reference quantity st the moment 
when the goods are entered for free circulation. 

The extent to which the reference quantities are used up 
shall be determined st Community level on the basis of 
the imports charged against them in the manner defined 
in the first subparagraph, as communicated to the Statis

tical Office of the European Communities in application 
of Regulations (EEC) N o 2658/87 and (EEC) N o 1736/75. 

Article 2 

The Member Sutes and the Commission shall cooperate 
closely to ensure that this Regulation is complied with. 

Article 3 

This Regulation shall enter into force on 1 January 1992. 

This Regulation shall be binding in iu entirety and directly applicable in all Member 
Sutes. 

Done st Brussels, 11 December 1991. 

For the Commission 

Christiane SCRIVENER 

Member of the Commission 
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Order 
Nu 

12 0020 

12.0040 

12.0010 

12.0120 

12.0130 

12 0070 

12.0140 

12.0150 

120160 

CN code 

cs 0703 10 19 

es 0703 20 00 

cs 0706 10 00 

es 070« 90 90 

cs 0707 00 11 
cs 0707 00 19 

0802 31 00 
0802 32 00 

cs 0805 10 21 
cs 0805 10 25 
cs 0805 10 29 
cs 0805 10 31 
cs 0805 10 35 
cs 0805 10 39 
cs 0805 10 70 

es 0805 20 10 
es 0805 20 30 
cs 0805 20 50 
cs 0805 20 70 
cs 0805 20 90 

0809 40 90 

Tane code 
C) 

0703 10 1 9 ' 9 1 
0703 IO 1 9 · 9 2 
0703 IO 19 · 93 

0703 20 0 0 ' 10 
0703 20 00 · 20 
0703 20 00 ' 30 

070« 10 0 0 ' I l 

070« 90 90 · 20 

0707 00 11*11 
0707 00 11 ' 1 2 
0707 00 11 * 18 
0707 00 1 9 ' 10 

0802 31 0 0 ' 0 0 
0802 32 00 ' 00 

0805 10 21 ' 
0805 10 2 5 ' 
0805 10 2 9 -
0805 10 31 ' 1 0 
0805 10 3 5 ' 1 0 
0805 Ι 0 3 9 Ί 0 
0805 10 7 0 - 1 3 
0805 10 7 0 ' 1 4 
0805 10 7 0 - 9 2 

0805 20 10 *33 
0805 20 10 ' 35 
0805 20 10 - 38 
0805 20 10*41 
0805 20 1 0 * 4 « 
0805 20 30 ' 33 
0805 20 30 ' 3 5 
0805 20 30 ' 38 
0805 20 3 0 - 4 1 
0805 20 30 ' 4« 
0805 20 50 ' 33 
0805 20 5 0 - 3 5 
0805 20 50 ' 38 
0805 20 SO'41 
0805 20 5 0 - 4 « 
0805 20 70 ' 33 
0805 20 70 ' 35 
0805 20 70 ' 38 
0805 20 7 0 - 4 1 
0805 20 70 ' 4« 
0805 20 90 ' 11 
0805 20 90 ' 15 
0805 20 9 0 ' 2 1 
0805 20 90 ' 25 
0805 20 90 ' 53 
0805 20 90 ' 55 
0805 20 90 ' 58 
0805 20 9 0 ' « 1 
0805 20 90 - 6o 

0809 40 90 ' 00 

Description 

Onions, fresh or chilled 

Garlic, fresh -or chilled 

Carrots, fresh or chilled 

Salad beetrot, fresh or chilled 

Cucumbers of s length not exceeding 15 cm 

Walnuts, in shell or shelled 

Oranges, fresh or dried 

Mandarins (includine tangerines and 
salsumas) ; clrmenhnes. willnngs snd similar 
Citrus hybrids 

Sloes 

-
1.2 — 15.5. 

1.2 — 31.3 . 

1.1 — 31.3. 

1.1 — 31.12. 

1.1 — 31.12. 

1.1 — 31.12. 

15.5 — 30.9 . 

15.5 — 30.9 . 

1. 1 — 31.12. 

fUsrtrsvc* 

800 

500 

800 

100 

100 

700 

25 000 

4 0 0 0 

500 

(') The Tim. c<MÌe. ihcwn »UT iho*< applicable on the datr of e π try into lore: of the pertent Refwlauon. 



III — Community Acts relating to the application 
of the Lomé Convention 

A — Trade 

(b) Beef and veal 
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C O M M I S S I O N D E C I S I O N 

of 20 D e c e m b e r 1990 

on i m p o r t l i cences in r e s p e c t of beef and veal p r o d u c a o r i g i n a t i n g in B o u w a n a . 

Kenya . Madagascar, Swaz i l and and Z i m b a b w e 

(91/I9/EEC) 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. HAS ADOPTED THIS DECISION : 

Having regard to the Treaty establishing the European 

Economic Community . 

Having regard to Council Regulation (EEC) N o 71 5/90 of 

5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul

tural products and certain good* resulting from the 

processing ol agricultural products originating in the ACP 

States or in the overseas countnes and territones (OCT)(') , 

and in particular Article 27 thereof. 

Having regard to Commission Regulation (EEC) N o 

2377/80 of A September 1980 on special detailed rules for 

the application of the system of import and export 

licences in ihe beef and veal sector (■'), as last amended by 

Regulation (EEC) No 2996/90 ('), and in particular Article 

15 (6) (b) (ι) thereof. 

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 

possibility of issuing impon licences for beef and veal 

products ; whereas, however, imports must take place 

within the limits of the quantities specified for each of 

these exporting nonmember countries ; 

Whereas the applications for import licences submitted 

between 1 and 10 December 1990. expressed in terms of 

boned meat, in accordance with Article 15 ( l)(b) of Regu

lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of 

products originating from Bouwana, Kenya, Madagascar, 

Swaziland »nd Zimbabwe, the quxntities available from 

these Stales , whereas it is therefore possible to issue 

import licences in respect of the quantities requested ; 

Whereas the remaining quantities, in respect of which 

licences may be applied for from 1 January 1991, should 

be fixed within the scope oí the total quantity of 39 100 

tonnes . 

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 

without prejudice to Council Directive 72/462/EEC oí 12 

December 1972 on health and veterinary inspection 

problems upon importation of bovine animals and swine 

and fresh meal from third countries (*), as last amended by 

Directive 90/425/EEC ('), 

Aritele J 

The following Member Sutes shall issue on 21 December 

1990 import licences concerning beef and veal products, 

expressed in terms of boned meat, originating from 

certain African, Caribbean and Pacific Sutes, in respect of 

the quantities and the countries of origin su ted : 

United Kingdom : 

— 857,00 tonnes originating in Bouwana, 

— 385,00 tonnes originating in Zimbabwe. 

Germany : 

— 228,00 tonnes originating in Botswana, 

— 55,00 tonnes originating in Swaziland, 

— 535,00 tonnes originating in Zimbabwe. 

Article 2 

Applications for licences may be submitted, in accordance 

with Article 15 (6) (b) (Ü) of Regulation (EEC) No 2377/80 

during the first 10 days of January 1991 in respect of the 

following quantities of boned beef and veal : 

— Botswana : 

— Kenya : 

— Madagascar : 

— Swaziland : 

— Zimbabwe : 

18 916.00 tonnes, 

142,00 tonnes, 

7 579,00 tonnes. 

3 363,00 tonnes. 

9 100.U0 tonnes. 

ArticU 3 

This Decision is addressed to the Member Sutes. 

Done st Brussels. 20 December 1990. 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') OJ No L 84. 30. 3. I 
O OJ No L 241. 11 y 
(') OJ No L 286. 18 10. 
Π OJ No L 302. II 12 
f i O I Ni , I » '4 IM a 

1990. ρ 85 
IVKO. ρ 5 

(*) OJ No 

1990, p. 17. 
u¿. M ¡2 1*72. p. 28 
24. 18 8 1990. ρ 29 
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C O M M I S S I O N D E C I S I O N 

of 18 January 1991 

o n impor t l i cences in respect of beef and veal products or ig inat ing in Botswana, 

Kenya, Madagascar, Swazi land and Z i m b a b w e 

(91/45/EEQ 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty establishing the Européen 

Economic Community, 

Having regard io Council Regulstion (EEC) No 715/90 of 

5 March 1990 on the .ti rangements applicable to agricul

tural products and certain goods resulting from the 

processing of agricultural product* originating in the ACP 

States or in the overseas countries and territories (OCI") ('). 

and in particular Article 27 thereof. 

Having regard to Commission Regulation (EEC) No 

2377/80 of 4 September 1980 on special dcuiled rules for 

the application of the system of import and expon 

licences in the beef and veal sector ('), as last amended by 

Regulation (EEC) N o 2996/90 ('), and in particular A n i d e 

15 (6) (b) (i) thereof. 

Whereas Regulation (EEC) N o 7)5 /90 provides for the 

possibility of issuing impon licences for beef and veal 

products ; whereas, however, imports must take place 

within the limits of the quantities specified for each of 

these exporting nonmember countries , 

Whereas the applications for impon licences submitted 

between I and 10 January 1991, expressed in terms of 

boned meat, in accordance with Amele 15 (1) (b) of Regu

lation (EEC) N o 2377/80, do not exceed, in respect of 

products originating from Botswana, Kenya, Madagascar, 

Swaziland and Zimbabwe, the quantities available from 

these Sutes ; whereas it is therefore possible to issue 

impon licences in respect of the quantities requested ; 

Whereas the remaining quantities, in respect of which 

licences may be applied lor from I February 1991, should 

be fixed within the scope of the total quantity of 39 100 

tonnes ; 

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 

without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 

December 1972 on health and veterinary inspection 

problems upon importation of bovine animals and swine 

and fresh meat from third countries (*), as last amended by 

Directive 90/425/EEC (^ 

HAS ADOPTED THIS DECISION : 

Article I 

The following Member Sutes shall issue on 21 January 

1991 impon licences concerning beef and veal products, 

expressed in terms of boned meat, originating from 

certain African. Caribbean and Pacific Sutes, ín respect of 

the quantities and the countries of origin stated : 

Germany: 

— 160,00 tonnes originating in Swaziland. 

ArticU 2 

Applications for licences may be submitted, in accordance 

with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) N o 2377/80 

during the first 10 days of February 199) in respect of the 

following quantities of boned beef and veal : 

— Bouwana: 18 916.00 tonnes, 

— Kenya: 142,00 tonnes, 

— Madagascar : 7 579,00 tonnes, 

— Swaziland : 3 203,00 tonnes, 

— Zimbabwe: 9 100,00 tonnes. 

Article 3 

This Decision is addressed to the Member Sutes. 

Done st Brussels, 18 January 1991. 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') OJ No L 84. 30. 3. I9V0, p. Hi. 
(') OJ No L 241. 13. 9 1980. p. S. 
(') Ol No L 286. 18 10. 1990, p. 17 

Π OJ No L 302. 31. 12. 1972. p. 28 
Π OJ No L 224. 18. 8. 1990. ρ 29. 
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COMMISSION DECISION 
of 20 February 1991 

o n import l i cences in respect of beef and veal products or ig inat ing in Botswana, 
Kenya, Madagascar, Swaziland, Z i m b a b w e and N a m i b i a 

(91/108/EEQ 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 

Having regard to the Treaty esublishing the European 
Economic Community, 

Having regard to Council Regulation (EEC) N o 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul
tural products and certain goods resulting from the 
processing ol agricultural products ongmating in the 
African, Caribbean and Pacific (ACP) Sutes or in the 
overseas countries and territories (OCT)('), as last 
amended by Regulation (EEC) N o 297/91 (J), and in parti
cular Article 27 thereof, 

Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of impon and expon 
licences in the beef and veal sector ('), as last amended by 
Regulation (EEC) No 2)1/91 (*), and in particular Article 
15 (6) (b) (ι) thereof. 

Whereas Regulation (EEC) N o 715/90 provides for the 
possibility of issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must ulte place 
within the limits of the quantities specified for each of 
these exporting non-member countries ; 

Whereas the applications for import licences submitted 
between 1 and 10 February 1991, expressed in terms of 
boned meat, in accordance with Amele 15 (1) (b) of Regu
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of 
products originating from Botswana. Kenya, Madagascar, 
Swaziland, Zimbabwe and Namibia, the quantities avai
lable from these Sutes ; whereas it is therefore possible to 
issue import licences in respect of the quantities 
requested , 

Whereas the remaining quantities, in respect of which 
licences may be applied for (torn 1 Match 1991, should 
be fixed within the scope of the total quantity of 49 600 
tonnes , 

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine, ovine and caprine 
animals, swine, fresh meat and meal-based products from 

third countries (% as last amended by Directive 
91/69/EECH. 

HAS ADOPTED THIS DECISION : 

Article 1 

The following Member Sutes shall issue on 21 February 
1991 impon licences concerning beef and veal products. 
»pressed in terms of boned meat, originating from 
certain African, Caribbean and Pacific Sutes, in respect of 
the quantities and the countries of origin stated : 

Germany : 
— 55,00 tonnes originating in Swaziland, 

United Kingdom : 
— 15,01 tonnes originating in Namibia, 

Italy : 
— 12,50 tonnes originating in Madagascar. 

ArticU 2 

Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80 
during the first 10 days of March 1991 in respect of the 
following quantities of boned beef and veal : 

— Bouwana: 18 916,00 tonnes, 
— Kenya : 142,00 tonnes, 
— Madagascar : 7 566,50 tonnes, 
— Swaziland : 3 148,00 tonnes, 
— Zimbabwe: 9 100,00 tonnes, 
— Namibia: 10 484,99 tonnes. 

Article 3 

This Decision is addressed to the Member States. 

Done at Brussels. 20 February 1991. 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') OJ No L 84. 30 3 1990. ρ 85. 
0 OJ No L 36. 8. 2. 1991. p. 9. 
(') OJ No L 241. 13. 9. 1980, p. 5. 
(·) OJ No L 24, 30 1 1991. ρ 11. 

O OJ No L 302, 31 12 1972, ρ 28. 
Η OJ No L 46. 19 2. 1991. p. 37. 
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II 

(Acts whose publication is not obligatory) 

COMMISSION 

C O M M I S S I O N D E C I S I O N 

of 28 February 1991 

a m e n d i n g D e c i s i o n 90/451/EEC on health protect ion measures in respect o í 

i m p o r t s of fresh m e at from N a m i b i a 

(91/186/EEC) 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty esublishing the European 

Economic Communiry. 

Having regard to Council Directive 72/462/EEC of 12 

December 1972 on health and veterinary inspection 

problems upon importation of bovine, animals and swine 

and fresh meat or meat products from third countries {'). 

as last amended by Directive 91/69/EEC ('), and in parti

cular Articles 14 and 15 thereof. 

Whereas animal health conditions and vetennary certifi

cation requirements tor imports of bovine fresh meat 

from Namibia were established by Commission Decision 

9 0 / 4 5 1 / E E C O , 

Whereas the Namibian Veterinary Services have requested 

authorization for the export of meat from the ovine and 

caprine species ; whereas following a mission to Namibia 

the Namibian veterinary authorities have provided suffi

cient guarantees as regards the animal health situation 

concerning ovine brucellosis and the control measures 

taken ; 

Namibia is one of these countries and therefore it is 

necessary to prohibit the impon of offal, except offal of 

domestic solipeds ; 

Whereas the measures provided for in this Decision are in 

accordance with the opinion of the Sunding Vetennary 

Committee, 

HAS ADOPTED THIS DECISION: 

ArticU 1 

Decision 90/451/EEC is hereby amended as follows: 

1. Point 1 of Article 2 is replaced by the following: 

'1. Deboned fresh meat, excluding offal, of domestic 

animals of the bovine species (including buffalo), 

sheep and goats originating and slaughtered in 

Namibia elsewhere than in the areas referred to in 

Article 1, which satisfies the requirements of the 

specimen animal health certificate in accordance 

with Annex A hereto which must accompany the 

consignment. Such deboned fresh meat shall not 

enter the territory of the importing Member Sute 

for at least 21 days from the date of slaughter.' 

Whereas third countries in which vaccination against 

footandmouth disease strains SAT and Asia I is used 

may no longer expon offal to the Community ; whereas 

{■) OJ Nn I Vl2. \\ M 1972, ρ 28 
(') OJ No L 4h. 19. 2. 199:. p. 37. 
(') OJ No I. 2*1, 25 8 Ι99υ. ρ 28. 

2. Point 2 of Article 2 is deleted. 

3. Point 3 of Article 2 becomes Point 2 and the words 

'Annex C' are replaced by 'Annex B'. 

4. Annex A is replaced by Annex A annexed to this 

Decision. 
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5. Annex Β is deleted. Article 3 

This Decision is addressed to the Member Sutes. 
6. Annex C is replaced by Annex Β annexed to this Deci

sion. 
Done at Brussels, 28 February 1991. 

, , . For the Commission 
Article 2 

Ray MAC SHARRY 
This Decision shall apply from 1 March 1991. Member of the Commission 
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ΛΝΝΕΧ Λ 

A N I M A L H E A L T H C E R T I F I C A T E 

for deboned freah meat (') of domestic animala of the bovine, ovine and caprine apecics, exclu

ding offala, intended for consignment 10 the European Economic C o m m u n i t y 

Country ol destination : _. 

Reference number of the public health certificate (·) : 

Exporting country : Namibia (excluding that pan of the footandmouth disease control air« in Namibia, 

north of the 'Cordon Fences' which extend from Palgravc Point in the west to Gam in the east) 

Ministry : 

Department : 

Reference : 

(Optional) 

1. Ident i f icat ion of meat 

Meal of : 

(Animal specie») 

Nature of cuts (*) : 

Nature of packaging : 

Number of cuts or packages : 

Net weight : „ 

I I Or ig in of meat 

Addressees) and veterinary approval numbers) (") of the approved slaughterhouse^) (*) : 

Addresses) and veterinary approval numben» (') of the approved cutting plinti») (■'). 

Addresses) and veterinary approval numbers) (*) of the approved cold norc(.) (·') ■ 

I I I . Dest inat ion of meat 

The meat will be sent (rom : 

(Place ol rotding) 

to : 

(Country and place ol oetunauon) 

by the following means of transport (*) : 

Name and address ol consignor : 

Name and address of consignee : 

(') Fteih meal means all paru lu lor human consumption (rom domestic rovine animal i , sheep and goats e ic luding oliai . 

which have not undergone any preserving procev* , however, chilled and Irozen meal shall be considered ai I rcih meal . 

(') Opt ional when the country ol destination a u i h o m e t the importation ol frr th m e n lor uses other ihan human coniump

iiuii in apphcat.on of A n u l e I * (a) ol Directive 7 2 / 4 6 2 / E E C 

(') Only dcboiied t icth calíate mear from bovine animal i , sheep and goau I rom which all bones, and the ma »or K c r u i b l c 

lymphatic glands have been removed 11 eut h o m e d lor importation 

(*) hor railway «vagoni or lorries the registration number ih ou Id be given, lor aircraft the (light number and tor ships the 

name 
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IV A n n ta tion of health 

1, the undersigned, official veterinarian, certify that : 
). the de-boned ireth meãl described above is obtained from: 

— animals which were bom and reared in Namibia and which have remained outside that pan of 
the foot-and-mouth disease control area in Namibia, north of the 'Cordon Fences' which extend 
from Palgrave Pomi in die weil to Gam in the cast for at least 12 months preceding slaughter or 
since binh in the case of animals less than 12 months old, 

— animals which have not been vaccinated against foot-and-mouth disease during the preceding 12 
months. 

— animals which on the way to the slaughterhouse and while awaiting slaughter therein have not 
come into contact with animals not satisfying the requirements laid down in Commission Deci
sion V07451/EEC as regards expon of their meat to a Member Sute, and if they were conveyed by 
vehicle or container the latter was cleaned and disinfected before loading, 

— animals which when subjected to an ante-mortem health inspection at the slaughterhouse during 
the 24 hours preceding slaughter showed no symptoms of foot -and- mou ih disease. 

— animals which have been slaughtered on different days from those on which animals which do 
not comply with the conditions required for export of their meat to the European Economic 
Community were slaughtered, 

— in the case of fresh meat from sheep and goau. animals which have not come from a holding 
which for animal health reasons is subiect to prohibition at a result of an outbreak of ovine or 
caprine brucellosis during the previous six weeks, 

— animals which were slaughtered on (date of slaughter); 

2. the de-boned fresh meat desenbed above : 
— has been produced on different days to that which docs not comply with the conditions required 

for expon to the Community, 
— originates from carcases which have matured al a room temperature of more than + 2 * C. for at 

least 24 hours arter slaughter and before the bones were removed. 
— has had the mijor accessible lymphatic glands removed, 
— has. during all suges of its production, dc-boning, packing and storage been kept strictly separate 

from meat not conforming io the requirements for cxpo.l to a Member Sute laid down in 
Commission Decision i»H)/45l/EEC 

Done at , on 
(Place) (Date) 

(Signature of olticial veterinarian) 

(Name in capital leuen. Utle and qualification of signatory) 
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ANNEX Β 

ANIMAL HEALTH CERTIFICATE 

for fresh mcac( ' ) of domestic solipedi intended for consignment to the European Economic 

C o m m u n i t y 

Country of destination : 

Reference number of the public health certificate (/) : 

Exporting country : Namibia 

Ministry : 

Department : 

Reference : 

(Optional) 

I. Identification of meat 

Meat of : domestic solipedi 

Nature of cuu : 

Nature of packaging : 

Number oí cuu 01 packages ; 

Nei weight : 

11. Or ig in of meat 

Addresses) and veterinary approval number's) of the approved slaughterhouse's) (*) : 

Addresses) and veterinary approval number's} of the approved cutting plants) {*): 

Addressees) and veterinary approval number's) of the approved cold store's) O : .... 

I I I . Dest inat ion of meat 

The meat will be sent from : 

(Plaie ot loading) 

to : 

(Country and place of destination) 

by the following means of transpon (') : 

Name and address of consignor : 

Name and address of consignee : 

(') F i o l i meal mean» all pans fit for human consumrxJon from domestic solipeds which have noi undergone any prrarrving 

[íroMji . however, chilled and frozen meal shall be considered ·> Ireth meal 

('} Opi ioual when the country nf destination authorue» lhe importation ° ' fresh meal lor uses other than human consump

tion in application ul Article I * ( ï ) ut Di iccl ivr 72 /4 *2 /F .EC. 

(') For railway wagon» or lome» the (cgisiration number should be given, for aircraft the flight number and lot ships lhe 
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IV. Attestation of health 

1, the undersigned, official veterinarian, certify that ihe fresh meal described above is obtained from 
animal» which have remained in the territory of Namibia for at least three months before being slaught
ered or since birth in the case of animals less than three months old. 

Done at , on 
(Da«) 

(Signature of official veten narut n ) 

(Name in capital lettre», title and qualification of sigisatory) 
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C O M M I S S I O N D E C I S I O N 

of 20 March 1991 

o n impor t l i cences in respect of beef and veal p r o d u c a originat ing in Botswana, 

Kenya, Madagascar, Swasi land, Z i m b a b w e and N a m i b i a 

(91/197/EEQ 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty establishing the European 

Economic Community. 

Having regard to Council Regulation (EEC) N o 715/90 of 

5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul

tural products and certain good* resulting from the 

processing of agricultural products originating in the 

Airican, Caribbean and Pacific (ACP) States or in the 

overseas countries and territories (OCT) ('). as last 

amended by Regulation (EEC) N o 523/91 (% and in parti

cular Article 27 thereof, 

Having regard to Commission Regulation (EEC) N o 

2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 

the application of the system of import and export 

licences in the beef and veal sector ('), as last amended by 

Regulation (EEC) No 62S/9I (*), and in particular Article 

15 (6) (b) (ι) thereof. 

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 

possibility of issuing impon licences for beef and veal 

products ; whereas, however, imports must ulte place 

within the limits of the quantities specified for each of 

these exporting nonmember countries ; 

Whereas the applications for import licences submitted 

between I *.nd 10 March 1991. expressed in terms of 

boned meat, in accordance with Article 15 (I) (b) of Regu

lation (EEC) N o 2377/80. do not exceed, in respect of 

products originating from Botswana. Kenya, Madagascar, 

Swaziland, Zimbabwe and Namibia, the quantities avai

lable from these Sutes ; whereas it is therelore possible to 

issue impon licences in respect of the quantities 

requested ; 

Whereas the remaining quantities, in respect of which 

licences may be applied for from 1 April 1991, should be 

fixed within the scope of the total quantity of 49 600 

tonnes . 

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 

without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 

December 1972 on health and veterinary inspection 

problems upon importation of bovine, ovine and caprine 

animals, swine, fresh meal and meatbased products from 

third countries ('). 

9 1 / 6 9 / E E C n , 

as last amended by Directive 

HAS ADOPTED THIS DECISION : 

Article I 

The following Member States shall issue on 21 March 

1991 import licences concerning beef and veal products, 

expressed in terms of boned meat, originating from 

certain African, Caribbean and Pacific Sutes, in respect of 

the quantities and the countries of origin stated : 

Germany ; 

— 413,60 tonnes originating ín Botswana, 

— 85,00 tonnes originating in Swaziland ; 

United Kingdom : 

— 570,00 tonnes originating in Botswana. 

— 660,00 tonnes originating in Namibia ; 

Netherlands : 

— 190,00 tonnes originating in Botswana. 

Article 2 

Applications for licences may be submitted, in accordance 

with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80 

during the first 10 days of April 1991 in respect of the 

following quantities of boned beef and veal : 

— Botswana: 17 742,40 tonnes. 

— Kenya : 142,00 tonnes. 

— Madagascar : 7 566,50 tonnes, 

— Swaziland : 3 063 tonnes. 

— Zimbabwe : 9 100,00 tonnes, 

— Namibia : 9 824 tonnes. 

Article 3 

This Decision is addressed to the Member States. 

Done at Brüssels. 20 March 1991. 

For the Commission 

Ray MAC SHARKY 

Member of the Commission 

(') OJ No L «4. 30. 3. 1990. p. 85. 
(') OJ No L 58. 5. 3. 1991. p. 1. 
(') OJ No L 241, 13 9 1980, p. 5. 
Π OJ No L 68. 15 3. 1991, p. 29. 

O OJ No L 302. 31 12 1972. ρ 28. 
Π OJ No L 4fc, IS'. 2. 1991. p. 37. 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N ( E E C ) N o 6 9 6 / 9 1 

o f 21 M a r c h 1991 

f i x i n g the a m o u n t s by w h i c h i m p o r t d u t i e s o n bee f a n d veal o r i g i n a t i n g i n the 

A f r i c a n . C a r i b b e a n a n d P a c i f i c States ( A C P ) a re t o be r e d u c e d 

T H t COMMISSION OF T H E EUROPEAN C O M M U N I T I E S . 

H a v i n g regard io the T rea ty es tab l i sh ing the European 

Ε ι ο ι ι υ ι ι ι κ C o m m u n i t y , 

Hav ing regard to C o u n c i l Regu la t i on (EEC) N o 715 /90 of 

5 March 1990 o n the a r rangements app l i cab le to ag r i cu l 

tural p rodu i t ; · and cer ta in goods resu l t i ng f r o m the 

prCK.cai.ing o l ag r i cu l tu ra l p roduc ts o r i g i n a t i n g i n the 

A f r i can , Car ibbean and Paci f ic States (ACP) or i n the 

overseas coun t r ies and ter r i to r ies ( O C T ) ('), as a m e n d e d by 

Regula t ion (EEC) N o 523 /91 {'). a n d i n par t i cu la r A r t i c l e 

3 thereof, 

beef and veal ; whereas the a m o u n t of (his r e d u c t i o n must 

be ca lcu la ted in c o n f o r m i t y w i t h A r t i c l e 3 of C o m m i s s i o n 

Regu la t i on (EEC) N o 9 7 0 / 9 0 O . 

HAS A D O P T E D T H I S R E G U L A T I O N : 

Article } 

T h e a m o u n t s by w h i c h i m p o r t dut ies on beef a n d veal are 

to be reduced pursuan t to A r t i c l e 3 of a m e n d e d Regula

t i o n (EEC) N o 7 1 5 / 9 0 sha l l , i n respect of i m p o r t a t i o n * 

d u r i n g the second quarter of 1 9 9 1 , be as s h o w n i n the 

A n n e x here to . 

Whcr ts i : , A r t i c l e 3 of Regu la t i on (EEC) N o 71 S/90 

prov ide* lor a 90 % reduc t i on in the i m p o r t dut ies o n 

ArticU 2 

T h i s Regu la t i on shal l en ter i n t o force o n I A p r i l 1 9 9 1 . 

T h i s Regu la t i on shal l be b i n d i n g in its en t i re ty and d i rec t l y app l i cab le in al l M e m b e r 

Slates. 

D o n e at Brussels. 21 M a r c h 1991 . 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 

('J O I N,, I 
|') O | N i . I 

lu 3 199Ü. ρ 

> . 1991, ρ C) OJ No L 99, |9 4 199«, ρ 8 



ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO 

Codito N C 

K N I re i : 

K N Cods

K u i o n ô ; I O 

C N codr 

Code N C 

Coditi· NC 

G Νcodi 

Codiso N C 

0 1 0 2 90 IO 

0 1 0 2 90 .11 

0 1 0 2 90 .13 

0 1 0 2 9 0 . 1 5 

0 1 0 2 90 37 

0 2 0 1 10 10 

0 2 0 1 10 90 

0 2 0 1 2 0 21 

0201 20 29 

0 2 0 1 20.11 

0 2 0 1 20 19 

0 2 0 1 20 51 

0201 20 59 

0201 20 90 

0201 1(1 00 

0 2 0 2 10 00 

0 2 0 2 20 10 

0 2 0 2 2 0 30 

0 2 0 2 20 ' 0 

0 2 0 2 20 90 

0 2 0 2 10 10 

0 2 0 2 3(1 ( 0 

0 2 0 2 30 90 

0 2 0 6 10 95 

0 2 0 6 29 91 

0 2 1 0 20 10 

0 2 1 0 20 90 

0 2 1 0 9 0 4 1 

0 2 1 0 9 0 90 

1602 SO IO 

1602 9 0 6 1 

Belåtne 

Luirmoosiit 

FB 'F lu . ' IOOki 

5 ' 2 7 . 3 

5 427,3 

5 < 2 ' . 3 

5 4 2 7 J 

5 4 2 7 . 3 

10 111.« 

10 111.8 

10 311.8 

10 311.8 

8 249.4 

8 249.4 

12 3 7 4 J 

12.174 J 

15 467.7 

1 7 692.8 

9 124 J 

9 124.3 

7 299,5 

11 405.4 

13 686.5 

11 405.4 

11 405.4 

15 691.8 

17 692,8 

1 5 691.8 

1 5 467,7 

17 692,8 

17 692.8 

17 692.8 

17 692,8 

17 692,8 

D .nmi .k 

dkt ' l f f l . ka 

I 003.71 

1 003,71 

1 003.71 

1 003,71 

1 003.71 

1 907.04 

1 907.04 

1 907,04 

1 907.04 

1 521.63 

1 525.63 

2 288.45 

2 288.45 

2 860.56 

3 272.07 

1 687,4.1 

1 687 .43 

1 349.95 

2 109.29 

2 5 3 1 . 1 4 

2 109.29 

2 109.29 

2 902.38 

3 272.07 

2 902.18 

2 860.56 

3 272.07 

3 272.07 

3 272.07 

3 272.07 

3 272.07 

Deutschland 

[ » Ι Ι Π Ι ' k; 

263 .13 

263 .13 

263 .13 

263.13 

263.13 

499.95 

499 .95 

499.95 

499 .95 

399.96 

399 .96 

599,94 

599.94 

749.93 

858.91 

442.38 

442 .18 

353.91 

552 ,91 

663 .57 

552.98 

552.98 

760,90 

857,81 

760,90 

749 .93 

857.81 

857.81 

857 .8 t 

857,81 

857,81 

Ελληίκι 
Δ Γ - Ϊ ι ΟΙ Ι χτ-Γ 

22 064 .81 
22 064 .81 
22 064 ,81 
22 064 .81 
22 064 ,81 
41 9 2 2 , 9 ] 
41 922.91 
41 922,91 
41 922,91 
33 538 .32 
33 538 .12 
50 307 .59 
50 307 .19 
Ό 634 .53 
75 776 ,73 
37 043 .93 
37 043 .93 
29 635 .16 
46 304.98 
62 459.51 
4 6 304.98 
46 304.98 
68 344 ,19 

75 776 .73 
68 3 * 4 . 1 9 
70 634 ,53 
78 282 .42 
78 282 .42 
78 282 .42 
78 282 .42 
85 857 .72 

Espani 
Pi . H H ke 

17 526 .09 
17 526.09 
17 526.09 
17 526.09 
17 526 .09 
33 299 .46 
33 299 .46 
3.1 299 ,46 
3.1 299 ,46 
26 639 .54 
26 639 .54 
39 919 .38 
39 959 .38 
48 871 .95 
56 600 .22 
29 471.91 
29 471 .91 
23 577 .51 
36 819 .93 
4,1 249.74 
36 839 .93 
36 8.19,93 
50 048 ,40 
56 600 .22 
50 048 .40 
4B 871 ,95 
56 211.94 
56 211 .94 
56 251 .94 
56 251,94 
55 199.00 

Fran i . 
FF/KK' k t 

882,51 
882,51 
882.51 
882.51 
882.51 

1 676 .77 
1 676 .77 
I 6 7 6 , 7 7 
1 676 .77 
I 341 .42 
1 341 .42 
2 0 1 2 . 1 3 
2 0 1 2 . 1 3 
2 515 .17 
2 876 .99 
1 483 .69 
1 483 .69 
1 186 .91 
1 854 .60 
2 225 ,53 
1 854 .60 
1 854 .60 
2 551.94 
2 876 .99 
2 551 .94 
2 515 .17 
2 876 .99 
2 876 .99 
2 876 ,99 
2 876 .99 
2 876 .99 

Ireland 
! l i l 'KKI kt 

9 8 J 2 - 1 
98 .223 
9 8 . 2 2 3 
98 .223 
9 8 , 2 2 3 

186.624 
186,624 
186.624 
186.624 
149 .298 
149 ,298 
2 2 3 . 9 4 9 
2 2 3 . 9 4 9 
2 7 9 . 9 3 5 
320 .207 
165.13.1 
165 .133 
132 .107 
2 0 6 . 4 1 6 
2 4 7 . 6 9 9 
2 0 6 . 4 1 6 
2 0 6 . 4 1 6 
2 8 4 . 0 2 8 
3 2 0 . 2 0 7 
284 .028 
2 7 9 , 9 3 1 
3 2 0 . 2 0 7 
3 2 0 , 2 0 7 
3 2 0 . 2 0 7 
3 2 0 . 2 0 7 
3 2 0 . 2 0 7 

l lal l i 
L i l ' I K I k | 

196 8 8 2 
196 8 8 2 
196 8 8 2 
196 8 8 2 
196 8 8 2 
3 7 4 0 7 5 
3 7 4 07.1 
374 0 7 5 
.174 0 7 5 
2 9 9 2 6 0 
2 9 9 2 6 0 
4 4 B 8 9 0 
448 8 9 0 
561 112 
641 833 
3 3 0 998 
3 3 0 9 9 « 
264 7 9 « 
4 1 3 747 
4 9 6 4 9 7 
413 7 4 7 
4 1 3 747 
569 317 
6 4 t «33 
5 6 9 317 

561 112 
641 833 
641 8 3 3 
641 833 
641 8.13 
641 833 

Nrdelland 
Fl imi kf 

296 .49 
296 .49 
296 .49 
296 .49 
296 .49 
163,32 
563,32 
5 6 3 J 2 
563 .32 
4 5 0 6 6 
450 .66 
6 ' 5 . 9 8 
675 .98 
844 .97 
966 .54 
498 .45 

498 .45 
398.76 
623 .06 
746 ,68 
62.1.06 
623 .06 
857 .33 
966 .14 
817 ,13 
844 .97 
966 ,54 
966 ,14 
966 .54 
966 .14 
966 .54 

Ponutal 
Esc ioti k ( 

' 
23 3 2 4 J 0 23 3 2 4 . 3 0 
23 3 2 4 , 3 0 
23 3 2 4 . 3 0 
2.1 3 2 4 . 3 0 
4 4 3 1 6 , 0 2 
44 3 1 6 . 0 2 
44 3 1 6 . 0 2 
4 4 3 1 6 . 0 2 
35 4 5 2 . 7 8 
35 4 5 2 . 7 8 
53 1 7 9 . 2 6 
53 1 7 9 , 2 6 
6 6 4 7 4 . 0 4 
76 0 3 6 . 8 6 
3 9 2 1 2 . 7 0 
3 9 2 1 2 . 7 0 
31 3 7 0 . 2 0 
4 9 0 1 5 . 9 3 
5 8 8 1 9 . 1 5 
4 9 0 1 5 . 9 3 
4 9 0 1 5 . 9 3 
6 7 4 4 5 . 9 4 
7 6 0 .16 .86 
6 7 4 4 5 . 9 4 
6 6 4 7 4 . 0 4 
76 0 3 6 . 8 6 
76 0 3 6 . 8 6 
76 0 .16 .86 
7 6 0 3 6 . 8 6 
7 6 0 3 6 . 8 6 

Unnrd 
K.ntdom 
ï I I · ' k f 

8 8 . 8 8 1 

8 8 . 8 8 1 

8 8 . 8 8 1 

88 .885 

8 8 . 8 8 1 

168.881 

161.881 

168.881 

168.881 

131 .101 

135.105 

202 .618 

202 .618 

2 5 3 . 3 2 2 

2 8 9 . 7 6 1 

1 4 9 . 4 3 1 

149 .413 

119 .547 

116.792 

224 .110 

186.792 

186.792 

257 .027 

289.765 

257 .027 

213 .322 

2 8 9 . 7 6 1 

2 8 9 . 7 6 1 

289 .765 

2 8 9 . 7 6 1 

2 8 9 . 7 6 1 

INJ 

OD 

I M 

KB Im codipot MC. inclutdai lit nous 1 par rir piei n*, se delirtrn en cl Reclámenlo (CEE) n" 2M*/'"» modtficido. 

SB KN koderne, herunder henviininjtrr til fodnoter, rt lamat 1 den rndrrde förordning (EØF, nr Ztif/ft?. 

KB t>e KNCode «nate dir Verweminfen und Fußnoten »ind durch dit »eiridene Verordnunjr, (EWG) Nr 26*Ι.'8? benimmt 

NB Οι κωδικοί r% συνδυσομίνης OTOporo-Vorioc, οτ.νΚ£ίΐι)ΛμβαντιμΕνων των υιΐιΧϊημΓιώηχων. κπ,νιρίζοντοι στον τ^Λοκοιημίν·.. ιτηνονιημΑ (EOKl npifl 26511/117 

NB TV CN rodei end tKe lootnotrt ire defined in »mended Rejulilion (EEC) No 2MS7IP. 

KB Lei code* NC ainsi qwe lei renvoi} en bai de pate toni defini· au régiment (CEE) n' 26 f 117*7 modifié 

NB I codici NC e 1 relativt nchiami in calce tono défi n m dal retoUrnrnto (CEE) π 265
a
/l

T
 modificalo 

NB: GNtodei en wei n oie n : ne de gevijujrdc Vrrwdenine. (EEG) nr. 2tSÍÍ/8' 

KB Οι códifoi NC incluindo it reminoci ern pédrpáatna tão definido* no Regulamento (CEE) n* iMf'*." iltrndo 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EEC) N o 815/91 

of 2 Apr i l 1991 

a m e n d i n g R e g u l a t i o n (EEC) N o 970/90 laying d o w n de ta i l ed ru l e s for t he 

a p p l i c a t i o n in t he beef and veal s ec to r of C o u n c i l R e g u l a t i o n (EEC) N o 715/90 on 

the a r r a n g e m e n t ! a p p l i c a b l e to a g r i c u l t u r a l p r o d u c t s a n d c e r t a i n g o o d s r e s u l t i n g 

f rom the p r o c e s s i n g of a g r i c u l t u r a l p r o d u c t s o r i g i n a t i n g in t he Af r i can , 

C a r i b b e a n a n d Pacif ic S ta tes o r in t he overseas c o u n t r i e s and t e r r i t o r i e s and 

a m e n d i n g R e g u l a t i o n (EEC) N o 2377/80 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 

Having regard to the Treaty establishing the European 

Economic Community , 

ACP States referred to in Article 1 thereof ; whereas 

Commission Regulation (EEC) N o 970/90 f) should be 

adapted accordingly , 

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 ol 

5 March I9V0 on the arrangements applicable to agricul

tural products and cenain goods resulting from the 

processing of agricultural products originating in the ACP 

States or in the overseas countries and territories ('), as last 

amended by Regulation (EEC) No 523/91 ('), and in parti

cular Article 27 thereof, 

Whereas Commission Regulation (EEC) N o 2377/80(0 , 

as last amended by Regulation (EEC) No 625/91 ('), lays 

down special detailed rules for the application of the 

system of import and export licences in the beef and veal 

sector ; whereas the special detailed rules for licences 

issued under Regulation (EEC) N o 715/90 should be 

adapted ; 

Whereas lollowing us Decision No 4/90 of 1λ November 

1990. by Council Regulation (EEC) No 297/91 (') the 

ACP F EC Council of Ministers added Namibia to the list 

in Annex 1 to Regulation (EEC) No 715/90 giving the 

Whereas the measures provided for in this Regulation are 

in accordance with the opinion uf the Management 

Commit tee for Beef and Veal, 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

Article ! 

Regulation (EEC) No 970/90 is modified as follows: 

Article 1 (1) is replaced by the following tex t : 

'1 Import licences shall be issued for beef and veal products originating in Botswana, 

Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia under the conditions laid down in 

this Regulation and within the limits ol the quantities, expressed in tonnes of boned meat, 

fixed in Regulation (EEC) No 715/90.' 

Article 2 

Regulation (EEC) No 2377/80 is modilied as follows : 

Point 1 of Section I of Annex 1 is replaced hy the following : 

'I A C P / O C T products 

(Under Regulation (EEC) No 715/90) 

(tuprutti m lanttu nf hntirJ mtut) 

C N COdr 

0 2 0 1 

021)6 10 9 5 

0 2 0 2 

0 2 0 6 2 » 91 

Coilc 

1 1 0 

1 2 0 ' 

F rom 

M a d s . . « . , 

170 

Bouwana 

JVI 

S w a n land 

3VJ 

Kenya 

!«*, 

Zimbabwe 

(KÏ 

Namib ia 

IMV 

|'J ÜJ Nu L «4. JO S 1990. 
(i| OJ No 1 5». S J 1991, ρ 
(') OJ No I ih. II 2 1991. ρ 

O OJ N D L 99. 19. 4 1990. p. B. 
(') Ol No L 241. 4 9. I9»0. p. 5 
(·) O j No L 68. 15 3. 1991. ρ 29 
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A rt it U 3 

This Regulation shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal 
of the European Communities. 

It shall apply from 1 January 1991. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
Sutes. 

Done at Brussels, 2 April 1991. 

For the Commission 

Rty MAC SHARRY 

Member of the Commission 
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(Acts whose publiiation Λ nut obligator)) 

COMMISSION 

C O M M I S S I O N D E C I S I O N 

of 16 A p r i l 1991 

o n i m p o r t l i c e n c e s i n respect of beef a n d veal p r o d u c t s o r i g i n a t i n g i n B o t s w a n a , 

K e n y a . M a d a g a s c a r , S w a z i l a n d , Z i m b a b w e a n d N a m i b i a 

( 9 1 / 2 3 4 / E E C ) 

T H F COMMISSION OF ΤΗΓ. EUROPEAN C O M M U N I T I E S . 

Having regard to the Treaty establishing the European 

Economic C o m m u n i t y , 

Having regard io Counci l Regulation (EEC) N o 71 Ç/90 of 

5 Matu h 1970 on the arrangements applicable to agricul

tural products and ecnain good:, resulting from the 

processing ot agricultural product.·, originating in the 

African. Caribbean and Paci lie (ACP) States or in the 

overseas countries and territories (OCI") ('), as last 

amended by Regulauon (EEC) N o 52.3/91 (
J
), and in pani 

culai Article 27 thereof, 

Having regard to Commission Regulation (EEC) N o 

2 l
7
7 / 8 0 of A September 1980 on special detailed rules for 

the application oí ihe r>yslem of imput i and export 

licences in the' beef and veal sector ('), as last amended by 

Regulation (F.KC) N o 815 /91 ('). and in particular Article 

15 (6) (b) (ι) thereof, 

lation (EEC) N o 2 3 7 7 / 8 0 , do not exceed, in respect of 

products originating from Botswana, Kenya , Madagascar, 

Swaziland. Z i m b a b w e and N a m i b i a , the quantities avai

lable (rom these States ; whereas it is therefore possible Co 

issue import licences in respect ol the quantities 

requested ; 

Whereas the remaining quantities, Ín respect of which 

licences may be applied for f rom I May 1991 , should be 

fixed within the scope of the total quantity of 49 600 

tonnes ; 

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 

without prejudice to Cuunci l Directive 7 2 / 4 6 2 / E E C of 12 

December 1972 on health and veterinary inspection 

problems upon importation of bovine, ovine and caprine 

animals, swine, fresh meat and meatbased products from 

third countries ('), as last amended by Directive 

9 i / 6
t
* / E E C (  ) . 

Whereas Regulation (EEC) N o 71S/90 provides for the 

possibility ol issuing import licences tor beet and veal 

producís , whereas, however, imports must take place 

within the l imits of the quantities specified for each of 

these exporting n o n  m e m k r countr ies . 

HAS A D O P T E D T H IS D E C I S I O N 

Artide / 

Whereas the applications lo i i m p o n licences submitted 

between 1 and 10 Apr i l 1991 , expressed in terms of 

l>oned meat, in accordance with A n n i e 15 (1 ) (b) of Regu

() 0 | No L «4. ill J |WU, ρ KS 
l') O l No L «κ, , , i vv t . ρ I. 

(') 0 | No 1. 241. l i . y IVHÜ. p. 5. 
(') OJ No L Kl , .1 4 IV»*,, ρ 6 

T h e fol lowing Member States shall issue on 21 Apr i l 199 | 

i m p o n licences euncerning becí and veal products, 

expressed in terms of boned meat, originating from 

certain Afr ican. Caribbean and Pacific States, in respect of 

the quantities and the countries of origin slated : 

(■) OJ No L IU2 
(') OJ No 1. 46. 
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Germany : 
— 35.5,00 tonnes originating in Botswana . 

Uttlttd K ¡m'Jinn : 

— 465,01) tonnes originating in Botswana, 

— 7.49 tonnes originating in Z i m b a b w e . 

— 267.00 tonnes originating in Namib ia , 

Netherlands : 

— 250,00 tonnes originating in Botswana. 

Article 2 

Applications for licences may be submitted, m accordance 
wi th Article I 5 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) N o 2 3 7 7 / 8 0 
during the (irsi 10 days of May 1991 in respect of the 
lol lowing quantities of honed beef and veal : 

Botswana : 
Kenya : 
Madagascar : 
Swaziland : 
Z i m b a b w e : 
N a m i b i a : 

16 672,40 tonnes, 
142.00 tonnes. 

7 566,511 tonnes. 
3 063 tonnes, 

9 092.51 tonnes, 
9 557 ,9 * tonnes. 

Article 3 

This Decision is addressed to the Member States. 

Donc at Brussels, 16 Apr i l 1991 . 

For the Commission 

Ray MAC SHARRV 

Member of the Conuni.ision 
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C O M M I S S I O N D E C I S I O N 

of 21 May 1991 

o n i m p o r t l i c ences in r e spec t of beef a n d veal p r o d u c t s o r i g i n a t i n g in B o u w a n a , 

K e n y a , M a d a g a s c a r . Swaz i l and , Z i m b a b w e and N a m i b i a 

(91 /275/EEQ 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty establishing the European 

Economic Community, 

third countries (*), 

9 1 / 6 9 / E E C O . 

as last amended by Directive 

HAS ADOPTED THIS DECISION : 

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 

5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul

tural products and certain goods resulting from the 

processing of agricultural products originating in the 

African, Caribbean and Pacific (ACP) States or in the 

overseas countries and territories (OCT) ('), as last 

■mended by Regulation (EEC) No 523/91 ('). and in 

particular Article 27 thereof. 

Having regard to Commission Regulation (EEC) No 

2377/80 ol 4 September 1980 on special detailed rules for 

the application of the system of import and export 

licences in the beef and veal sector ('), as last amended by 

Regulation (EEC) No 815/91 («). and in partieuiar Article 

15 (6) (b) (i) thereof. 

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides lor the 

possihiliry of issuing import licences for beef and veal 

products ; whereas, however, imports must take place 

within the limits of the quantities specified for each of 

these exporting nonmember countries . 

Whereas the applications for import licences submitted 

between I and 10 May 1991, expressed in terms of boned 

meal, in accordance with Article 15 (I) (b) of Regulation 

(EEC) No 2377/80. do not exceed, in respect of products 

originating in Botswana, Kenya. Madagascar, Swaziland. 

Zimbabwe and Namibia, the quantities available from 

these States , whereas it is therefore possible to issue 

import licences in respect of the quantities requested , 

Whereats the remaining quantities, in respect of which 

licences may be applied for from 1 June 1991, should be 

fixed within the scope of the total quantity of 49 600 

tonnes ; 

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 

without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 

December 1972 un health and veterinary inspection 

problems upon importation ol bovine, ovine and caprine 

animals, swine, fresh meat and meatbased products from 

ArticU J 

The following Member Sutes shall issue on 21 May 1991 

impon licences concerning beef and veal products, 

expressed in terms of boned meat, originating in certain 

African, Caribbean and Pacific States, in respect of the 

quantities and the countries of origin t u t e d : 

Germany : 

— 620,00 tonnes originating in Botswana, 

— 175,00 tonnes originating in Swaziland, 

United Kingdom: 

— 821,00 tonnes originating in Botswana, 

— 93,80 tonnes originating in Zimbabwe, 

— 848,00 tonnes originating in Namibia ; 

Netherlands : 

— 533,60 tonnes originating in Botswana. 

Article 2 

Applications for licences may be submitted, in accordance 

with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) N o 2377/80 

during the first 10 days of June 1991 in respect of the 

following quantities of boned beef and veal : 

— Botswana: 14 697,80 tonnes, 

— Kenya : 142,00 tonnes. 

— Madagascar : 7 566,50 tonnes, 

— Swaziland : 2 888,00 tonnes, 

— Z imba bwe : 8 998,71 tonnes, 

— Namibia : 8 709,99 tonnes. 

ArticU 3 

This Decision is addressed to the Member Sutes. 

Done at Brussels, 21 May 1991. 

For the Commission 

Riy MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') O l Nu L K4. 3U 3 Ι99Π, ρ HS 
0 OJ No L SB, 5 3 I W I . ρ 1 
(') OJ No L 241. 1J. ν 1V8Ü. p. 5. 
O OJ No L H3, 3 4 1991, p. 6. 

O OJ No L 302. 31 12 1972. p. 28 
(·) OJ No L 46. 19. 2 1991. p. 37. 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N ( E E C ) N o 1777 /91 

o f 21 J u n e 1991 

f i x i n g the a m o u n t s by w h i c h i m p o r t d u t i e s o n beef a n d veal o r i g i n a t i n g i n the 
A f r i c a n , C a r i b b e a n a n d P a c i f i c States ( A C P ) a re to be r e d u c e d 

T H E COMMISSION OF T H E EUROPEAN C O M M U N I T I E S . 

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic C o m m u n i t y , 

Having regard to Counci l Regulation (EEC) N o 7 1 5 / 9 0 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the 
overseas countries and territories ( O C T ) ('), as last 
amended by Regulation (EEC) N o 523 /91 (*), and in parti
cular Article 3 thereof. 

Whereas Article 3 of Regulation (EEC) N o 7 1 5 / 9 0 
provides lor a 90 % reduction in the import duties on 
beef and veal ; whereas the amount of (his reduction must 
be calculated in conformity wi th Art icle 3 of Commission 

Regulation (EEC) N o 9 7 0 / 9 0 (% as amended by Regula
tion (EEC) N o 815 /91 (*). 

HAS A D O P T E D T H I S R E G U L A T I O N : 

Article I 

T h e amounts by which import duties on beef and veal are 
to be reduced pursuant to Art icle 3 of amended Regula
t ion (EEC) N o 7 1 5 / 9 0 shall, in respect of importat ions 
dur ing the third quarter of 1991 , be as shown in the 
Annex hereto. 

Artidi 2 

This Regulation shall enter into force on I July 1991 . 

This Regulation shall be b inding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 

D o n e at Brussels, 21 June 1991 . 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') O l No 1. 84. (II . I9VU. ρ Κ 
(') OJ No L SH. ί. . 1991. p. I. 

(') Ο Ι No L 99. 19. 4 1990. ρ, H 
(·) O j No I. ΚΛ. 3. 4. 1991. ρ 6 



ANEXO — BILAG — ASHASG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO - BIJLAGE — ANEXO 

Codiai· NC 

KNloòf 

KNCndc 

kinlxis IO 

CN codi 

Codi NC 

Codici NC 

CNcodi 

Codijo NC 

0102 90 10 

0102 9031 

0102 90 3J 

0102 90 35 
0102 90 37 

0201 10 10 

0201 10 90 

0201 20 21 

0201 20 29 

0201 20 31 

0201 20 39 

0201 20 31 

0201 20 59 

0201 20 90 

0201 30 00 

0202 10 00 

0202 20 10 

0202 20 30 

0202 20 30 

0202 20 90 

0202 30 10 

0202 30 SO 

0202 30 90 

0206 10 93 

0206 29 91 

0210 20 10 

0210 20 90 
0210 90 41 

0210 90 90 

1602 50 10 

1602 9061 

BclasqiK 

Lusfm bouts 

FB.'Flu./IOOka 

5 427,3 

5 427.3 

5 427.3 

5 427,3 
5 427J 

i o n i . » 

10 311.1 

κι ni.« 
10 111.« 

8 249,4 

8 249,4 

12 374 J 

12 374 J 

15 467.7 

17 692,1 
8 675.9 

8 675.9 

6 940.8 

10 844.9 

13 01.1,9 

10 844.9 

10 844.9 

14 922,6 

17 692.8 

14 922.6 

15 467.7 

17 692.8 

17 692.8 

17 692.8 

17 692.8 

17 692,8 

I Immilli 

ilkiICK' kl 

I 003.71 

1 003.71 

1 003,71 

1 003.71 

1 003.71 

1 907.04 

1 907,04 

1 907,04 

1 907.04 

1 525.63 

1 325.63 

2 288.45 

2 288.45 

2 860.56 

3 272,07 

1 604.51 

1 604.51 

1 283.61 

2 005.64 

2 406.76 

2 005.64 

2 005.64 

2 759.75 

3 272.07 

2 759.75 

2 860.56 

3 272.07 

3 272,07 

3 272.07 

3 272.07 

3 272.07 

!>f uintiini.! 

DM/100 ka; 

263.13 

263.13 

263.13 

263.13 

263,13 

499,95 

499,95 

499,95 

499,95 

399.96 

399.96 

599.94 

599.94 

749,93 

857,81 

420.64 

420,64 

336.51 

525.80 

630,96 

525,80 

525,80 

723.50 

857,81 

723.50 

749.93 

857.81 

857,81 

857,81 

857.81 

857,81 

FJJuifm 

ΛΓΧ'ΙΟΟ χ-,!· 

28 180.27 

2β 180.27 

28 180.27 

28 180.27 

28 180,27 

53 542.33 

53 542.33 

53 542.33 

53 542.33 

42 833.82 

42 833.82 

64 250.85 

64 250.85 

80 313.50 

91 867.25 

45 048.45 

45 048,45 

36 038.81 

56 310.62 

67 572.79 

56 310,62 

56 310.62 

77 483.26 

91 867,25 

77 483.26 

80 313.50 

91 867.25 

91 867.25 

91 867,25 

91 867.25 

91 867.25 

EipaAs 

Pu/IOC k, 

17 337.88 

17 337,88 

17 337,88 

17 337,88 

17 337,88 

32 941,86 

32 941,86 

32 941,86 

32 94I.B6 

26 353,47 

26 353,47 

39 530¿7 

39 530.27 

48 373.60 

56 005.54 

27 787.45 

27 787,45 

22 229.97 

34 734.33 

40 736.88 

34 734.33 

34 734,33 

47 173,73 

56 005.54 

47 173,73 

48 373.60 

55 669,56 

55 669.56 

55 669 J6 

55 669.56 

54 653.81 

Fiance 

FF.'IOO a> 

882.51 

882.51 

882.51 

882,51 

882.51 

1 676.77 

1 676.77 

1 676,77 

1 676,77 

1 341,42 

1 341.42 

2 012.13 

2012.13 
2 515.17 

2 876.99 

1 410.78 

1 410.78 

1 128.62 
1 763.47 

2116.16 
1 763.47 

1 763,47 

2 426.53 

2 876.99 

2 426.53 
2515.17 

2 876.99 

2 876.99 

2 876.99 

2 876,99 

2 876.99 

l.rl.ii.1 

f lil 100 ka 

98.223 

98,223 

98.223 

98.223 

98.223 
186,624 

186.624 

186.624 

186.624 

149.298 

149.298 

223.949 

223.949 

279,935 

320.207 

157.018 

157.018 

125.615 

196.273 
235.327 

196.273 

196.273 

270.070 

320.207 

270.070 

279.935 

320.207 

320.207 

320.207 

320.207 

320.207 

luh. 

Lit/100 ha 

196 882 

196 882 

196 882 

196 882 

196 882 

374 075 

374 075 
374 075 

374 075 

299 260 

299 260 

448 890 

44B 890 

561 112 

641 833 

314 732 

314 732 

251 786 

393 415 

472 100 

393415 

393 415 

541 339 

641 833 

541 339 

561 112 

641 833 

641 833 

641 833 

641 833 

641 833 

Nrdtiland 

FIVIOO kg 

296.49 

296.49 

296.49 

296.49 

296.49 

563.32 

563J2 

563.32 

563.32 

450.66 

450.66 

675.98 

67558 
844.97 

966.54 

473.96 

473.96 

379,16 

592.44 

710.93 

592.44 

592.44 

815.20 

966.54 

815 JO 

144.97 

966.54 

966.54 

966,54 

966.54 

966.54 

PntTuaal 

Esc/100 kg 

23 324.30 

23 324.30 

23 324,30 

23 324.30 

23 324.30 

44 316.02 

44 316.02 

44 316,02 

44 316.02 

35 452.78 

35 452.78 

53 179,26 
S3 179.26 

66 474.04 

76 036.86 

37 285.79 

37 285.79 

29 828.67 

46 607.28 

55 928,78 

46 607.28 

46 607,28 

64 131.50 

76 036.86 

64 131,50 

66 474.04 

76 036.86 

76 036.86 

76 036.86 

76 036.86 

76 036.86 

Uniini 

Kinadotn 

I/IOd ki 

88.907 

88.907 

88,907 

88.907 

88.907 

168.922 

168.922 

168.922 

168.922 

135.138 

135.138 

202.707 

202.707 

253.183 

289.834 

142.124 

142,124 

113.700 

177.656 

213.188 

177.656 

177.656 

244.454 

289.834 

244.454 

253.183 

289,814 

289.834 

289.814 

289.834 

289.834 

SB: Lot cbdigoi NC, incluid** I« nous » pie or página, te definen en ei Kegltmenio (CEE) n' 26Ï8/B7 modilic»do. 

K fi KNkodeme. hr ru π d n lv n viiru n freí til fodnoter, «ι lillut i den rndrede forordning (EØF) ni 26Í8/B7 

NB: Die KNCode wwic die Verkeilungen und Fulnoten und durch dte gelndenr Verordnung (EWG) Nr. 26.8/17 beiïimmt 

NB Οχ κωδικοί π>ς Γηινδυαομίνης ovoviatoXcryiac, €ηψκφ·^μο«νομίνων των uKr*iTijtfiii>ani)v, καθορίζονται στον rr*i*crKtMnj¿¿vo κανονισμό (ΕΟΚ) opt9. 2651/87. 
KB The CN cod« >nd the footnote» ire defined in imended Rejektion (EEC) No 2658/87 
KB L*r» code» NC timi que I« renvoii en DM de page torn define tu règlement (CEE) n' 2658/87 modifié 

NB I codici NC t ι trinivi nchiimi in ctlce tono definió del regolamento (CEE) η 2651/87 modificalo 

KB: CNcodei en « ν ι π cu en : lie de gewijngde Verordening (EEG) ni 2651/87 

KB.Οι códigos NC. incluindo es remino» em pede ■ p*jn
 n
 ' uVi definitio* no Regulimemo (CEE) n* 2658/87 attendo 
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C O M M I S S I O N D E C I S I O N 

of 27 June 1991 

o n i m p o r t l i c e n c e s in respect of beef and veal p r o d u c t s o r i g i n a t i n g in B o u w a n a , 

Kenya, Madagascar, Swaz i l and , Z i m b a b w e and N a m i b i a 

(91/363/EEC) 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 

Having regard io the Treary establishing the European 

Economic Communi ty , 

Having regard to Council Regulation (EEC) N o 715/90 of 

5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul

tural products and certain goods resulting from the 

processing of agricultural products originating in the ACP 

States or in the overseas countries and territories (OCl")( ), 

as last amended by Regulation (EEC) No 523/91 (% and 

in particular Article 27 thereof. 

Having regard to Commission Regulation (EEC) N o 

2377/80 ot 4 September 1980 on special detailed rules for 

the application ot the system of impon and export 

licences in the beef and veal sector ('), as last amended by 

Regulaiion (EEC) No 815/91 (*), and in particular Article 

1 5 (6) (b) (ι) thereof. 

Whereas Regulation (EEC) N o 7 .S /90 provide:» lor the 

possibility of issuing import licences for beef and veal 

products , whereas, however, imports must take place 

within the limits of the quantities specified for each of 

these exporting nonmember countries ; 

Whereas the applications for import licences submitted 

between I and I 0 June I 99 1, expressed in terms of boned 

meat, in accordance with Article 15 (I) (b) of Regulation 

(EEC) No 2177/80, do not exceed, in respect of products 

originating in Botswana, Kenya. Madagascar, Swaziland, 

Zimbahwe and Namihia, the quantities available from 

these Stales ; whereas it is therefore possible to issue 

impon licences in respect of the quantities reques ted . 

Whereas the remaining quantities, in respect of which 

licences may be applied for from 1 July 1991, should be 

fixed within the scope of the total quantity of 49 600 

tonnes ; 

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 

without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 

December 1972 on health and veterinary inspection 

problems upon importation of bovine, ovine and caprine 

animals, swine, fresh inc . . and meatbased products from 

third countries ( '), as last amended by Directive 

91/266/IiLC{·). 

HAS ADOPTED THIS DECISION : 

ArticU J 

The following Member Sutes shall issue on 27 June 1991 

import licences concerning beef and veal products, 

expressed in terms of boned meat, originating in certain 

African, Caribbean and Pacific Sutes, in respect of the 

quantities and the countries of origin suted : 

Germany : 

— 895,00 tonnes originating in Botswana, 

— 81,00 tonnes originating in Swaziland, 

— 16*|0 tonnes originating in Z imbabwe ; 

United Kingdom : 

— 1 450,1)0 tonnes originating in Botswana, 

— 68,00 tonnes originating in Zimbabwe, 

— I 685,00 tonnes originating in Namibia ; 

Netherlands : 

— 815,00 tonnes originating in Botswana; 

Italy : 

— 55,25 tonnes originating in Madagascar. 

Article 2 

Applications for licences may be submitted, in accordance 

with Article 1 5 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80 

during the first 10 days of July 1991 in respect of the 

following quantities of boned beef and veal " 

— Botswana : 1 I 537,80 tonnes, 

— K e n y a : 142.00 tonnes, 

— Madagascar: 7 511,25 tonnes. 

— Swaziland: 2 807,00 tonnes, 

— Z imbabw e : 8 913.9] tonnes. 

— N a m i b i a : 7 024,99 tonnes. 

Article 3 

This Decision is addressed to the Member Sutes. 

Done at Brussels. 27 June 1991. 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') O l N o L Mi. 3D 3. 1990. p. Hi. 

(') O J N o L 5K. i. Ì 199) . ρ I 

(') O J Nu L 241 , 13 9 l9feu. ρ 5. 

(*) O l N o L S3. 3 4. 1991. ρ 6 

(') O l N o L Ul2. i l 12 1972. p . IH. 

(■) O J N o L 134, 29. 5 19y . . ρ 4S\ 
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(Acts whose publication is not obligatory) 

COMMISSION 

C O M M I S S I O N D E C I S I O N 

of 18 July 1991 

o n i m p o r t l i cences ín respect of beef and veal products or ig inat ing in Botswana, 

Kenya, Madagascar, Swazi land, Z i m b a b w e and N a m i b i a 

(91/397/EEC) 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty esublishing the European 

Economic Community, 

Having regard to Council Regulation (EEC) N o 715/90 of 

5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul

tural products and certain goods resulting from the 

processing of agricultural products originating in the ACP 

Sutes or in the overseas countries and territories (OCT) ('), 

as lasi amended by Regulation (EEC) No 523/91 (
J
), and 

in particular Article 27 thereof. 

Having regard to Commission Regulation (EEC) No 

2377/80 ol 4 September 1980 on special detailed rules for 

the application ot the system of impon and export 

licences in the beef and veal sector ('), as last amended by 

Regulation (EEC) No 815/91 ("), and in particular Article 

15 (6) (b) (ι) thereof. 

Zimbabwe and Namibia, the quantities available from 

these Sutes ; whereas it is therefore possible to issue 

import licences in respect of the quantities requested ; 

Whereas the remaining quantities, in respect of which 

licences may be applied for from 1 August 1991, should 

be fixed within the scope of the total quantity of 49 600 

tonnes ; 

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 

without prejudice to Council Directive 7Z/462/EEC of 12 

December 1972 on health and veterinary inspection 

problems upon importation of bovine, ovine and caprine 

animals, swine, fresh meat and meatbased products from 

third countries C), as last amended by Directive 

91/266/EECC), 

HAS ADOPTED THIS DECISION : 

Whereas Regulation (EEC) N o 715/90 provides for the 

possibility of issuing import licences for beef and veal 

products , whereas, however, imports must uke place 

within the limits of the quantities specified for each of 

these exporting nonmember countries ; 

Whereas the applications for import licences submitted 

herween 1 and 10 July 1991, expressed in terms of boned 

meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regulation 

(EEC) Nu 2377/80. do not exceed, in respect of products 

originating in Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, 

85 (■) O J No L 84, 30. 3. 1990, ρ 
{} OJ Nu L 58, . 3. 199). ρ I. 
('} OJ No L 241. 13 9. 1980. p. S 
O OJ No L 83. 3. 4. 1991. p. 6. 

ArticU I 

The following Member Sutes shall issue on 19 July 1991 

import licences concerning beef and veal produces, 

expressed in terms of boned meat, originating in ceruin 

African, Caribbean and Pacific Sutes, in respect of the 

quantities and the countries of origin stated : 

Germany ; 

— 54Í.80 tonnes originating in Botswana. 

— 70,00 tonnes originating in Swaziland. 

— 36,80 tonnes originating in Zimbabwe ; 

O OJ No L 3U2. 31. 12 1972. ρ 28 
Π OJ No L 134. 29 5 1991. p. 4< 
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United Kingdom : 

— 470,00 tonnes originating in Botswana, 

— 48,00 tonnes originating in Zimbabwe, 

— 1 350.00 tonnes originating in Namibia ; 

Netherlands : 

— S4S.00 tonnes originat ing in Bouwana. 

Botswana : 
Kenya : 
Madagascar : 
Swaziland : 
Z i m b a b w e : 
N a m i b i a : 

9 976,00 tonnes, 
142,00 tonnes. 

7 511.25 lonnes, 
2 737.00 lonnes, 
8 829,91 tonnes. 

5 674.99 tonnes. 

Article 3 

This Decision is addressed to the Member Slates. 

Art tele 2 

Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Article I 5 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) N o 2377/80 
during the first 10 days of July 1991 in respect of the 
following quantities of boned beef and veal : 

Done at Brussels, 18 July 1991. 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 
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C O M M I S S I O N D E C I S I O N 

of 26 July 1991 

a m e n d i n g D e c i s i o n 90 /610 /EEC on health protect ion measures in respect of 
Z i m b a b w e 

(9I /443/EEQ 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. HAS ADOPTED THIS DECISION : 

Having regard to the Treaty esublishing the European 
Economic Community, 

Having regard to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine, ovine and caprine 
animals and swine, fresh meat or meat products from 
third countries ('), as last amended by Directive 
91/266/EECf), and in particular Article 15 thereof, 

Whereas Commission Decision 90/610/EEC (') granted 
the Member Sutes the option of authorizing imports into 
their territory, under certain conditions and from certain 
regions, of fresh meat from Zimbabwe, taking into 
account, in particular, the existing animal health situation 
in that country and the measures taken by that country's 
authorities to combat foot-and-mouth disease and to avoid 
its spreading into unaffected regions ; 

Whereas the situation concerning foot-and-mouth disease 
in Zimbabwe continues to improve ; whereas it is now 
possible to extend the discasc-ircc area by including 
certain new veterinary disease control regions (Mashona-
tand West, southern pan, ix. the districts of Chegutu and 
Kådorna) ; 

Article I 

Decision 90/610/EEC is hereby amended as follows: 

Article 2 is replaced by the following : 

Article 2 
The prohibition provided for in Article 14 (2) of 
Directive 72/462/EEC shall not apply, in respect of 
de-boned meat of bovine animals, to the following 
areas of Zimbabwe : 

— the veterinary region of Mashonaland Central, 
— The veterinary region of Mashonaland West,'. 

Article 2 

The Annex to Decision 90/610/EEC is hereby replaced 
by the Annex to this Decision. 

ArticU 3 

This Decision shall apply 15 days after the date of notifi
cation to Member States. 

Article 4 

This Decision is addressed to the Member States 

Whereas the situation in Zimbabwe will continue to be 
kept under review by the Commission ; 

Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in accordance with the opinion of the Sunding Veterinary 
Committee, 

Done at Brussels. 26 July 1991. 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') OJ No L 302, 31. 12. 1972. p. 28. 
|') OJ No L 134. 29. 5. 1991. p. 45. 
(') OJ No L 324, 23. 11. 1990. p. 35. 
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ANNEX 

ANIMAL HEALTH CERTIFICATE 

JOT Ifckti dcboned meat ('). excluding offal of bovine animals , intended for consignment to the 

European Economic C o m m u n i t y 

Country of destination 

Reference number of the public health certificate _ 

Exporting country : Zimbabwe (Mashonaland West and Mashonaland Central) 

Ministry 

IX'pan ment 

Kele reme 

(Optional) 

I Ident i f icat ion of meat 

Meat of bovine animals 

Nature of cuts (') 

N.,,uit· ol packaging 

Nunibct of cuts ot packages 

Nel weight 

II Origin of meat 

Addresses) and vetennary approval numberf» of the approved slaughterhouses) 

Addrcss(es) and veterinary approval numbers) of the approved cutting plants) 

I l l Dest inat ion of meat 

The meat will be sent from 
(Plier of loading) 

to 

(Country «nd place of destination) 

by the following means of transpon (') 

Name and address of consignor 

Name and address of consignee 

() 'Firth dehoned meat' meant all pans (rom domestic animait of ihr bovin« >prci«. »eluding oliali, fit for human con
MUliplitui which have noi under (tone any prcterving ρ rocen ; however, chillrd and froirn mm shall be considered ai 
ttevh meat 

(
;
) Only lirth deboned nini Irom domestic animili ol lhe bovine ipeciei from which the m»r°' accessible lymphaiK 

f landa hawt been removed ι* »uihuriícd foe imporuiion 
ui utlnvsay utaigoiik oi loiiirt, the vehicle registration number should be staled, lor aircraft the flight number and for ves

sel» the name 
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IV. Attestation of health 

The undersigned, official veterinarian, certify that : 

I . The fresh, de-boned meal described above : 

(a) originates from canle which : 

— were bom and reared in the Republic of Zimbabwe and which, in the preceding 12 months or 
since birth, have remained in one or more of the following areas : 

— the veterinary region of Mashonaland Central 
— the vetennary region of Mashonaland West, 

— bore, in accordance with the legal provisions, a mark indicating their region of origin, that ís 
for the vetennary region ol Mashonaland Central brand ' C , for the vetennary region of 
Mashonaland West, nonhern pan, brand 'L', and for Mashonaland West, southern pan, brand 
*HL'. 

— had not been vaccinated against foot-and-mouth disease within the past 12 months. 

— on the way to the slaughterhouse and while awaiting slaughter therein did not come into 
contact with animals not satisfying the requirements laid down in Decision 90/610/EEC as 
regards export of their meat to a Membci Sute, and if they were conveyed by vehicle or 
container, the latter were cleaned and disinfected before loading, 

— when subjected to an ante-mortem health inspection at the slaughterhouse during the 24 
houn preceding slaughter, which included examination of the mouth and feet, showed no 
symptom of foot-and-mouth disease, 

— were slaughtered after the entry into force of Decision 90/610/EEC (date of slaughter...): 

(b) was obtained in a slaughterhouse in which no case of foot-and-mouth disease has been detected 
lor at least three months ; 

(c) has been kept strictly separate from meat not conforming to the requirements for expon to a 
Member State laid down in the Decisions of the European Economic Community currently in 
force ; 

(d) has had the major accessible lymphatic glands removed ; 

(e) originales from carcases which were matured at an ambient temperature of more than + 2 "C for 
at least 24 hours atter slaughter and before de-boning 

2- Uunng the period between arrival of the cattle at the slaughterhouse and completion of the packing 
of the meat ot the same cattle for expon to a Member State, in boxes or canons, no animals or meat 
not conforming to the requirements laid down in the Decisions ol the European Economic Commu
nity currently in force as regards expon of meat to a Member Sute was present in the slaughterhouse 
or cutting plant. 

(Date) 

(Signature of o l ismi vetennanan) 

(Name in capital kners, mie. and qualification ol signatory) 
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II 

(Acts whose publication is not obligatory) 

COMMISSION 

C O M M I S S I O N D E C I S I O N 

of 19 A u g u s t 1991 

o n i m p o r t l i c e n c e s in r e s p e c t o í beef a n d veal p r o d u c e s o r i g i n a t i n g in Botswana., 

K e n y a , M a d a g a s c a r , Swazi land, Z i m b a b w e and N a m i b i a 

(91/472/EEC) 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty establishing the European 

Economic Communi ty . 

Having regard to Council Regulation (EEC) N o 715/90 of 

5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul

tural products and certain goods resulting from the 

processing of agricultural products originating in the ACP 

Sutes or in the overseas countries and territories (OCT) () , 

as last amended by Regulation (EEC) N o S23/91 (% and 

in particular Article 27 thereof. 

Having regard to Commission Regulation (EEC) N o 

2377/80 ot 4 September 1980 on special detailed rules for 

the application of the system of import and export 

licences in the beef and veal sector ('), as last amended by 

Regulation (EEC) N o 815/91 {% and in particular Article 

15 (6) (b) (ι) thereof. 

available from these Sutes ; whereas it is therefore 

possible to issue import licences in respect of the quanti

ties requested ; 

Whereas the remaining quantities, in respect of which 

licences may be applied for from 1 September 1991. 

should be fixed within the scope of the total quantity of 

49 600 lonnes ; 

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 

without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 

December 1972 on health and veterinary inspection 

problems upon importation of bovine, ovine and caprine 

animals, swine, fresh meat and meatbased products from 

third countries ('), as last amended by Directive 

9 1 / 2 6 6 / E E C O , 

HAS ADOPTED THIS DECISION : 

Whereas Regulation (EEC) N o 715/90 provides for the 

possibility of issuing import licences for beef and veal 

products ; whereas, however, imports must u k e place 

within the limits of the quanrities specified for each of 

these exporting nonmember countries ; 

Whereas the applications for import licences submitted 

between 1 and 10 August 1991, expressed in terms of 

boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu

lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect ot 

products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, 

Swaziland, Zimbabwe and Namibia, the quantities 

(') OJ No I_ 84. 30. 3. 1990, p. 85. 
(') OJ No L 58. 5. 3. 1991. p. 1. 
(') OJ Νυ L 241, 13. 9. 19B0, p. 5. 
(') OJ No L 83. 3. 4. 1991, p. 6. 

Article 1 

The following Member Sutes shall issue on 21 August 

1991 import licences concerning beef and veal products, 

expressed in terms of boned meat, originating in certain 

African, Caribbean and Pacific States, in respect of the 

quantities and the countries of origin stated : 

Germany : 

— 413,60 tonnes originating in Botswana, 

— 115,00 tonnes originating in Swaziland, 

— 18,00 tonnes originating in Z imbabwe ; 

O OJ No L A02, 11. 12 1972. O OJ No L 302, II. 12 1972, ρ 
(*) OJ No L 134. 29. 5. 1991, p. 4 j 

28 
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Untied Kingdom · 

— 63 ì,60 luniicb ungitiaiting in Botswana. 
— 14.40 tunnes originating in Swaziland, 
— lJ7.Su tonnes originating in Zimbabwe, 
— 1 210,00 tonnes originating in Namibia ; 

Netherlands . 

— 370,00 tonncb originating in Botswana. 

Botswana : 
Kenya : 
Madagascar : 
Swaziland : 
Zimbabwe : 
Namibia : 

8 558,80 tonnes, 
142,00 tonnes. 

7 51145 tonnes, 
2 607,60 tonnes, 
8 674,41 tonnes, 
4 464,99 tonnes. 

Article 3 

This Decision is addressed to the Member Sutes. 

Article 2 

Applicaliuns fut licences may bc submitted, in accordance 
with Anide I S (h) (li) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80 
dunng the first 10 day;· of September 1991 in respect of 
the following quantities of boned beef and veal : 

Done tt Brussels. 19 August 1991. 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 
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C O M M I S S I O N D E C I S I O N 

OÍ 17 S e p t e m b e r 1991 

o n i m p o r t l i c ences in respect of beef and veal p r o d u c a or ig inat ing in Botswana, 

Kenya, Madagascar. Swazi land, Z i m b a b w e and N a m i b i a 

(91/521/EEQ 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 

Having regard to the Treaty establishing the European 

Economic Community, 

Having regard to Council Regulation (EEQ N o 715/90 of 

5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul

tural products and certain goods resulting from the 

processing of agricultural products originating in the ACP 

Sutes or in the overseas countries and territories (OCT),"), 

as last amended by Regulation (EEC) N o 523/91 (
!
\ and 

in particular Article 27 thereof, 

Having regard to Commission Regulation (EEC) N o 

2377/80 of 4 September 1980 on special deuiled rules for 

the application of the system of import and export 

licences in the beef and veal sector (% as last amended by 

Regulation (EEC) N o 8(5/91 (*). and in particular Article 

15 (6) (b) (i) thereof. 

Whereas Regulation (EEC) N o 715/90 provides for the 

possibility of issuing import licences for beef and veal 

products ; whereas, however, imports must uke place 

within the limits of the quantities specified for each of 

these exporting nonmember countries ; 

Whereas the applications for impon licences submitted 

between 1 and 10 September 1991, expressed in terms of 

boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu

lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of 

products originating in Bouwana, Kenya, Madagascar. 

Swaziland, Zimbabwe and Namibia, the quantities 

available from these Sutes ; whereas it is therefore 

possible to issue import licences in respect of the quanti

ties requested ; 

Whereas the remaining quantities, in respect ot which 

licences may be applied for from I October 1991. should 

be fixed within the scope of the total quantity of 49 600 

tonnes , 

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 

without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 

December 1972 on health and veterinary inspection 

problems upon importation of bovine, ovine and caprine 

animals, swine, fresh meat and meatbased products from 

third countries C), as last amended by Directive 

91/266/EECC). 

HAS ADOPTED THI5 DECISION : 

Article 1 

The following Member Sutes shall issue on 20 September 

1991 import licences concerning beef and veal products, 

expressed ín terms of boned meat, originating in certain 

African, Caribbean and Pacific Sutes, in respect of the 

quantities and the countries of origin suted : 

Germany : 

— 550,00 tonnes originating in Botswana, 

— 100,00 tonnes originating in Swaziland, 

— 40,00 tonnes originating in Zimbabwe, 

— 1 000,00 tonnes originating in Namibia ; 

United Kingdom : 

— 250,00 tonnes originating in Bouwana, 

— 14,50 tonnes originating in Swaziland, 

— 820,00 tonnes originating in Zimbabwe, 

— 250,00 tonnes originating in Namibia. 

ArticU 2 

Applications for licences may be submitted, in accordance 

with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEQ N o 2377/80 

during the first 10 days of October 1991 in respect of the 

following quantities of boned beef and veal : 

— Bouwana : 7 758,80 tonnes. 

— Kenya; 142,00 tonnes, 

— Madagascar: 7 511,25 tonnes, 

— Swaziland: 2 493,10 tonnes, 

— Zimbabwe: 7 8)4,41 tonnes, 

— Namibia: 3 214,99 tonnes. 

Article 3 

This Decision is addressed to the Member Sutes. 

Done at Brussels, 17 September 1991. 

For the Commission 

R*y MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') OJ No L 84, 30. 3. 1990. p. 85 
(') Oj No L 58. 5. 3 1991. ρ 1. 
(') OJ No L 241. 13. 9. 1980. p. 5. 
O OJ No L 83. 3 4 1991. p. 6. 

(·) OJ No L 302. 31 12 1972, ρ 28 
C) OJ No L 134, 29 S 1991, ρ 45 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EEC) N o 2776/91 

of 23 September 1991 

fixing the a m o u n t s by w h i c h i m p o r t dut ies on beef and veal or ig inat ing in the 
African, Caribbean and Pacif ic States (ACP) are to be reduced 

THE COMMI6MON Or THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Communiry. 

Having regard io Council Regulation (EEQ N o 715/90 of 
5 March I99U on the arrangements applicable to agricul
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific Sutes (ACP) or in the 
overseas countries and territories (OCT) ('), as last 
amended by Regulation (EEC) N o 523/91 (0, and in parti
cular Amele 3 thereof. 

Whereas Article 3 of Regulation (EEC) N o 715/90 
provides for a 90 % reduction in the impon duties on 
beef and veal ; whereas the amount of this reduction must 
be calculated in conformity with Article 3 of Commission 

Regulation (EEQ N o 970/90 (J), as amended by Regula
tion (EEC) N o 815/91 («), 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

Article 1 

The amounts by which import duties on beef and veal are 
to be reduced pursuant to Article 3 of amended Regula
tion (EEC) N o 715/90 shall, in respect of importations 
during the fourth quarter of 1991, be as shown in the 
Annex hereto. 

Article 2 

This Regulation shall enter into force on 1 October 1991. 

This Regulation shall be binding in its entirery and directly applicable in all Member 
Sutes. 

Done at Brussels, 23 September 1991. 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') OJ No L A4. 30. 3. 1990. p. 85 
") OJ No L 58, 5. 3. 1991. p. I. 

O OJ No L V9. it. 4 1990, ρ 8 
(*) OJ No L Rl, ,1 4 1*91, ρ 6 
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Código NC 

KN.kodr 

KN.Codf 

KuiSis-ός I O 
CN codi-
Coòt NC 

Codi« NC 

GNcodt 

Código NC 

0102 90 10 

0102 90 31 

0102 90 33 

0102 90 35 

0102 90 37 

0201 10 10 

0201 10 90 

0201 20 21 

0201 20 29 

0201 20 31 

0201 20 39 

0201 20 51 

0201 20 59 

0201 20 90 

0201 30 00 

0202 10 00 

O2O2 2OI0 

0202 20 30 

0202 20 50 

0202 20 90 

0202 30 10 

0202 30 50 
0202 30 90 

020« 10 95 

0206 29 91 

0210 20 10 

0210 20 90 

0210 90 41 

021090 90 

1402 50 10 

1602 90 41 

Btlgiqtie 

Lua.mhouig 

FB/Flul/IOOkg 

3 4 2 ' J 

5 427,3 

5 4273 

5 4273 

5 4273 

10311,8 

10 311,8 

10311,8 

10 311.8 

8 249,4 

8 249,4 

12 374,2 

12 374 2 

15 467,7 

17 692,8 

8 197.7 

8 197,7 

6 558,1 
10 247.1 

12 296,5 
10 247,1 

10 247,1 

14 Ι00Λ 

17 692,8 

14 100.0 

15 467,7 

17 692.8 

17 692.8 

17 692,8 

17 692,8 

17 692,8 

Dsnnssik 

dkt/100 kg 

1 003.71 

1 003.71 

1 003,71 

1 003.71 

1 003.71 

1 907,04 

1 907,04 

1 907.04 

1 907,04 

1 525,63 

1 525.63 

2 2J8.4S 

2 288,45 

2 860.56 

3 272,07 

1 516,06 

1 516.06 

1 212.85 

1 895.08 

2 274,09 

1 195.08 

1 895,08 

2 607.62 
3 272,07 

2 607,62 

2 860.56 
3 272.07 

3 272.07 

3 272.07 

3 272.07 

3 272.07 

Deutschland 

DM/100 kg 

263,13 

263,13 

263,13 

263,13 

263.13 

499,95 

499,95 

499,95 

499,95 

399,96 

399,96 

599.94 

599,94 

749,93 

857.81 

397,45 

397,45 

317,96 

496,82 

596.18 

496,82 

496.82 

683,62 

857,81 

683,62 

749.93 

857,81 

857,81 

857,81 

857,81 

857,81 

EUá&o 

ΛηχΊΟΟ lYP 

28 11IJ9 
28 11139 
28 111.39 
28 11139 
28 111.39 
53 411,54 
53 411,54 
53 411,54 
53 411.54 
42 729,15 
42 729.15 
64 093,83 
64 093.83 
80 771,02 
91 967,17 
42 372.94 
42 37294 
33 898.45 
52 966.19 
64 141,01 
52 966.19 
52 966.19 
73 271.92 
91 967.17 
73 271.92 
80 771.02 
92 178.58 
92 178,58 
92 178.58 
92 178,58 
92 817,58 

EspaAa 
Fta/100 kg 

17 323.84 
17 323.84 
I 7 32J.84 
17 323.84 
17 323,84 
32 915,21 
32 915.21 
32 915.21 
32 915.21 
26 332.14 
26 332,14 
39 498.28 
39 498,28 
48 466.85 
56 025.91 
26 289XI 
26 289Xl 
21 031.47 
32 861.63 
38 628.14 
32 861,63 
32 861,63 
44 676,54 
56 025.91 
44 676.54 
48 466.85 
55 733,00 
55 733.00 
55 733.00 
SS 733.00 
54 847.47 

Fran« 
FF/100 kg 

882,51 
882.51 
882.51 
882.51 
882.51 

1 676.77 
I 676.77 
I 676,77 
1 676,77 
1 341,42 
1 341,42 
2012,13 
2012.13 
2 515.17 
2 876.99 
1 333.01 
I 333.01 
1 066.41 
1 666.26 
1 999.51 
1 66626 
1 666.26 
2 292,78 
2 876,99 
2 292,78 
2 515.17 
2 176,99 
2 876,99 
2 876,99 
2 874.99 
2 876.99 

Irelsnd 
I lil/lOO kg 

91.223 
98223 
98223 
98.223 
98.223 

186.624 
186.624 
186.624 
186.624 
149.298 
149.298 
223.949 
2Z3.949 
279,935 
320207 
148.162 
MS.162 
118.690 
185.453 
222.544 
185.453 
185.453 
253.183 
320207 
255.183 
279.935 
320207 
320207 
320207 
320207 
320207 

lulis 
Ul/100 kg 

196 882 
196 882 
196 882 
196 882 
196 882 
374 075 
374 075 
374 075 
374 075 
299 260 
299 260 
448 890 
448 890 
561 112 
641 833 
297 313 
297 383 
237 907 
371 729 
44*075 
371 729 
371 729 
511 499 
641 833 
511 499 
561 112 
641 833 
641 833 
641 833 
641 8.13 
641 833 

NroViland 
Fl/100 kg 

296.49 
296.49 
296.49 
296.49 
296.49 
56332 
563.32 
561,12 
563J2 
450,66 
450.66 
«75.98 
«75.98 
144.97 
966.54 
447,83 
447.83 
358.26 
559.78 
671.74 
559.78 
559,78 
77027 
966,54 
770,27 
144.97 
966.54 
966,54 
96«,54 
966.54 
966.54 

Portugal 
Εκ/100 kg 

23 369.90 
23 369.90 
23 369.90 
23 369.90 
23 369.90 
44 40264 
44 40264 
44 40264 
44 40264 
35 52207 
35 52207 
53 28320 
53 28320 
66 171.08 
75 970.67 
35 357,72 
35 357.72 
27 93421 
43 647.13 
52 651,62 
44 197,19 
44 197,19 
60 006.74 
75 970.67 
60 556.81 
66 171.08 
75 830.72 
75 830.72 
75 830.72 
75 830.72 
75 407,59 

Unii«! 
Kingdom 
l/UHl kg 

88,907 
88,907 
88.907 
88.907 
88,907 

168,922 
168.922 
168.922 
168,922 
135.138 
135,138 
202707 
202707 
253.383 
289.834 
134290 
134290 
107.432 
167,863 
201.435 
167.863 
167^63 
230.979 
289,834 
230,979 
253383 
289,834 
289,834 
289.834 
219.834 
289.834 

KB Loi código·. NC. imluidu In notti ■ pic dr pagina, ie definen en d Argumento (CEE) η' 2611/87 modilieado. 

KB. KNkoderne. herunder ^nriininger lil fodnoief. fr fasoat ι den rndrede forordning (EØF) nr 2658/87. 

NB Di f K Ν· Code tow* die Verwertungen und Fußnoten und (torch dir grlndcrie Verordnung (EWG) Nr. 2651/17 benimm, 

NB Οι κωοίιτοί m ; συνΐυασμίνης ονοματοΚογΙας. οΛφΚΐοΟ&μοανομίννν mv unocrwruaacwv, ea9oçllovrai στον ιρο*ο*ζχημίνο Kovtmouo (ΕΟΚ) api*. 263i/*7. 
VB The CN cod« tnd the fcaotnotet are defined in amended Fiegtilalion (EEQ No 26.58/87. 
KB: Le* cod« NC «mu que lei renvoi ι en bu de page MM delin» au reglemeni (CEE) π* 26S8/I? modifie. 
KB I codici NC e ι retativi nchiami in calce wno definiti dal irgolajrnenio (CEE! n. 2651/87 modificalo. 
SB GN-codet en vortnoien : tie de a-rwipigde Verotdening (EEG) nr. 2658/17. 
KB Ot caditoi NC incitando ai reminoci em ^-de-pigi na ilo definrdoi no Regulamento (CEE) n" 2658/87 alterado 

CO 
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II 

(Aas whose publication is not obligatory) 

COMMISSION 

C O M M I S S I O N D E C I S I O N 

of 17 October 1991 

on i m p o r t l i cences in respect of beef and veal products or ig inat ing in Botswana, 

Kenya, Madagascar. Swazi land, Z imbabwe and N a m i b i a 

(91/545/EEC) 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 

Having regard io the Treaty establishing the European 

Economic Community. 

Having regard to Council Regulation (EEC) N o 715/90 of 

5 March I VVO on the arrangements applicable to agricul

tural products and certain goods resulting from the 

processing ol agricultural products originating in the ACP 

States or in the overseas countries and territories (OCT)('), 

as amended by Regulation (EEC) N o 523/91 (% snd in 

particular Article 27 thereof, 

Having regard to Commission Regulation (EEC) N o 

2377/80 of A September 1980 on special detailed rules for 

the application of the system of impon and export 

licences in the beef and veal sector (
J
), as last amended by 

Regulation (EEC) No 815/91 (*), and ín particular Article 

15 (6) (b) (i) thereof. 

possible to issue import licences in respect of the quanti

ties requested ; 

Whereas the remaining quantities, in respect of which 

licences may be applied for from 1 November 1991, 

should be fixed within the scope of the total quantity of 

49 600 tonnes ; 

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 

without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 

December 1972 on health and veterinary inspection 

problems upon importation of bovine, ovine and caprine 

animals, swine, fresh meat and meatbased products from 

third countries (% as last amended by Directive 

91/266/EECC), 

HAS ADOPTED THIS DECISION : 

Whereas Regulation (EEC) N o 715/90 provides for the 

possibility of issuing impon licence;, for beef and veal 

products , whereas, however, imports must take place 

within the limits of the quantities specified for each of 

these exporting nonmember countries ; 

Whereas the applications for import licences submitted 

between 1 and 10 August 1991, expressed in terms of 

boned meat, ín accordance with Article 15 (1) (b) of Regu

lation (EEC) No 2377/80. do not exceed, ín respect of 

products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, 

Swazilatnd, Zimbabwe and Namibia, the quantities 

available from these States, whereas it is therefore 

(') OJ No L 84. 30 3 1990. p. 85. 
(') OJ No L 58, 5. 3 1991, p. I. 
(') OJ No L 241. 13 9 198U. ρ $. 
Π OJ No L 83, . Α. 1991. ρ 6. 

ArticU ! 

The following Member Sutes shall issue on 21 October 

1991 impon licences concerning beef and veal products, 

expressed in terms of boned meat, originating Ín certain 

African, Caribbean and Pacific States, in respect of the 

quanuties and the countries of origin stated : 

Germany : 

— 200,00 tonnes originating in Botswana, 

— 102,00 tonnes originating in Swaziland, 

— 101,80 tonnes originating in Zimbabwe, 

— 95,00 tonnes onginating in Namibia , 

(*) OJ No L 302, 31. 12. 1972, ρ 28 
(·) OJ No L 134, 29. 5. 1991. p. 45 
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United Kingdom : 

— 50,00 tonnes originating in Botswana, 
— 360,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 540,00 tonnes originating in Namibia ; 

Netherlands : 

— 67,20 tonnes originating in Namibia ; 

France : 

— 41,95 tonnes originating in Madagascar. 

Article 2 

Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Amele 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) N o 2377/80 
during the first 10 days of November 1991 in respect of 
the following quantities of boned beef and veal : 

Botswana : 
Kenya : 
Madagascar : 
Swaziland : 
Zimbabwe : 
Namibia : 

7 508,80 tonnes, 
142,00 tonnes, 

7 469,30 lonnes. 
2 391,10 tonnes, 
7 352,61 tonnes, 
2 542,79 tonnes 

ArticU 3 

This Decision is addressed to the Member Sutes. 

Done at Brussels, 17 October 1991. 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 
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C O M M I S S I O N D E C I S I O N 

of II N o v e m b e r 1991 

on import l i cences in respect of beef and veal products or ig inat ing in B o u w a n a , 
Kenya, Madagascar, Swazi land, Z i m b a b w e and N a m i b i a 

(91/622/EEC) 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Community, 

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
S March 19V0 on the arrangements applicable to agricul
tural products and ceruin goods resulting from the 
processing ot agricultural products originating in the ACP 
Slates or in the overseas countries and territories (OCT) ('), 
a* amended by Regulation (EEC) No 523/91 ('), and in 
particular Article 27 thereof, 

Having regard to Commission Regulation (EEC) 
No 2377/80 ot A September 1980 on special dcuiled rules 
tor the application of the system of import and export 
licences in the beet and veal sector ('), as tasi amended by 
Regulation (EEC) No 815/91 (*), and in particular 
Article 15 (6) (b) (i) thereof, 

Whereas Regulation (EEC) N o 715/90 provides for the 
possibility of issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must ulte place 
within the limits of the quantities specified for each of 
ihese exporting non-member countries ; 

Whereas the applications for impon licences submitted 
between I and 10 November 1991, expressed ín terms of 
boned meat, in accordance with Article 1 5 (1) (b) of Regu
lation (EEC) No 2377/80. do not exceed, in respect of 
products originating in Bouwana, Kenya, Madagascar, 
Swaziland. Zimbabwe and Namibia, the quantities 
available from these States ; whereas it is therefore 
possible to issue import licences in respect of the quanti
ties requested ; 

Whereas the remaining quantities, in respect of which 
licences may be applied for from 1 December 1991, 
should be fixed within the scope of the touil quantity of 
49 600 tonnes ; 

Whereas it seems eipedient to recall that this Decision is 
without prejudice io Council Directive 72/462/EEC of 
12 December 1972 on health and veterinary inspection 
ptoblcm* upon importation of bovine, ovine and caprine 
animals, swine, fresh meat and meat-based products from 

third countries (J). 
91/497/EECC), 

as last amended by Directive 

HAS ADOPTED THIS DECISION : 

Artide ! 

The following Member Sutes shall issue on 21 November 
1991 import licences concerning beef ind veal products, 
expressed in terms of boned meat, originating in certain 
African, Caribbean and Pacific Sutes, in respect of the 
quantities and the countries of origin sUted : 

Germany : 
— 5,00 tonnes originating in Swaziland ; 

United Kingdom : 
— 149,06 tonnes originating in Botswana, 
— 48,01 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 300,00 tonnes originating in Namibia. 

ArticU 2 

Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Amele 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) N o 2377/80 
during the first 10 days of ¡Decernbei 1991 in respect of 
the following quantities of boned beef and veal : 

— Botswana : 7 359,74 tonnes. 
— Kenya: 142,00 lonnes, 
— Madagascar : 7 469,30 tonnes, 
— Swaziland: 2 386,10 tonnes, 
— Zimbabwe : 7 304,60 tonnes, 
— Namibia: 2 212,79 tonnes. 

Article 3 

This Decision is addressed to the Member Sutes. 

Done at Brussels. 18 November 1991. 

For the Commission 
Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(1 OJ No L 84. 30. 3 1990. p. 85. 
I') OJ No L 58, 5. J. 1991. p. I. 
{') OJ No L 241, 13 9. 1980, p. 5. 
C) OJ No L 83, 3. 4. 1991, p. 6 

O OJ No L 302. 31. 12. 1972. p. 28. 
(') OJ No L 268. 24 9. 1991. p. 69. 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EEC) N o 3757/91 

of 20 D e c e m b e r 1991 

f ix ing the a m o u n t s by w h i c h impor t dut ies o n beef and veal or ig ina t ing in the 

Afr ican , Caribbean a n d Pacif ic States (ACP) arc to be reduced 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty establishing the European 

Economic Community, 

Having regard to Council Regulation (EEC) N o 715/90 of 

5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul

tural products and certain goods resulting from the 

processing of agricultural products originating in the 

African, Caribbean and Pacific Sutes (ACP) or in the 

oversets countries and territories (OCT) ('), as last 

amended by Regulation (EEQ N o 523/91 (
!
), and in parti

cular Article 3 thereof, 

Whereas Article 3 of Regulation (EEQ N o 715/90 

provides for a 90 % reduction in the import duties on 

beef and veal ; whereas the amount of this reduction must 

be calculated in conformity with Article 3 of Commission 

Regulation (EEQ No 970/90 (*), as amended by Regula

tion (EEC) N o 815/91 (*), 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

Article I 

The «mounts by which import duties on beef and veal are 

to be reduced pursuant to Article 3 of Regulation (EEQ 

N o 715/90 shall, in respect of importations during the 

first quarter of 1992, be as shown in the Annex hereto. 

ArticU 2 

This Regulation shall enter into force on 1 January 1992. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 

Sutes. 

Done at Brussels. 20 December 1991. 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') OJ No L 84, 30. 3. 1990. p. 85. 
(Ó OJ No L 58, 5. 3. 1991, p. 1. 

(') OJ No L 99, 19. 4. 1990. p. 8. 
Π OJ No L 83. 3. 4. 1991. p. 6. 



ro.ii... NC 

KNkode 

KNCode 

Ki»í,«nç IO 

CN code 

Cost NC 
Codi« NC 

GNco*e 

Código NC 

0102 90 10 

0 1 0 2 9 0 ÎI 

0102 90 33 

0102 90 35 

0102 90 37 

0201 10 10 

0201 10 90 

0201 20 21 

0201 20 29 

0201 20 31 

0201 20 39 

0201 20 51 

0201 20 59 

0201 20 90 

0201 30 00 

0202 10 00 

0202 20 10 

0202 20 30 

0202 20 50 

0202 20 90 

0202 30 10 

0202 30 50 

0202 30 90 

0206 10 95 

020* 2» 91 

0210 20 10 

0210 20 90 

0 2 1 0 9 0 41 

0210 90 90 

1602 50 10 

1602 90 61 

ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Belgique 

Luxembourg 

FB/FWIOOkg 

5 753.« 

5 753,β 

5 753,8 

5 753,8 

5 753,8 

10 937,1 

10 932,1 

10 932,1 

10 932,1 

« 745,8 

8 745.8 

13 118,6 

13 118.6 

16 3 9 8 3 

18 757.3 

7 599.9 

7 599,9 

6 079.9 

9 499.9 

11 399,8 

9 499,9 

9 499.9 

13 071,8 

18 757 J 

13071,1 

16 3 9 8 3 

18 757,3 

18 757 3 

18 757 J 

18 7 5 7 3 

18 7 5 7 3 

Danmark 

db/100 Ig 

1064.09 

1064,09 

1064,09 

1064,09 

1 064,09 

2 021,77 

2 021,77 

2 021,77 

2 021,77 

1617.42 

1 617,42 

2 426,12 

2 426,12 

3 032,65 

3 468,92 

1 405,50 

1 405,50 

1 124,41 

1 756,87 

2 108.25 

1 756,87 

1 756,87 

2 417,45 

3 468.92 

2 417,45 

3 032.65 

3 4*832 

3 4*8.92 

3 4*832 

3 4*832 

3 4*832 

Dttitscflland 

DM/100 kg 

278,96 

278^6 

27836 

278.96 

27836 

530,03 

530,03 

530,03 

530,03 

424,03 

424,03 

636.04 

636,04 

795,04 

909,41 

368,47 

368.47 

294,78 

46038 

552,70 

460.58 

4*038 

633,76 

909.41 

633,74 

795.04 

909.41 

909,41 

909,41 

909,41 

909,41 

iXUtta 

¿spi/100 I T p 

29 7 4 2 3 7 

29 7 4 2 3 7 

29 7 4 2 3 7 

29 7 4 2 3 7 

29 7 4 2 3 7 

56 510,50 

56 510,50 

56 5 1 0 3 0 

56 510,50 

45 208,41 

45 208,41 

67112,66 

67 812.66 

86 770.67 

97 954,88 

38 728,71 

38 728.71 

30 983.05 

4S 410.91 

59 876,45 

48 410.91 

48 4103*1 

67 810.61 

97 954,88 

67 810,68 

86 770,67 

98 603,06 

98 603.0« 

98 603,06 

98 603,06 

100 562.72 

— ANNEX 

Espana 

Pia/100 kg 

18 293,16 

18 293.1* 

18 293,16 

18 293,16 

18 293,16 

34 757,06 

34 757,06 

34 757.06 

34 757.06 

27 805,64 

27 805.64 

41 708,46 

41 708.46 

51 709,23 

59 424,09 

24 280.15 

24 280.85 

19 424,73 

30 351.09 

36 047,12 

30 351,09 

30 351,09 

4 | «18,43 

59 424,09 

41 508,43 

51 70933 

59 28635 

59 28635 

59 286J5 

J9 28635 

58 8 6 9 3 3 

— ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO 

Fiance 

FF/IDO kg 

935,60 

935,60 

935.60 

935,60 

935,60 

1 777,65 

1 777,65 

1 777,65 

1 777.65 

I 422,13 

1422,11 

2 133,18 

2 133.18 

2 666,48 

3 050.07 

I 235,80 

I 235,80 

988.64 

1 544.74 

1 853,69 

1 544,74 

1 544,74 

2 125.57 

3 050,07 

212537 

2*66,48 

3 050.07 

3 050.07 

3 050.07 

3 050,07 

3 050,07 

Ireland 

Γ IH/100 kg 

104,132 

104,132 

104,132 

104,132 

104,132 

197.852 

197,852 

197.852 

197,852 

158,281 

158381 

237,422 

237,423 

296,777 

339,470 

137.543 

137.543 

110,035 

171,929 

206314 

171,929 

171329 

236373 

339.470 

236,573 

296,777 

339,470 

339.470 

339,470 

339,470 

339,470 

Italia 

Lit/100 kg 

208 726 

208 72* 

208 726 

208 726 

208 726 

396 580 

396 580 

396 580 

396 580 

317 264 

317 2*4 

475 896 

475 896 

594 869 

680 446 

275 695 

275 695 

220 557 

344 620 

413 545 

344 620 

344 620 

474 197 

680 44« 

474 197 

594169 

680 44« 

680 446 

680 446 

680 44« 

680 44« 

Nessrriaitd 

Fl/100 kg 

31432 

31432 

31432 

31432 

31432 

59730 

5973O 

5973O 

597,20 

477,77 

477,77 

716,65 

716,65 

895,82 

1 024,68 

415,17 

415.17 

332,14 

51836 

622,76 

51836 

5113* 

714,09 

1 024,68 

714,09 

89542 

1 024,68 

1 024,68 

1 024,68 

1 024,68 

1 024,68 

Portugal 

Eac/100 kg 

24 727,42 

24 727,42 

24 727,42 

24 727.42 

24 727.42 

4« 982.15 

46 982,15 

46 982,15 

46 982,15 

37 585.72 

37 585.72 

56 378.58 

56 378,58 

70 47332 

80 61 U I 

32 66130 

32 66130 

26 129,03 

40 826.54 

48 991,89 

40 82634 

4012634 

56 17735 

8O6II3I 

56 17735 

70 47332 

80 61131 

80 61 U I 

80 61 U I 

80 61131 

8061131 

United 

Kingdom 

17100 kg 

94,163 

94.163 

94,163 

94,163 

94,163 

178311 

178311 

178,911 

178311 

143.129 

143,129 

214,693 

214,693 

269,742 

307.655 

123395 

123395 

99,196 

154393 

187315 

154393 

154393 

214,091 

307,655 

214.091 

269,742 

308,100 

308,100 

308,100 

308.100 

309.444 

NB: Loa códigos NC. inctitidaa laa isotaa a píe de pagina, ae definen en el »eslamento (CEE) η· 26J8/I7 modificado 

/VB ■ KNtodernr, herunder heatssninett tü fodnot», er fastsat i den audrede forordning (EØP) nt. 2651/17. 

NB: Die KNCode tosrsr die Vtrtrciatragcn und Ftilooten aind Aards die aaaodtrtr Vetotdmsrsg (EWG) Nr »11/17 bestimmt. 

NB: Ot ctuotsros της tTussSsxtaittrt); intniaTiAirrlcic. aovxajú¡aü&tm\¡bimi tea» imocrrairsáxrtoiv. mioçUpmu trrov tposOTOtitutvo ravttvstrttò (EOK) cspt8. 2658/17. 

NB: T V CN codea and the footnotes are defined in amended «eesaano« (EEC) No 2(51/17. 

NB: Le. codea NC ainai osse les rermas tm baa ele paie anni desimi au regierne« (CEI) n· 2451/17 modifie 

NB- I coche. NC e i retatiti ricattasi in alce aot» definiti dal uaoss.ii.itUi (CEE) n. 2651/17 modifico 

NB. GNcodcs «I ststtstcttes : aie de atestaste Verordening (EEG) ar. 2431/17. 

NB: Ot c6di|oa NC, metíanlo at rtmtsaoes em taffcpaastst aio aetsasos» no tUpJttnttaap ret t ) πι 1651/17 altttssao. 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EEC) N o 1306/91 

of 17 May 1991 

o n impor t l i cences for poulrymeat products or ig ina t ing in the African, 
Caribbean, and Pacific states or in the overseas countr i e s and territories 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Community, 

Having regard Council Regulation (EEC) No 715/90 of 5 
March 1990 on the arrangements applicable to agricul
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating ín the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EEC) N o 523/81 {*), and in particular Article 27 thereof, 

respect of such applications or to fix the quantities for 
which licence applications could be submitted in the first 
10 days of July 1991 ; 

Whereas Regulation (EEC) N o 523/91 replaces the date 
28 February 1991 by 29 February 1992 and whereas those 
decisions may accordingly be taken and those quantities 
fixed ; 

Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in accordance with the opinion of the Management 
Committee for Poultrymeat and Eggs, 

Whereas Article 4 (5) of Commission Regulation (EEC) 
No 903/90 (J), as amended by Regulation (EEC) N o 
1741/90(*V provides that the Commission is to decide to 
what extent quantities may be awarded in respect of 
applications for import licences ; whereas, however, 
imports must not exceed the quotas ; 

Whereas licence applications have been lodged from 1 to 
10 January 1991 ; 

Whereas Article 4 (5) of Regulation (EEC) N o 903/90 
stipulates that if the total quantity for which applications 
have been submitted is less than that available, the 
Commission is to determine the quantity remaining, 
which is to be added to that available for the following 
quarter ; whereas the quantity available for the second six 
months of 1991 of the products referred to in Article 6 of 
Regulation (EEC) No 715/90 should therefore be deter
mined ; 

Whereas Regulation (EEQ N o 715/90 applied only until 
28 February 1991 ; whereas it has accordingly not been 
possible to decide to what extent action could be taken in 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

ArticU 1 

Applications for import licences lodged in accordance 
with Regulation (EEC) N o 903/90 for the period 1 
January to 30 June 1991 shall be accepted in full. 

ArticU 2 

Licence applications may be lodged in accordance with 
Article 4 of Regulation (EEC) N o 903/90 during the first 
10 days of July 1991 for: 

— 193 tonnes of products falling within C N code 0207, 
— 250 tonnes of products falling within CN codes 

1602 31 and 160239. 

Article 3 

This Regulation shall enter into force on the third day 
after its publication in the Official Journal of the Euro
pean Communities. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
Sutes. 

Done at Brussels, 17 May 1991. 

For the Commission 

Riy MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') OJ No L 84. 30. 3. 1990. p. 85. 
fl OJ No L 58. 5. 3. 1991. p. 1. 
0 OJ No L 93. 10. 4. 1990. p. 20. 
{') OJ No L 161. 27. 6. 1990, p. 32 



-310-

C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EEC) N o 2105/91 

of 17 July 1991 

o n i m p o r t l i c ences for p o u l r y m e a t products or ig inat ing in the African, 
Car ibbean, and Pacif ic s tates or in the overseas c o u n t r i e s and territories 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Community, 

Having regard Council Regulation (EEC) N o 715/90 of 5 
March 1990 on the arrangements applicable to agricul
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('). as last amended by Regulation 
(EEQ N o 523/81 (*), tnd in particular Article 27 thereof. 

Whereas Article 4 (5) of Commission Regulation (EEQ 
N o 903/90 ('), as amended by Regulation (EEC) N o 
1741/90 (*V provides that the Commission is to decide to 
what extent quantities may be awarded in respect of 
applications for import licences ; whereas, however, 
imports must not exceed the quous ; 

Whereas licence applications have been lodged from 1 to 
10 July 1991 without exceeding the quous. 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

ArticU 1 

Applications for import licences lodged in accordance 
with Regulation (EEQ N o 903/90 for the period 1 July to 
31 December 1991 shall be accepted in full. 

Article 2 

This Regulation shall enter into force on 22 July 1991. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 

Done at Brussels, 17 July 1991. 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') OJ No L 84, 30. 3. 19*0. p. 85. 
(') OJ No L 58. 5. 3. 1991. ρ 1, 
(') OJ No L 93, 10. 4. 1990, μ. 20. 
Π OJ No L 161, 27. 6. 1990. p. 32. 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EEC) N o 1892/91 

of 28 June 1991 

o n i m p o r t l i cences for milk and mi lk products or ig inat ing in the Afr ican , 
Caribbean and Pacif ic States (ACP States) or in the overseas c o u n t r i e s and 

territories (OCT) 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Community, 

Having regard to Council Regulation (EEC) N o 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul
tural products and ceruin goods resulting from the 
processing of agricultural goods originating in the ACP 
Sutes or in the overseas countries and territories (OCT) ('), 
as last amended by Regulation (EEC) N° 523/91 (J), and in 
particular Article 27 thereof, 

Whereas Article 4 (4) of Commission Regulation (EEC) 
No 1150/90 (J) provides that the Commission is to decide 
to what extent quantities may be awarded in respect of 
applications for import licences ; whereas, however, 
imports must not exceed the quotas ; 

Whereas a single licence application was lodged from 1 to 
10 January 1991 ; 

Whereas Article 4 (4) of Regulation (EEC) N o 1150/90 
provides that if the total quantity for which applications 
have been submitted is less than that available the 
Commission is to calculate the quantity remaining, which' 

is to be added to that available for the following half ; 
whereas under these circumstances the quantity available 
for the second half of 1991 of the products referred to in 
Article 7 of Regulation (EEC) N o 715/90 should be deter
mined. 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

Article 1 

1. Licence applications lodged pursuant to Article 4 of 
Regulation (EEQ N o 1150/90 from 1 to 10 January 1991 
are hereby accepted. 

2. Further licence applications may be lodged during 
the first 10 days of July 1991 for the following quantities : 

— 250 tonnes of products falling within CN code 0402, 
— 500 tonnes of products falling within CN code 0406. 

Article 2 

This Regulation shall enter into force on 1 July 1991. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
Sutes. 

Done at Brussels, 28 June 1991. 

For the Commission 

Riy MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
0 OJ No L 58, 5. 3. 1991. p. 1 
0 OJ No L 114, 5. 5. 1990, p. 21. 



-314-

C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EEC) N o 2133/91 

of 18 July 1991 

o n i m p o r t l i c e n c e s for m i l k a n d m i l k products or ig ina t ing in the Afr ican , 
Caribbean a n d Pacif ic S u c e s (ACP States) or in the overseas c o u n t r i e s and 

territories (OCT) 

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 

Having regard to the Treaty esublishing the European 
Economic Community, 

Having regard to Council Regulation (EEQ N o 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural goods originating in the ACP 
Sutes or in the overseas countries and territories (OCT) ('), 
as last modified by Regulation (EEQ N o 523/91 (-'). and 
in particular Article 27 thereof. 

Whereas Article 4 (4) of Commission Regulation (EEC) 
N o 1150/90(0, « modified by Regulation (EEC) N o 
2975/90 (*), provides that the Commission is to decide to 
what extent quantities may be awarded in respect of 
applications for import licences ; whereas, however, 
imports must not exceed the quous . 

Whereas applications for licences have been made for a 
toul quantity not greater than that available ; whereas, 
therefore, all applications submitted should be accepted. 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

Article I 

Licence applications lodged pursuant to Article 4 of 
Regulation (EEC) N o 1150/90 from 1 to 10 July 1991 and 
notified to the Commission shall be accepted. 

Article 2 

This Regulation shall enter into force on 20 July 1991. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
Sutes. 

Done at Brussels, 18 July 1991. 

For the Commission 

Ray MAC SHARRY 

Member of the Commission 

(') OJ No L 84, 30. 3. 1990. ρ 85. 
Q OJ No L 58, 5. 3. 1991. p. 1. 
(·) OJ No L 114, 5. 5. 1990, p. 21. 
Π OJ No L 283. 16. 10. 1990, p. 16. 
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C O U N C I L R E G U L A T I O N (EEC) N o 2435/91 

of 23 S e p t e m b e r 1991 

a m e n d i n g a def init ive a n t i  d u m p i n g duty fo l lowing a partial review of 

a n t i  d u m p i n g measures c o n c e r n i n g impor t s of urea or ig inat ing in Venezue la 

and t erminat ing the review of a n t i  d u m p i n g measures c o n c e r n i n g impor t s of 

urea or ig inat ing in Trinidad and T o b a g o 

THE COUNCIL OP THE EUROPEAN COMMUNITIES. 

Having regard to the Treaty establishing the European 

Economic Community, 

Having regard to Council Regulation (EEQ N o 2423/88 

of II July 1988 on protection against dumped or subsi

dized imports from countries not members of the Euro

pean Economic Community ('X and in particular Articles 

9, 12 and 14 thereof, 

official rate of exchange which had been used by 

the Commission to compare the normal value and 

the export price in order to calculate the dumping 

margin. According to these companies, the applica

tion of the new exchange rate would show that 

there was no dumping. 

B. SUBSEQUENT PROCEEDING 

Having regard to the proposal from the Commission, 

submitted after consulutions within the Advisory 

Committee as provided for by the abovementioned Regu

lation, 

Whereas : 

(4) Having concluded that the requests for review 

contained sufficient evidence of s change in 

circumstances, the Commission, by a notice 

published in the Official Journal of the European 

Communities(*), announced iu decision to open a 

review of antidumping measures concerning 

imports of urea originating in Trinidad and Tobago 

and in Venezuela. 

A PROCEDURE 

(1) In November 1990, pursuant to Article 14 of Regu

lation (EEC) N o 2423/88, the Commission received 

a request for a review of the antidumping 

measures imposed on imports of urea originating 

in Trinidad and Tobago and Venezuela by Council 

Regulation (EEC) N o 450/89 (
J
) and Commission 

Decision 89/143/EEC (
J
). 

(2) With regard to Trinidad and Tobago, this request 

«ras made by the Trinidad and Tobago Urea 

Company Ltd, the successor to the National Energy 

Corporation of Trinidad and Tobago Ltd, which 

had offered an undertaking in connection with the 

abovementioned Decision which had been 

accepted. The review was requested on the ground 

of a change in circumstances, resulting from the 

fact that a fall in production costs and a subaunual 

increase in the prices of expons to the Community 

had put an end to any dumping. 

(3) With regard to Venezuela, the request made by 

Venezolana del Nitrogeno CA (Niiroven) and 

Petroquímica de Venezuela SA (Pcqutven) for a 

review of the definitive antidumping duty of 

2 1 4 * / . imposed by Regulation (EEC) N o 450/89 

was based on the change in circumsunces brought 

about by an adjustment on 14 March 1989 of the 

(') OJ No L 209. 2. 8 IMS. p. |. 
O OJ No L 52, 24. 2. 1919, p. |. 
Π OJ No L 52, 24 2. 1989, p. 37. 

(5) The Commission officially notified the producers/ 

exporters directly involved and the represe η uti ves 

of the exporting countries. 

(6) The Commission collected and verified all infor

mation it deemed necessary to enable it to establish 

the facu and carried out checks at the premises of 

the exporting companies involved, namely : 

— Trinidad and Tobago Urea Co Ltd (TTUQ. Port 

of Spain, Trinidad, 

— Petroquímica dc Venezuela SA (Pequiven), 

Caracas, Venezuela, 

— Venezolana del Nitrogeno CA (Nitroven), 

Caracas, Venezuela, 

— Palmaven SA, Caracas, Venezuela. 

(7) The investigation of dumping as provided for in 

Article 7 (1) (c) of Regulation (EEQ N o 2423/88 

covered the period from Ì January 1990 to 31 

December 1990. 

C PRODUCT 

(8) The product in question is a nitrogen compound 

whose chemical formula is CO (NHJ,. It ú 

produced synthetically from a reaction between 

C) OJ No C 55. 2. 3. 1991, p. 4. 
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ammonia and carbonic acid and comprises approx
imately 45 % nitrogen. Urea is sold in prilled i orni 
(Trinidad and Tobago), granular form (Venezuela) 
or liquid form. It is mainly used as fertilizer. 

Urea falls within CN codes 3102 10 10 and 
3102 10 99. 

D DUMPING REVIEW 

I. Trinidad and T o b a g o 

(a) Normal value : 

(9) as TTUC's average urea sales price on its domestic 
market was lower than the production cost during 
the period of the investigation, the constructed 
normal value was used, in accordance with Article 
2 (3) (b) (Ü) of Council Regulation (EEQ No 
2423/88. 

(10) The constructed normal value was calculated by 
adding a profit margin of 7 ·/· to the cost of 
production. This margin was held to be reasonable, 
given that, in the current economic climate, it 
represents the minimum necessary to allow urea 
producers to run their planu under normal opera
ting conditions while producing an acccpublc 
return on capital employed and securing the invest
ment financing required to continue operating at a 
profit ; 

(b) export prices: 

(11) expon prices were esublished on the basis of the 
prices actually paid or payable for the product sold 
for export to the Community, in accordance with 
Article 2 (8) (a) of Regulation (EEC) N o 2423/88 ; 

(c) comparison : 

(12) the constructed normal value was compared, tran
saction by transaction, with export prices at the 
ex-factory suge. 

In accordance with Amele 2 (10) of Regulation 
(EEQ N o 2423/88, the Commission made due 
allowance in the form of adjustments for diffe
rences affecting price comparability, such as trans
port, insurance and handling charges, credit terms, 
commissions and ancillary costs ; 

II. Venezuela 

(a) Normal value : 

(14) as urea is sold on the domestic Venezuelan market 
at prices fixed by government decree that are lower 
than the cost of production, the constructed normal 
value was used, in accordance with Article 2 (3) (b) 
(ii) of Regulation (EEQ N o 2423/88. 

(15) The constructed normal value was calculated by 
adding a profit margin of 7 % to the cost of 
production. This margin was held to be reasonable, 
given that, in the current economic climate, it 
representi the minimum necessary to allow urea 
producers to run their planu under normal open-
ting conditions while producing an acccpublc 
return on capita) employed and securing the invest
ment financing required to continue operating at a 
profit ; 

(b) export prices: 

(16) no urea originating in Venezuela was exported to 
the Community during the investigation period ; 

(c) comparison : 

(17) under these circumsunccs, it was not possible to 
compare the normal value and the export price. 

E. CONCLUSIONS 

(18) 

I. T e r m i n a t i o n of the review 
Trin idad and T o b a g o 

regards 

Given that there is no evidence of dumping and in 
view of the behaviour of the exporter involved, 
which has generally respected iu undertaking and 
has also substantially increased the prices of its 
exports to the Community, the Council is of the 
opinion that the anti-dumping measures currently 
imposed on this country should be lifted. 

(19) Under these circumsunccs, the Council considers 
that the review of the anti-dumping measures 
concerning imports ot urea originating in Trinidad 
and Tobago should be terminated. 

(20) This conclusion has not met with any objections 
from the anti-dumping committee. 

II. A m e n d m e n t of the definit ive dut ies as 
regards Venezuela 

(d) anti-dumping margin: 

(13) an examination of the above facts showed that no 
dumping was taking place. 

(21) As regards Venezuela, in the absence of any exports 
to the Community, it is not possible to verify the 
accuracy of the argument put forward by the expor
ters claiming that the application of the new offi-
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(22) 

ciai exchange rate has put an end to dumping. 
Consequently, the fairest solution would appear to 
be to abolish the ad valorem duty of 2 1 . 5 % 
currently in force, replacing it with a variable duty 
based on the new normal value for the exporters, as 
established in the course of the present proceeding. 

As regards the injury, in their request the exporters 
argued that the injury had been eliminated as a 
result of the fact that there had been no exports to 
the Community, and that the prices of Community 
producers had risen steadily since the imposition of 
the anu-dumping duty. 

(26) Ail the producers/ex porters involved in this procee
ding and the represen uti ves of the Community 
producers were informed of the main facts and 
considerations on the basis of which it was 
proposed to recommend the termination of the 
review as regards Trinidad and Tobago and the 
amendment of the definitive measures as regards 
Venezuela. They were also granted s period of time 
in which to make their commenu known following 
notification. The Commission noted their remarks 
and took due account of them. 

The Council observes that as a result of the 
previous anti-dumping proceeding, the exporters 
decided to suspend alt exports to the Community. 
The Council is of the opinion that this suspension 
can be interpreted neither as an indication that the 
injury has been eliminated nor as a change of 
circumstances justifying a review of the injury. 

Furthermore, as regards the claim that Community 
producen have raised their prices, even should this 
claim be substantiated, these price increases would 
be a normal consequence of the existence of anti
dumping measures. 

Consequently, the Council does not consider the 
arguments advanced concerning injury to be rele
vant. 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

Article J 

1. The review of anti-dumping measures concerning 
imports of urea originating in Trinidad and Tobago is 
hereby terminated. 

2. The undertaking made by the National Energy 
Corporation of Trinidad and Tobago Ltd, and uken up by 
the Trinidad and Tobago Urea Company LTD (TTUQ, 
which had been accepted by Council Regulation (EEQ 
N o 3339/87 (% as last amended by Regulation (EEC) N o 
450/89, and confirmed by Commission Decision 
89/143/EEC, is hereby cancelled. 

(23) However, as noted above, the Council considers 
that a fair response to the exponers' request would 
be to take account of the results of this proceeding 
and to base the variable anti-dumping duty on the 
exporters' new normal value. 

This variable anti-dumping duty is established in 
the form of a minimum price, free at Community 
frontier, calculated on the basis of the cost of 
producing the urea as established in the course of 
the investigation period, plus a reasonable profit 
margin plus the ancillary costs incurred up to the 
Community frontier. On this basis, the minimum 
price free at Community frontier is ECU 110,50 
per tonne. 

It should be noted that this minimum price is 
lower than the price used as a basis for calculating 
the od valorem duty established in the previous 
proceeding. 

Article 2 

The anti-dumping duty of 21,.S % (additional code 8550) 
imposed by Regulation (EEQ No 450/89 on imports of 
urea originating in Venezuela and falling within CN 
codes 3102 10 10 and 3102 10 99 shall be retained for 
imports of urea originating in Venezuela, with the excep
tion of urea produced and exported to the Community by 
Venezolana del Nitrogeno CA (Nitroven) and Petroquí
mica de Venezuela SA (Pequiven) (additional code 8549), 
for which the anti-dumping duty shall be the difference 
between the net price per tonne free at Community fron
tier, not cleared through customs, and the sum of ECU 
110,50 per tonne. 

ArticU 3 

The provisions in force concerning customs duties shall 
apply. 

(24) The ad valorem duty of 21,5 V· is retained for 
imponi of urea originating in Venezuela, with the 
exception of urea exported by Pequiven and 
Nitroven. 

(25) These conclusioni have not met with any obfec-
rions from the anti-dumping committee. 

Article 4 

This Regulation shall enter into force on the day 
following that of iu publication in the Official Journal of 
the European Communities. 

(') OJ No L 317, 7. 11. 1987, p. 1. 
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
Sutes. 

Done at Brussels, 23 September 1991. 

For the Council 
Tbt Pmúünt 
P. BUKMAN 
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CORRIGENDA 

Corrigendum to Council Regulación (EEC) No 2135/91 of 23 September 1991 amending a 
definitive antidumping duty following a partial review of ant idumping measures concer
ning imports of urea originating in Venezuela and terminating the review of antidumping 

measures concerning importa of urea originating in Trinidad and Tobago 

(Official Journal of ihe European Communities No L 272 of 29 September ¡991) 

On page 12, lines 2 and 8 of the accond subparagraph of paragraph (23): 

for : 'free'. 

nta3¿ .■ 'cif ; 

in Article 2 : 

for: *. . , and the sum of ECU 110,50 per tonne.', 

read: ' , . , and the lum of ECU 110.50 per tonne, cif ai Community frontier.*. 
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C O U N C I L R E G U L A T I O N (EEC) N o 1908/91 

of 28 June 1991 

o p e n i n g , a l locat ing and providing for the admini s tra t ion of a C o m m u n i t y tariff 

quota for rum, tafia and arrack or ig inat ing in the African, Caribbean and Pacif ic 

(ACP) States (1991/92) 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COaMMUNlTIES, 

Having regard to the Treaty establishing the European 

Economic Community, and in particular Article 113 

thereof. 

Having regard to the proposal from the Commission, 

Whereas the Community signed the Fourth ACPEEC 

Convention at Lomé on 15 December 1989 ; whereas the 

Community decided, by Council Regulation (EEQ N o 

524/91 of 27 February 1991 concerning the application of 

Decision No 1/91 of the ACPEEC Council of Ministers 

emending Decision No 2/90 on transitional measures 

valid from I March 1990 ('), to apply Protocol 6 annexed 

to the Convention autonomously in advance ; 

Whereas Protocol 6 provides that products originating in 

the Afncan, Caribbean and Pacific (ACP) Sutes which fall 

within CN codes 220« 40 10, 2208 40 90, 2208 90 11 and 

2208 90 19 shall, until the entry into force of a common 

organization of the market in spirits, be allowed into the 

Community free of customs duties under conditions such 

as to permit the development of traditional trade flows 

between the ACP States and the Community and between 

the Member States . whereas the Community shall until 

31 December 1993 fix each year the quantities which 

may be imponed free of customs duties on the basis of 

the largest quantities imponed annually from the ACP 

States into the Community in the past three years for 

which statistics are available, increased by an annual 

growth rate of 37 ·/· on the market of the United 

Kingdom and 27 % on the other markets of the Commu

nity ; 

Whereas by virtue of Council Regulation (EEC) N o 

1820/87 of 25 June 1987 concerning the application of 

Decision No 2/87 of the ACPEEC Council of Ministers 

on the advance implementation of the Protocol to the 

Third ACPEEC Convention consequent on the Acces

sion of the Kingdom of Spain and the Portuguese Repu

blic to the European Communities ('), provision is made 

for special arrangements for the quota duties to be 

applied by those two Member States ; whereas by reason 

of the particularities peculiar to the market in mm the 

quota period ranges from I July to 30 June ; 

Whereas, having regard to the levels reached by imponi 

of the products concerned into the Community during 

the past three years for which statistics arc available, the 

annual quota volume for the period from I July 1991 to 

30 June I 992 must be fixed at 1 97 771 hectolitres of pure 

alcohol ; 

Whereas it is in particular necessary to ensure to all 

Community importers equal and uninterrupted access to 

the abovementioned quota and uninterrupted application 

of the rate laid down for that quota to all imports of the 

products concerned into all Member Sutes until the quou 

has been used up ; 

Whereas, following the case law of the Court of Justice, it 

is unlawful to allocate the Community quotas between 

the Member States, unless overriding circumsunccs of an 

administrative, technical or economic nature prevent 

acting otherwise ; whereas, in addition, in cases where it is 

decided to allocate quous, a mechanism should be set up 

whereby the integrity of the Common Customs Tariff 

may be protected ; 

Whereas the economic difficulties which could result for 

the French Overseas Depanmenis (FOD) from the sudden 

change in the arrangements for importing rum from the 

African, Caribbean and Pacific (ACP) Sutes constitute 

circumsunccs having a binding effect which justify the 

temporary and partial maintenance of these arrange

ments ; whereas, however, the arrangements for allocation 

of the quou into national shares should be phased out 

and can only be justified on a transitional basis ; whereas 

the arrangements should in any event definitively disap

pear with the prospect of the establishment of the 

internal market ; 

Whereas, in these circumsunccs, it is advisable to increase 

to 60 % the volume of the Community reserve by means 

of a system for the automatic transfer of Member State 

share to the reserve as soon as 80 % of the latter has been 

used up . 

Whereas, during the past three years for which statistical 

dau are available, imports from Member Sutes have been 

as follows : 

(in btftohtrti of fiyrr .ihvhol) 

(') OJ No 1. 5K. 5 3. 1991. ρ 2 
{') OJ No I 172, 30 6 19R7, p. 1. 

Membri Stair 

Benelux 

Denmark 

Germany 

Greece 

Spain 

France 

Ireland 

Italy 

Portugal 

United Kingdom 

Tossi 

IV« Ν 

7 389 

2 03« 

42 523 

— 
— 1 21t, 

2 989 

»lin 

— 
63 525 

I 19 686 

1989 

7 621 

1 748 

48 591 

586 

156 

19 

2 973 

431 

— 
83 773 

145 898 

1990 

9 3Ì9 
2 404 

50 451 

5 699 

9 514 

— 
2 282 

14 

— 
70 436 

150 179 
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Whereas, in view of these factors, of market forecasts for 
the products in question and of the estimates submitted 
by certain Member Sutes, quou shares may be fixed 
approximately at the foliowing percenuges : 

Benelux 
Denmark 
Germany 
Greece 
Spain 
France 
Ireland 
Italy 
Ponugat 
United Kingdom 

5,86. 
1,49, 

34,0 5, 
1,51, 
- U 2 , 
0,30 
179. 
0 3 1 . 
0,00. 

52,37 ; 

Whereas provision should be made for a mechanism to 
prevent, when the Community quou is not exhausted, 
goods from being imponed into a Member Sute which 
has exhausted its share only after the full application of 
customs duties, or after having been divened to another 
Member Sute which has not yet exhausted its share ; 
whereas, in these circumsunccs, if, during the quota 
period, the Community reserve were to be almost entirely 
used up, Member States should return to the said reserve 
all of the unused portion of their initial shares so as to 
avoid pan of the Community Uriff quota from remaining 
unused in one Member Sute, when it could be used in 
others ; 

Whereas measures should be laid down to ensure that 
Protocol 5 is implemented under conditions such as to 

permit the development of traditional trade flows between 
the ACP Sutes and the Community, on the one hand, 
and between the Member Sutes on the other ; 

Whereas this form of administration requires close colla
boration between the Member Sutes and the Commis
sion, and the Commission must be able to keep account 
of quou utilization rates and inform the Member States 
accordingly ; 

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of 
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg 
are united within and jointly represented by the ¡Benelux 
Economic Union, any operation concerning the adminis
tration of the quous may be carried out by any one of iu 
members. 

HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

Article I 

1. From 1 July 1991 to 30 June 1992, the following 
products originating in the ACP States shall be imponed 
duty free into the Community within the limits of the 
relevant Community uriff quou mentioned : 

Order No 

09.1605 

CN code 

2208 40 10 
220« 40 90 
2208 90 11 
2208 90 19 

Dncription 

Rum, tafia and arrak 

Quoi» Volume 
(in hi ol purr 

alcohol) 

197 771 

Quota duty 

Free 

2. Within the limit of this quota, the Kingdom of 
Spain and the Portuguese Republic shall apply customs 
duties calculated in accordance with the 1985 Act of 
Accession and Regulation (EEC) No 1820/87. 

Article 2 

1. The tariff quou referred to in Article I shall be 
divided into two instalments. 

2. A first insulment of 79 108 hectolitres of pure 
alcohol shall be allocated amongst the Member Sutes ; 
the shares which, subject to Amele 3, shall apply until 30 
June 1992, amount to the following quantities : 

(hectolitres of 
pure alcohol) 

4 636, Benelux 
Denmark 
Germany 
Greece 

1 178. 
26 935, 

I 194, 

Spain 
France 
Ireland 
Italy 
Portugal 
United Kingdom 

1 835 
235 

1 415 
245 

10 
41 425 

3. A second insulment of 118 663 hectolitres of pure 
alcohol shall constitute the Community reserve. 

Article 3 

If a Member Sute's initial share as specified in Article 2 
(2), has been used up entirely, the following provisions 
shall apply. 

If an imponer presents, in a Member Sute, a declaration 
as to entry into free circulation comprising a request for 
preferential treatment for a product covered by this Regu
lation, and this declaration is accepted by the customs 
authorities, the Member Sute concerned shall, by noti-
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fying the Commission, draw an amount corresponding to 
its requirement* trom the reserve referred to in Anicle 2 
(3> 

Requests to draw on the reserve together with the date of 
acceptance of the said declaration must be forwarded to 
the Commission without delay. 

Drawings shall be granted by the Commission on the 
basis of the date ot acceptance of goods for entry into free 
circulation by the customs authorities of the Member 
Sute concerned, provided a sufficient amount remains in 
the reserve. 

If a Member State does not use the quantities drawn, it 
shall return them to the reserve as soon as possible. 

If requests for drawings exceed the amount remaining in 
the reserve, an allocation shall be made pro rata The 
Member States shall be so informed by the Commission. 

Article 4 

Once at least 80 % of the reserve as defined in Article 2 
(3'j, has been used up. the Commission sitati inform the 
Member Sutes thereof. 

it shall also notify Member States in this case of the date 
from which drawings on the Community reserve must be 
made according to the provisions laid down in Anicle 3. 
if these provisions ar not already in effect. 

Within a time limit fixed by the Commission as from the 
date referred to in paragraph 2, Member Sutes shall be 
required to return io the reserve all their initial shares 
which have not been used on that date. 

Article í 

The Commission shall keep an account of the shares 
opened io the Member Sutes pursuant to Anieles 2 and 3 
and shall, as soon as it has been notified, inform each 
Sute of the extent to which the reserves have been used 
up. 

It shall inform the Member Sutes of the volume of the 
reserve following any return of q u o u shares pursuant to 
Article 4. 

Anicle 6 

Each Member Sutes shall ensure that importers of the 
products concerned have free access to the quou for such 
time as the residual balance of the quou volumes so 
permits. 

Article 7 

The Member States and the Commission shall cooperate 
closely that this Regulation is complied with. 

Article 8 

Council Regulation (EEC) N o 1316/87 of 11 May 1987 on 
the safeguard measures provided for in the Third 
ACP-EEC Convention (') and the provisions that will 
replace it under the Fourth ACP-EEC Convention shall 
apply to the products referred to in this Regulation. 

Article 9 

This Regulation shall enter into force on 1 July 1991. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 

Done at Brussels. 28 June 1991. 

For the Council 

The President 

J.F. POOS 

(·) OJ No L 125. 14 5. 1987. p. 1. 
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INTERNAL A G R E E M E N T 

on the fìitìtT"*1g and adinioiitxation of Cornmuiiity aid under the Fourth 
ACP-EEC Convention 

( 9 1 / 4 0 1 / E E C ) 

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE 
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL, 

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community. 

Whereas the Fourth ACP-EEC Convention, signed in Lome on IS December 1919 (hereinafter referred to 
as 'die Convenuon'), tet the aggregate amount of Community aid to the ACP States for the period 1990 to 
1995 at ECU 12 000 million; 

NX'hercü die represen ta tiv ci of die Govcmmenu of die Member Staici meeting within the Council, agreed 
to set at ECU 140 million the amount of aid from the European Development Fund for the ovcneai 
oountnei and lerritonei to which Pan Four of the Treaty applies (hereinafter referred to as 'the countries 
and territories".!. whereas provision is also made for operations to the amount of ECU 25 million to be 
undertaken ry die European Investment Bank (hereinafter referred to as 'the Bank') from iu own resources 
in the countries and territories, 

Whereas die ecu used for the application of this Agreement is defined in Council Regulation (EEC) No 
3180/78 as amended by Council Rcgulauon (EEC) No 1971/89 or, where appropriate, in any subsequent 
Council Regulauon defining the composiUon of the ecu; 

Whereas, in order to implement the Convenuon and the Decision concerning the countries and territories 
(hereinafter referred io as 'the Decision'), a seventh European Development Fund should be established 
and a procedure should be laid down for the provision of funds and for contributions from Member Sutes 
to these funds; 

Whereas the rules for the admimstrauon of financial cooperation should be determined, the procedure for 
programming, examining and approving aid should be decided and the detailed rules for supervising the 
use of the aid should be laid down; 

Whereas a committee of represenuiives of die Government! of the Member Sutes should be set up under 
die auspices of die Commission and a similar commiuee should be set up under the auspices of die Bank; 
whereas the work done by the Commission and the Bank to apply the Convention and the corresponding 
provisions of the Decision should be harmonized; whereat it it therefore desirable that, as far as possible, 
the composiuon of die committees set up under the auspices of die Commission and of die Bank should be 
identical; 

Having regard to the Council Resolutions of 5 June 1984 and 16 May 1989 on the coordination of 
coopération policies and operauons within the Community; 

After consulting the Commission, 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 
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CHAPTER 1 

Article l 

I. The Member States hereby set up a seventh 
European Development Fund (1990), hereinafter 
referred to as the 'Pund'. 

2. (a) The Fund shall consist of ECU 10 940 million to 
be contributed by the Member Sutes as follows: 

Belgium 
Denmark 
Federal Republic of Germany 
Greece 
Spain 
France 
Ireland 
Italy 
Luxembourg 
Netherlands 
Portugal 
United Kingdom 

(in million ecus) 
433,234 
227,032 

2 840,480 
133,920 
644,999 

2 665,892 

60,0325 
1 417,772 

20,7385 
609,120 

96,140 
1 790,640 

(b) The allocation of contributions under (a) may be 
amended by a decision of the Council, acting 
unanimously, should a new State accede to the 
Community. 

Article 2 

1. The amount stated in Article 1 shall be allocated as 
follows : 

(iii) ECU 2,5 million in the form of the special 
financing facility pursuant to the provisions of 
the Decision relating to mining products, 

(iv) ECU 6 million in the form of transfers for the 
countries and territories, pursuant to those 
provisions of the Decision which concern the 
system for stabilizing export earnings. 

2. V h e r e a country or territory which has become 
independent accedes to the Convention, the amounts 
indicated in paragraph 1 (b) (i), (¡i) and (iii) shall be 
reduced and those indicated in paragraph 1 (a) corre
spondingly increased by a decision of the Council acting 
unanimously on a proposal from the Commission. 

In such cases, the country concerned will continue to be 
eligible for the funds provided for in paragraph 1 (b) 
(iv), subject to the administrative rules laid down in Pan 
Three, Tide II, Chapter 1 of the Convention. 

ArticU 3 

T o the amount laid down ín Article 1 shall be added 
ECU 1 225 million in the form of loans granted by the 
Bank from its own resources under the conditions laid 
down by it in accordance with its Statute 

These loans shall be allocated as follows: 

(a) the amount of ECU 1 200 million for financing 
operations to be carried out in the ACP States; 

(b) the amount of ECU 25 million for financing oper
ations to be carried out in the countries and terri-

(a) ECU 10 800 million for the ACP States, comprising: 

(i) ECU 7 995 million in the form of grants, of 
which ECU 1 150 million shall be specifically 
reserved for structural adjustment support; 

(ii) ECU 825 million in the form of risk capital; 

(iii) ECU 1 500 million in the form of transfers 
pursuant to Part Three, Title II, Chapter 1 of 
the Convention; 

(iv) ECU 480 million in the form of the special 
financing facility pursuant to Part Three, Title 
II, Chapter 3 of che Convention; 

(b) ECU 140 million for the countries and territories, 
comprising: 

(i) ECU 106,5 million in the form of grants; 

(ii) ECU 25 million in the form of risk capital; 

Article 4 

In order to finance the interest rate subsidies referred to 
in Article 235 of the Convention and in the corre
sponding provisions of ihe Decision, an amount of up to 
ECU 280 million shall be set aside from the grant aid 
specified in Anicle 2 (1) (a) (i) and an amount of up to 
ECU 6 million shall be set aside from the grant aid 
specified in Article 2 (1) (b) (i). Any pan of this amount 
not committed by the end of the period during which 
loans arc granted by the Bank shall again become 
available as grant aid under the original Articles. 

The Council may decìde unanimously, on a proposal 
from the Commission drawn up in agreement with the 
Bank, to raise these ceilings. 

ArticU 5 

With the exception of loans granted by the Bank from its 
own resources, all financial operations undertaken for 
the benefit of the ACP States or the countries and terri
tories in accordance with ihe Convention or the Decision 
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shall be carried out under die conditions laid down in 
this Agreement and shall be charged to the Fund. 

Article 6 

1. Each year the Commission, taking account of the 
Bank's estimates concerning those operations admin
istered by it, shall establish and communicate to the 
Council before 1 October a statement of the payments to 
be made in the following budget year and a schedule of 
calls for contributions. The Council shall decide thereon 
by the qualified majority laid down in Article 21 (4). The 
detailed rules for payment of contributions by the 
Member States shall be determined by the Financial 
Regulation referred to Ín Article 32. 

2. Together with its annual estimates of contributions, 
the Commission shall send the Council its estimates for 
expenditure, including that relating to the previous 
Conventions, for each of the four years following the 
year relating to the call for contributions. 

3. If the contributions are insufficient to meet the 
actual requirements of the Fund in the budget year Ín 
question, proposals for supplementary payments shall be 
submitted by the Commission to the Council, which shall 
as soon as possible decide thereon by the qualified 
majority laid down in Anicle 21 (4). 

3. Notwithstanding the overall guarantee referred to 
in paragraphs 1 and 2, the Member Sutes may, with 
regard to financial commitments under Articles 104 and 
109 of the Convention, act as guarantor for the Bank, in 
specific cases and at the lauer"s request, in respect of a 
percentage greater than 75 Vo and up to 100 % of the 
credits opened by the Bank under the corresponding 
loan contracts. 

4. The undertakings arising from paragraphs 1 to 3 
shall be the subject of guarantee contracts between each 
Member State and the Bank. 

ArticU 9 

1. Payments made to the Bank in respect of special 
loans granted to the ACP Sutes , the countries and terri
tories and the French overseas departments since 1 June 
1964, as well as the proceeds and income from risk 
capital operations undertaken since 1 February 1971 for 
the benefit of those Sutes , countries, territories and 
departments, shall be credited to the Member Sutes in 
proportion to their contributions to the Fund from which 
the sums are derived, unless the Council decides unan
imously, on a proposal from the Commission, to place 
them in reserve or allocate them to other operations. 

Any commission due to the Bank for managing the loans 
and operations referred to in the first subparagraph shall 
be deducted in advance from these sums. 

ArticU 7 

1. Any remaining balance of the Fund shall be used up 
Ín accordance with the same rules as those laid down in 
the Convenuon, the Decision and this Agreement. 

2. Without prejudice to Article 192 of the 
Convention, the revenue accruing from interest on the 
funds deposited with the paying agents in Europe 
referred to ín Anicle 319 (4) of the Convenuon shall be 
credited to an account opened in the name of the 
Commission. 

2. Upon expiry of this Agreement, Member Sutes 
shall still be obliged to pay, as provided in Article 6 and 
in the Financial Regulation referred to in Article 32, the 
pomon of their contributions not yet called for. 

Art Ule 8 

1. The Member Sutes undertake to act as guarantor 
for the Bank, waiving any right to object and in 
proportion to their contributions to its capital, in respect 
of all financial commitments arising for iu borrowers out 
of tiie loan contracts concluded by the Bank with iu own 
resources in implementation both of Article 1 of the 
Financial Protocol annexed to the Convention and the 
corresponding provisions of the Decision and, where 
appropriate, Articles 104 and 109 of the Convenuon. 

2. The guarantee referred to in paragraph 1 shall be 
restricted to 75 % of the total amount of the credits 
opened by the Bank under all the loan contracts; it shall 
be applied to cover all risks. 

After the EDF Committee referred to in Article 21, 
acting by a qualified majority, has delivered iu opinion, 
the Commission shall use such revenue: 

— to cover the administrative and financial cosu arising 
from the cash management of the Fund, 

— for limited-budget, short-term studies or consultancy 
services, in particular in order to strengthen iu own 
capabilities in the .area of the analysis, diagnosis and 
formulation of structural adjustment policies. 

CHAPTER II 

ArticU 10 

I. Subject to Articles 22, 23 and 24 and without 
prejudice to the Bank's responsibilities for the adminis
tration of certain forms of aid, the Fund shall be admin
istered by the Commission in accordance with the rules 
laid down in die Financial Regulation referred to Ín 
Article 32. 
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2 Subject tu A n u l e i 28 und 29, risk capital and 
interest rate subsidies financed from the Fund's resources 
shall be administered by the Bank on behalf of the 
Community in accordance with iu Statute and the rules 
laid down by the Financial Regulation referred to Ín 
Article 32. 

Article 11 

The Commission shall be responsible for implementing 
the aid policy detined by the Council and the guidelines 
for development finance cooperation defined by the 
ACP-EEC Council of Ministers pursuant to Article 325 
of the Convention. 

Article 12 

1. The Commission and the Bank shall provide each 
other periodically with appropriate information on the 
requesu made to them for finance and on preliminary 
contacts made with them, before their requesu were 
submitted, by the relevant bodies of the ACP Sutes , the 
countries and territories, or other recipients of aid as 
provided for in Anicle 230 of the Convention and in the 
corresponding provisions of the Decision. 

schemes linked to those sectors shall be presented to the 
Bank, which shall examine whether they are eligible for 
one of the forms of aid it administers. 

4. Where, ín the course of appraisal of a project or 
programme by the Commission or by the Bank, it is 
found that the project or programme could not be 
financed by one of the forms of aid administered by the 
tniuiuuon in question, the lauer shall, having informed 
the potential recipient, transmit the request to the other 
institution. 

Article 14 

Without prejudice to general instructions which the Bank 
receives from the Community in respect of the recovery 
of principal and interest relating to special loans and 
operations under the special financing facility of the 
previous Conventions, the Commission shall underuke, 
on behalf of the Community, the financial execution of 
operations earned out with the Fund's resources in the 
form of grants, transfers or the special financing facility; 
it shall make payments in accordance with the Financial 
Regulation referred to in Article 32. 

2. The Commission and the Bank shall keep each 
other informed of the progress made in appraising 
requesu for finance. They shall exchange all general 
information in order to promote the harmonization of 
administrative procedures and of the course to be 
followed in their proceedings from a development policy 
viewpoint and also the assessment of requesu. 

Article ï3 

1. The Commission shall appraise projecu and 
programmes which, pursuant to Article 233 of the 
Convention and the corresponding provisions of the 
Decision, could be financed by grants from the Fund's 
resources. 

The Commission shall aJso appraise requesu for transfers 
submitted pursuant to Pan Three, Title II, Chapter 1 of 
the Convention and the corresponding provisions ol the 
Decision, together with projecu and programmes eligible 
for the special financing facility pursuant to Pan Three, 
Title II, Chapter 3 of the Convention and the corre
sponding provisions of the Decision. 

ArticU 15 

1. The Bank shall underuke, on behalf of the 
Community, the financial execution of operations carried 
out with the Fund's resources in the form of risk capital 
In this context, the Bank shall act on behalf and at ihr 
risk of the Community. Any resulting rights, and 
particularly righu as creditor or owner, shall be vested in 
the Community. 

2. The Bank shall underuke the financial execution of 
operations carried out by means of loans from iu own 
resources combined with interest rate subsidies from the 
Fund's resources. 

Artide 16 

In order to attain the Convention's financing and invest
ment support objectives, a significant share of the risk 
capital shall be allocated to support private sector 
investment, in particular small and medium-sized under
takings 

2. The Bank shall appraise projecu and programmes 
which, pursuant to iu Sututc , Articles 233 and 236 of 
the Convention and the corresponding provisions of the 
Decision, could be financed by Joans from its own 
resources with interest rate subsidies, or by risk capital 

3. Production projecu and programmes which come 
under the industrial, agro-industrial, tourism, mining or 
energy sectors, and transpon and telecommunications 

CHAPTER III 

Article 17 

1. In order to ensure coordination between 
cooperation operations and improve complementarity 
between them and the Member Sutes' bilateral aid, the 
Commission shall communicate to the Member Sutes 
and their representatives on the spot the notes identifying 
projecu as soon as the decision to appraise them has 
been uken. 
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2. For thcvr pan the Member Sutes shall periodically 
communicate to the Commission an updated statement 
of any development aid they have granted or intend to 
grant 

3 The Member Sutes and the Commission shall also 
communicate to each other, in the context of the 
proceedings of the EDF Committee referred to in Article 
21, any information they possess on other bilateral, 
regional or multilateral aid granted to or envisaged for 
ACP States. 

4. The Bank shall regularly and confidentially inform 
the representatives of the Member States and of the 
Commission designated by name of any projecu for the 
benefit of the ACP Sutes which it intends to appraise. 

Article 18 

1. The programming provided for Ín Article 281 of 
the Convention shall be undertaken in each ACP Sute 
under the responsibility of the Commission and with the 
pamcipation of the Bank. 

2. In order to prepare the programming, the 
Commission, in consultation with the Member Sutes, in 
parru ui-ar those represented on the spot, and in 
conjunction with the Bank, shall underuke an analysis of 
each ACP State's economic situation so that any 
obsucles to development can be identified and the 
consequent necessary policies can be assessed. 

3 The analysis referred to in paragraph 2 shall also 
concern sectors in which the Community is panicularly 
active and those for which a request for Community 
support may be envisaged; it shall u k e account of the 
interdependence between sectors and be based on a 
detailed assessment of past Community aid and of the 
lessons learned therefrom. 

ArticU 19 

1. Before the indicative programme provided for in 
Article 281 of the Convention is established joindy by 
the Commission, with the participation of the Bank for 
die pan concerning it, and the Sute concerned, the 
Commission shall, in collaboration with the Bank, 
prepare a summary document on each country giving the 
conclusions of the preparation of programming and 
setting out the sectors on which Community aid is to be 
concentrated, the planned measures and operations to 
atuin the objectives set for those sectors and, where 
appropriate, the eligibility of the Sute concerned for the 
resources earmarked for adjustment support and the 
broad lines of'Community suppon. 

This document shall be examined by the representatives 
of the Member Sutes , die Commission and the Bank, 
within the EDF Committee referred to in Article 21, Ín 
order to assess the general framework of the 
Community's cooperation with each ACP Sute and to 
ensure, as far as possible, coordination and complcmen-
urity of Community aid and aid from the Member 
Sutes . 

As soon as possible after this examination, the 
Commission, the Bank, for the pan concerning it, and 
the Sute concerned shall jointly establish an indicative 
programme. 

2. The indicative programme of Community aid for 
each ACP Sute shall be forwarded to the Member Sutes 
so that an exchange of views can u k e place between the 
representatives of the Member States, the Commission 
and the Bank. This exchange of views shall be held if the 
Commission or one or more Member States so request. 

3. The provisions in Article 18 and in this Anicle 
relating to national programming shall apply muutit 
mutandis to regional programming on the basis of Anicle 
160 of the Convention. 

4 The analysis referred to in paragraph 2 shall in 
addition cover the scope and effectiveness of the reforms 
undertaken or planned by the Sute concerned at macro-
economic or sectoral level and the State's financial 
require nienti, so as to facilitate in particular the 
implementation of the provisions of Pan Three, Title III, 
Chapter 2, Section 3 of the Convenuon on structural 
adjustment suppon. 

5. On the basis of the analysis referred to in 
paragraph 2 and proposals made by the ACP Sute 
concerned, exchanges of view shall u k e place between 
the lauer, the Commission and the Bank, for the pan 
concerning the latter, under Article 282 of the 
Convention with a view to drawing up the indicative 
Community aid programme. 

ArticU 20 

1. The provisions of the Convention relating to 
adjustment suppon shall be implemented on the basis of 
the following principles: 

(a) When analyzing the situation of the Sutes 
concerned, the Commission, using a diagnostic 
method based on the indicators listed in Article 246 
of the Convention, shall assess the scope and effec
tiveness of die reforms undertaken or contemplated 
in the areas covered by that Anicle, in particular 
monetary, budgetary and fiscal policies. 

(b) Suppon given for structural adjustment must relate 
directly to operations and measures adopted by the 
Sute concerned in connection with that adjustment. 
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(c) The procedures applying in the award of contracts 

must be sufficiently flexible to adapt to the normal 

administrative and commercial procedures in the 

ACP States concerned. 

nation with other donors, the Council, acting on a 

proposal from the Commission, may adjust the 

arr an g c me nu for implementing the pr og ramme ι, as 

specified Ín paragraph 1. 

(d) Subject to subparagraph (c), each structural 

adjustment suppon programme ahall specify, for 

imports, the tendering system, together with the 

values of impon orders determining the choice of the 

•three forms of invitation to tender: 

— international inviution to tender, 

— restricted inviution to tender, 

CHAPTER IV 

Article 11 

1. Λ committee (hereinafter called 'the EDF 

Committee') consisting of represenutives of the 

government! of the Member Sutes shall be set up under 

the auspices of the Commission, for the resources it 

administers. 

— direct agreement. 

However, normal public tendering procedures shall 

be followed for imports by the Sute or quasipublic 

bodies. 

(e) At the request of the ACP Sute concerned and after 

concertation with this State, technical assistance shall 

be made available to the ACP body responsible for 

implementing the programme. 

When technical assistance is negotiated, the 

Commission shall ensure that such technical 

assistance is responsible for: 

— supervising the operational aspects of the 

programme, 

— ensuring that imports are procured on the best 

quality/price terms following the widest possible 

consultations with ACP and EEC suppliers, 

— advising importers, whenever technically possible 

and economically justified, on how to extend 

their markcu. 

Such technical assistance personnel may, if 

necessary, assist importers who so desire to combine 

their orders where the goods to be imported are 

homogenous, and thus obu in a better quality/price 

2. The Commission shall inform the Member Stairs, 

as the need arises and at least once a year, of the 

implemenution of the adjustment suppon programmes 

and of any problem with regard ro maintaining eligi

bility. The information provided, accompanied by all 

necessary particulars including suiittical d a u , shall 

cover, in particular, the proper application of the 

agreement concluded with the ACP body responsible for 

implementing the programme, including the provisions 

relating to the consultations referred to in the second 

indent of paragraph 1 (e). O n the basis of this infor

mation, the progress of impon programmes and coord i 

The EDF Committee shall be chaired by a Commission 

representative, and its secretarial shall be provided by the 

Commission. 

A representative of the Bank shall take pan in iu work. 

2. The Council, acting unanimously, shall adopt the 

rules of procedure of the EDF Committee. 

3. Within the EDF Committee, the votes of the 

Member Sutes shall be weighted as follows: 

Belgium 

Denmark 

Federal Republic of Germany 

Greece 

Spain 

France 

Ireland 

Italy 

Luxembourg 

Netherlands 

Portugal 

United Kingdom 

1 

5 

52 

4 

13 

*9 

2 

26 

1 

12 

3 

33 

4. The EDF Committee shall act by a qualified 

majority of 133 votes, expressing a vote Ín favour by at 

least six Member Sutes. 

5. The weightings laid down in paragraph 3 and the 

qualified majority mentioned in paragraph 4 shall be 

amended, by a decision of the Council, acting unan

imously, in the case referred to in Article 1 (2) (b) 

ArticU 22 

1. The EDF Committee shall focus iu work on the 

substantive problems of cooperation on a country

bycountry basis and seek appropriate coordination of 
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the approaches and operations of the Community and iu 
Member Sutes in the intcrcsu of consistency and 
compie menunry. 

2. The Committee's tasks shall cover three levels: 

— programming of Community aid, 

— monitoring the implemcnuüon of Community aid, 

— the taking of decisions. 

mid-term review, which will be provided by the 
Commission, of programmes in the context of the 
programming exercise, or where otherwise requested 
by the Committee when approving proposals. 

evaluations of Community aids when they give rise to 
issues relating to the work of the Committee. 

^rnclr 25 

I. With regard to the decision-making procese, the 
EDF Committee shall give its opinion, by the qualified 
majority laid down in Article 21 , on: 

ArticU 23 

With regard to programming, the purpose of the exam
ination referred to ín Article 19 shall be to reach the 
desirable consensus between the Commission and the 
Member Sutes . This examination shall take place within 
the EDF Committee and shall concern: 

— the general framework of Community cooperation 
with each ACP Sute , in particular the proposed focal 
sectors and the measures envisaged to atuin the 
objectives set for those sectors and the general 
guidelines proposed for the implementation of 
regional coopération; 

— consistency and complementarity between 
Community aid and that of the member Sutes . 

If it is not possible to reach die consensus referred to in 
the first subparagraph, then at the request of a Member 
Sute or the Commission, the Committee will also give its 
opinion acting by a qualified majority in accordance with 
the detailed rules laid down in A n i d e 21. 

(a) the eligibility of the ACP States for resources to 
suppon structural adjustment, except in cases where, 
under Article 264 (2) of the Convention, such eligi
bility Ís automatic, 

(b) financing proposals for projecu or programmes with 
a value greater than ECU 2 million, according to a 
written procedure or a standard procedure the 
detailed arrangemenu for which shall be dcurrmincd 
Ín the rules of procedure referred to in Article 21 
(2); 

(c) financing proposals relating to adjustment support or 
to the special financing facility (Sysmin), irrespective 
of the amount involved ; 

d) periodic financing proposals drawn up under Article 
9 (2) (use of interest). 

2. The Commission is authorized to approve oper
ations with a value less than ECU 2 million without 
seeking the EDF Committee's opinion. 

Article 24 

With regard to the monitoring of the implementation of 
cooperation, the EDF Committee shall discuti : 

— development policy problems and any problem of a 
general nature which might result from the 
implemenuuon of the various projecu or 
programmes financed from the resources admin
istered by the Commission, account being taken of 
the Member Sutes* experience and operations, 

— the approach of the Community and the Member 
Sutes to the adjustment suppon given to the Sutes 
concerned, 

— any changes which might appear necessary in the 
indicative programmes or in adjustment suppon, 

3. The financing proposals shall indicate the relevance 
of the projects or programmes to the development 
prospects of the country or countries concerned and how 
they fit in with the sectoral or macroeconomic policies 
receiving Community suppon. They shall mention the 
use to which such countries have put previous 
Community aid in the same sector; any existing project 
evaluations for that sector shall be attached. 

4. In order to speed up the procedures, financing 
proposals may cover overall amounts for the financing 
of: 

(a) uai ning, 

(b) micro-projects, 
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(c) trade promotion; 

(d) packages of smallscale operations in a specific 

sector; 

(e) technical cooperation. 

Arride 26 

1. If the EDF Committee requesu substantial changes 

to one of die proposals referred to Ín Arude 25 (1), or in 

the absence of a favourable opinion on the proposal, the 

Commission shall consult the represenutives of the ACP 

Sute or Sutes concerned. 

Following such consultations, the Commission shall 

communicate the rcsutu to the Member Sutes at the 

next meeting of the EDF Committee. 

2. Following the consulutions referred to in 

paragraph 1 the Commission may submit a revised or 

extended proposal to the EDF Committee at one of iu 

subsequent meetings. 

3. If the EDF Committee still refuses to deliver a 

favourable opinion, the Commission shall inform the 

ACP Sute or Sutes concerned, which may then request 

either: 

— that the matter be brought before the ACPEEC 

Ministerial Committee referred to in Article 324 of 

the Convention (hereinafter called 'the Development 

Finance Cooperation Committee'); or 

— that it or they be given a hearing by the Community's 

decisionmaking bodies, on the conditions set out in 

Anicle 17 (2). 

ArticU 17 

1. The proposals referred to in Article 25 (1), together 

with die opinion of the EDF Committee, shall be 

submitted to the Commission for iu decision. 

2. If the Commission decides to differ from the 

opinion expressed by the E D F Committee or if the 

committee has not delivered a favourable opinion, the 

Commission shall either withdraw the proposal or, at the 

earliest opportunity, refer the proposal ro the Council, 

which shall decide on it according to the same voting 

procedure as the EDF Committee within a period which, 

as a general rule, may not exceed two months. 

In the latter case, where a financing proposal is involved, 

the ACP State concerned may, if it has not decided to 

refer the matter to the Development Finance 

Cooperation Committee, forward to the Council, in 

accordance with Article 289 (3) of the Convenuon, any 

additional information it considers necessary before the 

final decision is taken and may be heard by the President 

and the members of the Council. 

ArticU 18 

1. A commi titee (hereinafter called 'the Article 28 

Committee') consisting of represen utives of the 

Governments of the Member Sutes shall be set up under 

the auspices of the Bank. 

The Article 28 Committee shall be chaired by the 

representative of the Member Sute currently chairing the 

Board of Governors of the Bank; its secretariat shall be 

provided by the Bank. 

Λ rcprcsenutive of the Commission : 

work. 

1 take part in iu 

2. The Council, acting unanimously, shall adopt the 

rules of procedure of the Article 28 Committee. 

3. The weighting of the votes of the Member Sutes 

.and the qualified majority applicable to the A n c l e 28 

Committee shall be those resulting from the application 

of Article 21 (3), (4) and (5). 

ArticU 19 

1. The Article 28 Committee shall deliver an opinion 

by qualified majority on requesu for loans with interest 

rate subsidies and on proposals for financing by risk 

capital which are submitted to it by the Bank. 

The Commission representative may, at meetings, submit 

the Commission's assessment of these proposals. This 

assessment shall cover the conformity of the projecu 

with Community development aid policy, with the 

objectives of cooperation Ín development financing laid 

down by the Convention and with the general guidelines 

adopted by the ACPEEC Council of Ministers. 

The committee may also discuss, if requested by the 

Bank, or, with iu agreement, by one or more Member 

Sutes , general or specific issues relating to the 

implemcnuuon of the Bank's activities in A C P countries 

as well as issues arising from the evaluations of the 

Bank's activities envisaged in Article 30 (6). 

2. The document submitted to the Article 28 

Committee by the Bank shall, Ín particular, explain the 

relevance of the project to the development prospects of 

the country or countries concerned and, where appro

priate, indicate the situation as regards repayable aid 

granted by the Community and holdings acquired by it 

and the use made of previous aid in the same sector; any 

existing project evaluations for that sector shall be 

attached. 

3. Where the Article 28 Committee delivers a 

favourable opinion ín respect of a request for a loan with 

an interest rate subsidy, the request, together with the 

reasoned opinion of the committee and, where appro

priate, the assessment of the Commission repre sen ut i ve, 

shall be submitted for a decision to the Board of 

Directors of the Bank, which shall act in accordance 

with the Bank's Statute. 
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In the absence of a favourable opinion from the 
committee, the Bank shall cither withdraw the request or 
decide to uphold it. In the latter event the request, 
together with the reasoned opinion of the committee 
and, where appropriate , the assessment given by the 
Commission represe ma uve, shall be submitted for a 
decision to the Bank's Board of Directors, which shall 
act in accordance with the Bank's S u t u t e . 

4. Where the Article 28 Commit tee delivers a 
favourable opinion in respect of a proposal for financing 
by risk capital, the proposal shall be submitted for a 
decision to the Bank's Board of Directors , which shall 
act in accordance with the Bank's S u t u t e . 

In the absence of a favourable opinion from the 
committee, the Bank, in accordance with Article 289 (2) 
and (3) of the Convent ion, shall inform the représen
tatives of the A C P S u t e or S u t e s concerned, who may 
request either: 

— that the matter be referred to the Development 
Finance Cooperat ion Commit tee , or 

that they be given a hearing by the competent body 
of the Bank 

2. T h e Commission and the Bank shall also ascertain, 
each to the extent to which it is concerned and in d o s e 
collaboration with the relevant authorities of the country 
or countries concerned, how projecu financed with 
Communi ty aid are used by the recipients. 

3. When ascertaining how Communi ty aid and 
pro jecu are used, as provided for in paragraphs 1 and 2, 
the Commission and the Bank shall examine the extent 
to which the objectives referred to in Articles 220 and 
221 of the Convention and in the corresponding 
provisions of the Decision have been attained. 

4. T h e Bank shall regularly send the Commission all 
information relating t o the implementation of pro jecu 
financed from the Fund resources it administers. 

5. T h e Commission and the Bank shall inform the 
Council , upon the expiry of the Financial Protocol 
annexed to the Convention, of their findings pursuant to 
paragraphs 1, 2 and 3. T h e r e p o n by the Commission 
and the Bank shall also contain an assessment of the 
impact of Communi ty aid on the economic and social 
development of the recipient countries. 

At the end of that hearing the Bank may cither: 

— decide not to follow up the proposal, or 

— request that the Member State chairing the Article 28 
Commit tee refer the matter to the Council as soon as 
possible. 

6. The Council shall be informed periodically of the 
resulu of work done by the Commission and the Bank 
on the evaluation of projects being carried out o r 
completed, particularly in relation to development 
objectives set. 

In the latter case, the proposal shall be submitted to the 
Council together with the reasoned opinion of the 
Anicle 28 Commit tee and, where appropriate, the 
assessment of the Commission representative and any 
funher information which the A C P S u t e concerned 
considers the Council requires. 

The Council shall act in accordance with the same voting 
procedure as the Article 28 Commit tee . 

If the Council confirms the Article 28 Committee 's 
position, the Bank shall withdraw iu proposal. 

If, however, the Council is in agreement with the Bank's 
proposal, the Bank shall implement the procedures laid 
down in iu Statute 

CHAPTER V 

ArticU 31 

1. The amounts of the Stabex transfers referred to in 
P a n Th ree , T i d e 2, Chapte r 1 of the Convent ion and in 
the corresponding provisions of the Decision shall be 
expressed in ecus. 

Paymenu shall be made in ecus. 

3. Each year the Commission shall draw up a compre
hensive repon for the Member S u t e s on the operation of 
the system of stabilization of e x p o n earnings and the use 
made by the A C P S u t e s of the funds transferred; 

Article 30 

1. The Commission and the Bank shall ascertain, each 
to the extent to which it is concerned, how the 
Community aid they administer is used by the A C P 
Sutes , the countries and territories or any other reci
pients 

T h e r e p o n shall indicate in particular the effects of the 
transfers made on the development of the sectors to 
which they were allocated. 

4. Paragraph 3 shall also apply as regards the 
countries and territories. 
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CHAPTER VI 

ArticU 32 

The provisions (or implementing this Agreement shall be 
the subject of a Financial Regulation adopted, upon the 
entry into forte of the Convention, by the Council, 
acting by the qualified majonty laid down in Article 21 
(4), on the basis of a Commission draft, after an opinion 
has been delivered by the Bank on the provisions of 
concern to it and by the Court of Auditors established 
under Anicle 206 of the Treaty. 

Article 33 

1. At the end of each financial year the Commission 
shall adopt the revenue and expenditure account and the 
balance sheet of ihe Fund 

2. Without prejudice to paragraph 5, the C o u n of 
Auditors established under Article 206 of the Treaty shall 
also exercise iu powers Ín respect of the Fund's oper-
auons. The conditions under which the C o u n exercises 
iu powers shall be laid down in ihe Financial Regulation 
referred to in Article 32. 

3. The discharge for the financial management of the 
Fund shall be given to the Commission by Parliament on 
the recommendation of the Council, which shall act by 
the qualified majority laid down in Article 21 (4). 

4. The Commission shall make the information 
referred to in Anicle 30 (4) available to the C o u n of 
Auditors so that the latter may on the basis of the 
documentary evidence carry out checks on the aid 
provided from the Fund's resources. 

5. The operations financed from the Fund resources 
managed by the Bank shall be subject to the control and 
discharge procedure laid down by the Sutute of the 
Bank for all iu operations. Each year the Bank shall send 
the Commission and the Council a repon on the 
execution of operations financed from the Fund 
resources managed by the Bank. 

6. The Commission shall draw up periodically, in 
agreement with the Bank, lisu of the information it 
receives from the latter in order to assess how die Bank 
is carrying out its brief and to encourage close coordi
nation between the Commission and the Bank. 

arricie 34 

1. The remaining balance of the Fund set up under 
the Internal Agreement of 1975 on the financing and 
administration of Community aid shall continue to be 

administered as provided in that Agreement and in 
accordance with the rules and regulations in force on 1 
March 1980. 

The remaining balance of the Fund set up under the 
Internal Agreement of 1979 on the financing and admin
istration of Community aid shall continue to be admin
istered as provided in that Agreement and in accordance 
with the rules and regulations in force on 28 February 
1985. 

The remaining balance of the Fund set up under the 
Internal Agreement of 1985 on the financing and admin
istration of Community aid shall continue to be admin
istered as provided in that Agreement and in accordance 
with the rules and regulations in force on 28 February 
1990. 

2. In the event of successful completion of projecu 
financed from the Funds referred to in paragraph 1 being 
jeopardized by a lack of resources owing to die 
remaining balance being used up, proposals for 
additional financing may be submitted by die 
Commission under the conditions laid down in Article 
21. 

Article 35 

1. This Agreement shall be approved by each Member 
Sute in accordance with iu own constitutional 
requiremenu. The Government of each Member Sute 
shall notify the General Secrcunat of the Council of the 
European Communities when the procedures required 
for the entry into force of dus Agreement have been 
completed ('). 

2. This Agreement is concluded for the same duration 
as the Financial Protocol annexed to the Convention. 
However, it shall remun in force for as long as is 
necessary for all the operations financed under the 
Convention and the Protocol to be fully executed. 

Artide 36 

This Agreement, drawn up in a single original in the 
Danish, Dutch, English, French, German, Greek, Italian, 
Portuguese and Spanish languages, each of these texts 
being equally authentic, shall be deposited in the archives 
of the General Secretariat of the Council of the 
European Communities, which shall transmit a certified 
copy to each of the governments of the signatory States 

(') The date of entry into force of die accord will be published 
in die Officiati Journal of the Europeen Communities by the 
General Secretariat of the Council. 
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Hecho en Bruselas, el dieciseis de julio de mil novecientos noventa 

Udfærdiget i Bruxelles, den sekstende juli nitten hundrede og halvfems. 

Geschehen zu Brüssel am sechzehnten Juli neunzehnhundcrtneunzig. 

Έγινε στης ΒθΗ>^λλες, σης δέκα tt£i Ιουλίου χίλια εννιακόσια £vtW|vro. 

Done at Brussels on the sixteenth day of July in the year one thousand nine hundred and 
ninety. 

Fait a Bruxelles, le seize juillet mil neuf cent quatre-vingt-dix. 

Fatto a Bruxelles, addi sedici luglio millenovecentonovanu. 

Gedaan te Brussel, de zestiende juli negentienhonderd negentig. 

Feito cm Bruxelas, em dezasseis de Julho de mil novecentos e noventa. 

Pour Sa Majesté le roi des Belges 

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen 

For Hendes Majestæt Danmarks Dronning 

c^-Ã 

Fur den Präsidenten der Bund es republik Deutschland 

Ί QAÍ _ £xo 



-342-

Για τον Πρόίέρο της Ελληνικής Δτιμ<χρατ1<ις 

βΑ^Χ 

Por Su Majestad el Rey de Espalla 

Pour le president de la Republique française 

For the President of Ireland 

Per il Presidente della Repubblica iuliana 

β . ¿k ^IM, 
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Pour Son Altesse Royale le grand-duc de Luxembourg 

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden 

/ 
Pelo Presidente da República Ponuguesa 

(htf 

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
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(Acts whose publication ts not obligatory) 

COUNCIL 

FINANCIAL REGULATION 

of 29 July 1991 

applicable to development finance cooperation under the Fourth ACPEEC Coovemioo 

( 9 1 / 4 9 1 / E E C ) 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, Having regard to the opinion of the European Parlia

ment («), 

Having regard ro the Treary establishing the European 

Community, 

Having regard io the Fourth ACPEEC Convention, signed 

at Lome on 15 December 1989, hereinafter referred to as 

'the Convention', 

Having ragard to tthe opinion of the European Investment 

Bank, hereinafter referred to as 'the Bank'. 

Having regard to the opinion of the Court of Auditors (
s
), 

Having regard to the Internal Agreement on the financing 

and administration of Community aid, signed in Brussels 

on l é July 1990 ('), hereinafter referred to as 'the Internal 

Agreement* and in particular Article 32 thereof, 

Whereas, pursuant to Article 1 (1) of rise Internal 

Agreement, the Member States have set up a Seventh 

European Development Fund, hereinafter referred to as 

"the E D F : 

Having regard to Council Decision 9 1 / 4 8 2 / E E C of 

25 July 1991 on the association of the overseas countries 

and territories with the European Economic 

Community (
;
), 

Having regard to the General Regulations and General 

Conditions for Works, Supplies and Service Contracts 

financed by the European Development Fund (
3
) which 

were approved by the ACP/EEC Council of Ministers on 

29 March 19V0 (hereinafter referred to as 'the General 

Regulations and Conditions of Contraa'), 

Having regard to the draft Financial Regulation submitted 

by the Commission, 

Whereas, under Article 32 of the Internal Agreement, the 

provisions for implementing the Agreement shall be the 

subject of a Financial Regulation adopted, upon the entry 

into force of the Convention, by the Council acting by the 

qualified ms|onry laid down in Amele 21 (4) of the said 

Agreemenr, 

Whereas the ecu used in application of dais Financial 

Regulation is defined in Council Regulation (EEC) No 

1 9 7 1 / 8 9 of 19 June 1989 amending Article 1 of Council 

Regulation (EEC) N o 3 1 8 0 / 7 8 changing the value of the 

unit of account used by the European Monetary 

Cooperation Fund (*) or in any subsequent Cenino! 

Régulation defining the composition of the ecu, 

(>) OJ No L 229. 17. 8. 1991. p. 228. 
(!) OJ Nu L 263. 19 9. 1991, p. 1. 
(

3
) OJ No L 382. 31. 12. 1990. p. 3. 

(«ï OJ No C 151, 17. ιί. 1991. 
(*) OJ No C 113, 29. 4. 1991, p. 1. 
(*) OJ No L 189, 4. 7. 1989. ρ | . 
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TITLE I 

FINANCIAL AGREEMENTS 

ArticU 1 

1 The Council shall notify the Commission by 30 
November each year nf the decision which it adopts 
pursuant to the first subparagraph of Article 6 (1) of the 
Internal Agreement and which relates to the schedule oí 
calls fur contributions to the EDF. 

applicable to the entire period of delay. Amounts received 
by the Commission m respect of such late payment interest 
ahall be credited to the account provided for in Article 9 (2) 
of the Internal Agreement. 

ArticU 2 

2. Annual contributions to the EDF shall in principle be 
called up in four instalments payable on: 

— 2Ü January, 

— 1 April, 

— 1 July, 

— 1 October. 

The Commission shall notify the Member States as soon as 
possible, and in any event at the beginning of each financial 
year, of ihe amount of the quanerly instalments of 
contributions to be paid on each of the due dates. 

Supplementary contributions decided on by the Council in 
accordance with A n i d e 6 (3) of the Internal Agreement 
shall, unless otherwise decided by the Council, be due and 
be made within as brief a period as possible which shall be 
laid down in the decision to call for such contributions and 
which may not in any case exceed three months. 

3. The Commission shall inform the Member States as 
soon as possible before the date on which each instalment 
of contributions is due whether ii intends to reduce or 
refrain from calling up the instalment after taking into 
account the actual cash situation of the EDF treasury and 
the most up-to-date available expenditure estimates for the 
remainder of the year. 

4. Each Member State shall make the contributions 
referred to in this Article m proportion to its contributions 
to the EDF as fixed in Article 1 (2) of me Internal 
Agreement. 

1. The financial contributions of the Member Sutes shall 
be expressed in ecus. 

2. Each Member State shall pay the amount of its 
contribution m ecus. 

3 . Financial contributions shall be credited by each 
Member State to a special account entitled 'Commission of 
the European Communities — European Development 
Fund' opened with the bank of issue of that Member Sute 
or the financial institution designated by it. The amount of 
such contributions shall remam in these special accounts 
until required to meet payments needs provided for in 
Anide 319 of the Convention. 

4 . Upon expiry of the Convention, that pan of che 
contributions which the Member Sutes remain obliged to 
make shall be called up by the Commission, as required on 
the conditions laid down m this Financial Regulation. 

ArticU 3 

1. In order to make payments provided for in Article 319 
of the Convention, the Commission shall open accounts 
with financial institutions in the Member States. Subject to 
Anide 319 (3) of the Convention, deposits in these 
accounts shall bear interest. Subject to Artide 192 of the 
Convention, such interest shall be credited to the account 
provided for in Anide 9 (2) of the Internal Agreement. 

2. Payments from these accounts shall be made in 
accordance with Artide 319 (4) and (5) of the Convention. 

5 Where an instalment of contributions payable under 
this Anicle is not paid within 15 days of the due date, the 
Member State concerned shall be required to pay interest in 
respect of the amount not paid on the basis of a rate of two 
percentage points above the interest rate for short-term 
financing applicable on the date on which the instalment is 
due on the money market of the Member State for the ecu. 
This raie shall be increased by 0,25 of a percentage point 
for each month of delay. The increased rate shall be 

The signatures of the Commission officials and agents who 
are empowered to carry out operations on the E D K s 
accounts shall be lodged with the banks concerned when 
the accounts arc opened or, in the case of officials and 
agents who are authorized subsequently, when they arc 
designated. 
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ArticU 5 ArticU 6 

1. EDF resources must be used in accordance with the 
principles of sound finandal management, and in 
particular those of economy and cost effectiveness. 
Quantified objectives must be identified and the progress of 
their realization monitored. 

Payments from the EDF shall be effected in accordance 
with Article 319 of the Convention and m conformity with 
Artide 51 of this Financial Regulation. 

ArticU 7 

2. The Commission shall, as far as possible, make aay 
withdrawals from the special accounts referred to in Artide 
2 (3) in such a way as to maintain a distribution of hs 
assets in those accounts corresponding to the proponions 
in which the various Member States contribute to the 
EDF. 

The Commission shall transfer from the special accounts 
opened pursuant to Article 2 (3) amounts Deeded to 
replenish the accounts opened in hs name in accordance 
with Anide 3 of this Financial Regulation and with Article 
319 of the Convention. Such transfers ahall be made on the 
basis of the cash needs of the projecu and programmes. 

TITLE II 

¡MANAGEMENT OF THE EDF 

SECTION 1 

GENERAL PROVISIONS 

governing responsi bÜities adopted under this Tide ahall 
apply to such authorized agents within the limits of the 
powers delegated to them. Each decision to delegate 
powers shall state dnc duration and extend of the mandate. 

1. The EDF shall be administered financi all y in 
accordance with the principle that authorizing officers and 
accounting officers shall be different individuals. 
Appropriations shall be administered by authorizing 
officers, who alone shall have the power to enter into 
commitments regarding expenditure, establish sums due to 
be collected and issue recovery orders and payment orders. 

2. Collection and payment operations shall be carried out 
by the accounting officer. 

3. The duties of authorizing officer, financiais controller 
and accounting officer shall be mutually incompatible. 

3 . Those to whom powers are delegated may act only 
within the limits of the powers expressly conferred upon 
them. Decisions to delegate powers shall be notified to 
those to whom powers arc delegated, to the accounting 
officer, the financial controller, the authorizing officers and 
the Coun of Auditors. 

4 . The principles of the provisions of this Financial 
Regulation relating to die monitoring and payment of 
expenditure shall be applicable to expenditure effected by 
delegation. Such expenditure may not be finally entered 
into the EDF accounts until the Commission has verified 
that the expenditure has been correctly cleared and that oSe 
authorization and payments are in order, in accordance 
with the requirements of this Finandal Regulation. 

ArticU 9 

1. Within the limit of the appropriations provided for in 
Anide 1 of the Internal Agreement together with any other 
revenue accruing to the EDF, the Commission shall, 
without prejudice to Artide 10 (2) of that Agreement, 
manage the EDF on its own responsibility in accordance 
with the conditions laid down in the Convention, Decision 
9 1 / 4 8 2 / E E C , the Internal Agreement and this Financial 
Regulation. 

2. The Commission may delegate pan of the duties of the 
accounting officer and pan of the responsibility for 
monitoring to authorized agents appointed by it. The rules 

Ame fr 10 

Where revenue and expenditure operations are managed by 
means of integrated computer systems, the provisions of 
Sections II and III of this Title shall apply with due 
allowance for the possibilities and requirements deriving 
from computerized management. 

To this end: 

— the supporting documents may remain with die 
authorizing officer or the accounting officer for the 
purposes of checking, 

— signatures and approvals may be added in appropriate 
computerized form. 
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However, the financial controller may request the original 
supporting documents if he considers it necessary for the 
purposes ol checking. 

The fu lanciai controller must be consulted on the setting up 
of the EDF accounting system and shall have access to the 
data of the system. 

He may be assisted in his duties either by one or more 
assistant accounting officers appointed under the same 
conditions as the accounting officer or by authorized agents 
designated by him under the authority of the 
Commission. 

Arficfe 14 

Article 11 

In accordance with Anicle 311 (1) of the Convention, the 
Commission shall appoint the chief authorizing officer of 
the EDF. He shall be responsible for the preparation of the 
revenue and expenditure accounts referred to in Artide 69 
u( this Financial Regulation. He may have recourse to 
deputy authorizing officers, whom he shall appoint, subject 
to approvati by the Commission. 

Article 12 

The Coun of Auditors shall be notified of the appomanent 
of the authorizing officer, the financial controller, the 
accounting officer and the administrator of advance funds 
and of the accounting plan referred to m Anicle 37. The 
Commission shall forward to the Court any rules of 
procedure drawn up by it in respect of financial matters. 

SECTION II 

REVENUE 

1. The Commission shall appoint the financial controller, 
who shall be responsible for monitoring the commitment 
and authorization of expenditure and for monitoring 
revenue. The financial controller may be assisted in his 
duties by one or more assistant financial controllers. 

2. Monitoring shall be carried out by the financial 
controller by means of inspection of the files relating to 
expenditure and revenue and, if necessary, on the spot. 

3. Special rules applicable to the finandal controller shall 
be formulated in such a way as to ensure his independence 
in carrying out his duties. Measures taken concerning his 
appointment and promotion, disciplinary action or 
transfer, and the various procedures of interruption or 
termination of his appointment shall be the subject of 
reasoned decisions which shall be forwarded, for 
information, to the European Parliament, the Council and 
the Coun of Auditors. 

4. The person concerned and the Commission may 
institute proceedings before the Coun of Justice. Where 
such an action concerns his independence, the financial 
controller nuy in>tirutc proceedings againsi his institution. 

ArticU 15 

1. All measures which may give rise to or modify a debt 
due to the EDF must be preceded by a proposal from the 
competent authorizing officer. Such proposals shall be sent 
to the financial controller for his approval and to the 
accounting officer for provisional recording in the 
accounts. They shall mention, in particular, the type of 
revenue, the estimated amount thereof and the budget item 
to which it is to be booked and also the name and 
description of the debtor. The purpose of the approval of 
the financial controller shall be to establish that: 

(a) the revenue is booked to the correct item; 

(b) the proposal is in order and conforms to the relevant 
provisions relating to the management of the EDF and 
all acts made in implementation thereof and to the 
principles of sound financial management referred to in 
Artide 5. 

The financial controller may withhold his approval if he 
considers that the conditions laid down m paragraph 1 (a) 
and (bj above have not been met. 

ArticU 13 

The collection ot revenue and the payment of expenditure 
shall be carried our by an accounting officer appointed by 
the Commission. Subject to Anides 9 (2) and 34 (3), the 
accounting officer alone shall be empowered to manage 
hinds and assets. He shall be responsible for their care. 

The accounrmg officer shall be responsible for maintaining 
the accounts, as provided for in Anides 36 and 37 and for 
the preparation nf the financial statements provided for in 
Anicle 6V. 

The Commission may, by a decision stating the full reasons 
therefor, and on its soie responsibility, overrule this 
refusal. This decision shall be final and binding,Jt shall be 
communicated for information to the finandal controller. 
The Commission shall inform the Coun of Auditors of all 
such decisions within one month. 

2. Without prejudice to the provisions of Article 10, the 
competent authorizing officer shall draw up, in respect of 
every debt established, a recovery order which shall be sent 
with supporting documenrs to the financial controller for 
his prior approval. Such recovery orders shall, after they 
have received the approval of the finandal controller, be 
recorded in the accounts by the accounting officer. 
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The purpose of the approval shall be to establish that: 

(a) the revenue is booked to the correo item; 

(b) the order is in order and conforms to the relevant 
provisions, 

(c) the supporting documents are in order; 

(d) the debtor is correctly described; 

(c) the due date is indicated; 

(f) the order conforms to the principle of sound financial 
management referred to in Anicle 5; 

(g) the amount and currency of the sum to be recovered are 
correa. 

If approval is withheld, the third subparagraph of 
paragraph 1 shall apply. 

SECTION Ul 

COMrVUTMENT, VALIDATION. AUTHORIZATION AND 
PAYMENT OF EXPENDI IURE 

1. Comraitment o l expenditure 

ArticU 17 

1. All measures which may give rise to expenditure 
payable by the EDF must be preceded by a proposal for 
commitment of expenditure from the authorizing officer. A 
provisional commitment may be entered into in respect of 
current expenditure. 

2. Without prejudice to Anide 34 , decisions taken by the 
Commission in accordance with the provisions authorizing 
it to grant financial aid from the EDF shall constitute 
commitments of expenditure. 

3 . If the authorizing officer waives the right to recover an 
established debi, he shall send beforehand a proposal for 
cancellation to the financial controller for his approval and 
to the accounting officer for his information. The purpose 
of approval by the financial controller shall be to establish 
that the waiver is in order and conforms with the principles 
of sound financial management. The proposal concerned 
shall be registered by the accounting officer. 

If approval is withheld, the third subparagraph of 
paragraph 1 shall apply. 

4 . Where the financial controller finds that a document 
establishing a debt has not been drawn up or that a sum 
due has not been recovered, he shall inform the 
Commission thereof. 

3 . An account shall be 
a uthoñza fions. 

kept of commitments and 

ArticU 18 

Without prejudice to Artide 10, proposals for 
commitments, accompanied by the supporting documents, 
shall be transmitted to the financial controller. They shall 
show m particular the purpose of the expenditure, the 
estimated amount involved, the item to which it is to be 
charged and the name and description of the creditor. They 
shall be registered by the authorizing officer after approval 
by the financial controller. 

ArticU 19 

1. The accounting officer shall assume responsibility for 
recovery orders that have been duly drawn up. 

2. The accounting officer shall do all in his power to 
ensure that EDF resources are recovered at the due dates 
indicated in the recovery orders and shall ensure that the 
rights of the Community are safeguarded. 

3. The accounting officer shall inform the authorizing 
officer and the financial controller of any revenue am 
recovered within the time limits laid down. If necessary, he 
shall initiate the recovery procedure. 

1. The purpose of approval of proposals for commitment 
by the financial conrroUer shall be to establish that: 

(a) the expenditure has been charged to the correct item-, 

(b) appropriations are available; 

(c) the expenditure is cotTect and in conformity with the 
provisions applicable to the management of the EDF 
and with all measures taken in implementation of those 
provisions, in particular, the general and special 
conditions of the financing agreement relating to the 
operation; 

(d) the principles of sound finandal management referred 
to in A n i d e 5 have been applied. 

2 . Approval may not be conditional. 
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ArticU 10 

1. The financial controller may withhold his approval if 
he considers that the conditions laid down in Article 19 are 
not met. If he withholds his approval, he shall furnish a 
written statement giving the reasons therefor. The 
authorizing officer shall be notified accordingly. 

Where approval is withheld and the authorizing officer 
maintains his proposal, the refusal shall be referred for a 
decision to the Commission. 

4 . The authorizing officer empowered 
expenditure shall personally check the 
documents or shall, on his own responsibdity 
that this has been done. 

3 . Autatocixatio* of cxpestdkure 

alidate 
supporting 

ArmU 23 

2. Except where the availability of appropriations is in 
doubt, the Commission may, by means of a decision stating 
the full reasons therefor and taken on iu sole responsibility, 
overrule such a refusal. This decision shall be final and 
binding, it shall be communicated for information to the 
financial controller. The Commission shall inform the 
Coun of Auditors of all such decisions within ooe month. 

Authorization is the act whereby the authorizing officer, by 
the issue of a payment order, aiMhorixies the accounting 
officer to pay an item of expenditure which be has 
validated. 

ArticU 24 

2. Validation of expenditure 

ArticU 11 

The validation of expenditure shall be the act whereby the 
authorizing officer: 

(a) verifies the existence of the creditor's daim; 

(b) determines or verifies the existence and the amount of 
the sum due; 

(c) verifies the conditions under which payment falls due. 

The payment order shall state: 

(a) the item against which payment shall be charged; 

(b) the amount to be paid, ta figures and in words, 
showing the currency; 

(c) the name and address of the payee; 

(d) the bank account; 

(e) the method of payment; 

(f) the purpose of the expenditure. 

The payment order shall be dated and signed by the 
authorizing officer. 

ArticU 11 

1. Validation of any expenditure shall be subject to the 
submission of supporting documents showing the creditor's 
daim and, where appropriate, the service rendered or the 
existence of a document justifying payment. The 
Commission shall lay down the nature and contents of the 
luppomng documents to be endosed with the payment 
orders. 

2. For certain categories of expenditure, advance may be 
granted under the conditions laid down by die 
Commission. 

3. Supporting documents relating to the accounts and to 
the establishment of the revenue and expenditure account 
and the balance sheet referred to in Tide V shall be kept for 
a period of five years following the date of the decision 
giving discharge m respect of the implementation of the 
EDF, referred to m Article 33 (3) of the Internal 
Agreement However, documents relating to transactions 
not finally dosed shall be kept beyond this period until the 
end of the year following the closure of the transactions 
concerned. 

ArticU IS 

1. The payment order shall be accompanied by the 
original supporting documents, which shall bear or be 
accompanied by the statement of the authorizing officer 
confirming that the amounts to be paid are correct and that 
the supplies have been received or the service performed. 
The payment order shall show the numbers and daces of 
the relevant approvals of commitment. 

2. Copies of the supporting documents, certified as true 
copies by the authorizing officer or the Commission 
delegate, may, in duly warranted cases, be accepted in 
place of the originals. 

Article 26 

For payments by instalment, the first payment order shall 
be accompanied by documents establishing the creditor's 
claim to payment of the instalment in question. Subsequent 
payment orders shall refer to the supporting documents 
already furnished and repeat the reference number of the 
first payment order. 



-350-

ArùcU 32 

Withoud prejudice to Artide 10, payment orders shall be 
sent tn the financial controller for prior approval. The 
purpose of this prior approval shall be to establish that: 

(a) the payment order was properly issued; 

(b) the payment order agrees with the commitment of 
expenditure and that the amount thereof is correct; 

(c) the expenditure is charged to the correct item; 

(d) the appropriations are available, 

(e) the supporting documents arc in order; 

(f) the payee is correctly named and described. 

Article 28 

1. If payment is suspended, the accounting officer shall 
give the reasons for his decision in a written statement 
which he shall send forthwith to the authorizing officer 
and, for information, to the finandal controller. 

2 . Except where the validity of the discharge is contested, 
the authorizing officer may, where payment is suspended, 
refer the maner to the Commission. The laner may require, 
in writing and on iu own responsibdity, that payment be 
effected. 

ArticU 33 

1. Payments shall, as a general rule, be effected through 
recognized financial institutions. The procedures for 
opening, administering and using such accounts shall be 
determined by the Commission. 

Should approval be withheld, the provisions of Anide 20 
shall apply-

After approval, the original of the payment order, together 
with all supporting documents, shall be forwarded to the 
accounting officer. 

2. Without prejudice to Artide 10, these procedures shall 
in panicular require two signatures on cheques and on 
transfer orders, one signature necessarily being dut of the 
accounting officer, an assistant accounting officer or a duly 
authorized administrator of advance funds; the procedure 
shall, moreover, require the specification of the 
expenditure in respect of which payment must necessarily 
be made either by cheque or by transfer. 

ArticU 34 

4. Payment of expenditure 

Article 30 

1. For the payment of certain categories of expenditure, 
advance funds may be set up under the conditions laid 
down by the Commission. 

2. Only the accounting officer may replenish the imprest 
a r i - n t t n r c 

1. Without prejudice to Anicle 313 and 319 (8) of the 
Convention concerning respectively the responsibilities of 
the national authorizing officer and the financial liabUities 
of the agents responsible for the management and 
execution of development finance cooperation, payment is 
the final action whereby the EDF is discharged of its 
obligations towards iu creditors. 

2. Payment shall be made by the accounting officer within 
the limits of the funds available. 

Art«r/e 31 

3. The rules governing the management of the advance 
funds shall cuver in panicular: 

(a) the appointment of administrators of advance funds; 

(b) the nature and maximum amount of each item of 
expenditure to be incurred; 

(c) the maximum amounts which may be advanced; 

(d) the procedures for the production of supporting 
documents and the rime within which oSey must be 
produced ; 

(c) the responsibility of the administrator of advance 
funds. 

In event of a substantive error or of the validity of the 
discharge being contested or of failure to observe the 
formalities prescribed by this Financial Regulation, the 
accounting officer shall suspend payment. 

4. The authorizing officer and the accounting officer shall 
take die necessary steps towards deanng, in respect of the 
exact amounts and within the appropriate period, advances 
granted under the terms of Artide 319 (2) of the 
Convention. 
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ArticU 35 

The conversion rates to be used for the definitive 
accounting in ecus of payments made for the purpose of the 
protects or programme referred to m Title III of Pan Three 
of the Convention shall be those applicable for the effective 
date of such payments. This date shall correspond to that 
on which the Commission accounts referred to in Anide 
319 of the Convention and in Anide 3 of this Financial 
Regulation were debited. 

entitlements to be recovered, or issuing recovery orders, 
entering into conunitments of expenditure or signing 
payment orders, do so without complying with this 
Financial Regulation, shall render themselves liable to 
disciplinary action, and where appropriate, to payment of 
compensation. The same shall apply if they omit to draw 
up a document establishing a daim or if they neglect to 
issue recovery orders or are, without justification, late in 
issuing them. The same shall also apply if they omit to 
issue payment orders or are, without justification, late in 
issuing them, thereby rendering the Commission liable to 
civil action by third panics. 

SECTION rv 

ACCOUNTS 

Article 36 

Accounts shall be kept in ecus by the double entry method 
and on the basis of the calendar year. They shall show all 
revenue and expenditure for the year and shall be 
substantiated by supporting documents The finandal 
statements provided for in Tide V shall be drawn up in 
ecus. However, when debu or commitments are expressed 
in national currencies, the accounting system should make 
it possible, where necessary, for them to be recorded in 
national currencies as well as in ecus. 

ArticU 37 

1. Entries in the accounts shall be made on the basis of an 
accouniing plan comprising a nomenclature of budgetary 
items which makes a dear distinction between the balance 
sheet and the revenue and expenditure accounts. These 
entries shall make it possible to draw up a general monthly 
balance and a statement of expenditure and revenue. 

2. The detailed conditions for drawing up and operating 
the accounting plan shall be defined by the Commission. 

ArticU 38 

ArticU 40 

Financial controllers shall be liable to disciplinary action 
and, where appropriate, to payment of compensation for 
any action taken during their terms of office, in particular 
where they approve expenditure in excess of 
appropriations. 

ArticU 41 

1. The accounting officer and assistant accounting officers 
shall be liable to disciplinary action and, where 
appropriate, to payment of compensation as regards 
payments they make in disregard of A m d c 31. 

They shall render themselves liable to disciplinary action 
and to payment of compensation as regards any loss or 
deterioration of the monies, assets and documents in their 
charge where such loss or deterioration was caused by 
intentional mistake or was due to serious negligence on 
their pan. 

Under the same conditions, they shall be responsible for the 
correa execution of orders received by them in respect of 
the use and administration of accounts held with 
recognized finandal institutions and, in particular: 

(a) where the recoveries or payments made by them do not 
agree with the amounts on the corresponding recovery 
or payment orders; 

(b) where they effect payments to a party other than die 
entitled payee. 

The accounts shall be dosed at the end of the calendar year 
to enable the financial statements of the EDF to be drawn 
up. These shall be submined to the financial controller. 

RESPONSlzYIlJTIES OF AUTHORIZING OFFICERS, 
FINANCIAL CONTROLLERS, ACCOUNTING OFFICERS 

AND ADMINISTRATORS OF ADVANCE FUNDS 

Without prciudice to Anicle 313 (1) (f) and 319 (8) of the 
Convention, authorizing officers who, when establishing 

2. Administrators of advance funds shall be liable to 
disciplinary action and, where appropriate, to payment of 
com pensa uon: 

(a) where they cannot show due warrant with proper 
documents for payments made by them, 

(b) where they effect payments to a party other than die 
entitled payee. 

They shall be liable to disciplinary action and to payment 
of compensation in respect of any loss or deterioration of 
the monies, assets and documents in their charge where 
such loss or deterioration was caused by intentional 
mistake or was due to serious negligence on their part. 

3 . The accounting officer, assistant accounting officers 
and administrators of advance funds shall insure 
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themselves against any risk they may incur under this 
Article, and which cannot be covered by the guarantee 
fund provided for in paragraph 4. 

The Commission shall cover the relevant insurance 
costs. It shall specify the categories of officials 
qualifying as accounting officers or administrators of 
advance funds and the terms on which it shall cover the 
insurance costs home by these officials in order to 
protect themselves against the risks involved in their 
duties. 

4 . Special allowance·, shall be granted to accounting 
officers and administrators of advance funds. The 
amount of these allowance shall be determined by the 
Commission departments. The sums corresponding to 
these allowances shall be credited each month to an 
account opened by the Commission on behalf of each 
of these officials in order to establish a guarantee fund 
to cover any cash or bank shortage for which die 
person concerned might render himself liable, in so far 
as such shunage has nut been covered by refunds from 
insurance companies. 

The credit balance in these guarantee accounts shall be 
paid over to the persons concerned after they terminate 
their appointment as accounting officer or 
administrator of advance funds. 

AnicU 42 

The liability of authorizing officers, financial controllers, 
accounting officers, assistant accounting officers and 
administrators of advance funds to payment of 
compensation and disciplinary action may be determined in 
accordance with Artides 22 and 86 of the Staff Regulations 
of Offidals of the European Communities. 

ArticU 43 

The Commission shall be allowed a period of two years 
from the date on which the financial statements are 
submitted to the Council to take a decision on the final 
discharge to be given to accounting officers for the 
transactions relating thereto. 

TITLE 111 

IMPLEMENTING MEASURES 

ArticU 44 

Commitments of amounts from the EDF shall be decided 
on in accordance with the terms of the relevant provisions 
of the Convention following the procedures in Artides 21 
to 27 of the Internal Agreement in respect of aid managed 
by the Commission and in Artides 28 and 29 of that 
Agreement for aid managed by the Bank. 

loan, grace period, and arrangements for the utilization of 
funds provided by reimbursement of capital and interest. In 
fixing these terms, due regard will be paid to all relevant 
provisions of the Convention, and in particular, to Articles 
233 (4) (b), 240 (1) (a) and 291 . 

2. N o expenditure in excess of the amount provided for in 
the financing agreement may be charged to the EDF unless 
a decision has been taken to commit additional funds 
thereto under the conditions laid down in Articles 21 to 27 
of the Internal Agreement and Article 61 of this Financia] 
Regulation. The request for the commitment of additional 
funds shall be addressed to the Commission and appraised 
under the conditions laid down in Article 292 of the 
Convention. 

EDF OPERATIONS .ADMINISTERED BY THE 
COMMISSION 

1. General 
ArticU 46 

Article 45 

1. The Commission, whether acting through its 
departments or its delegate, as appropriate, shall take all 
measures necessary to comply with Anide 314 of the 
Convention. 

1. Where aid accorded is onlent to the final borrower in 
accordance wuh Anides 219 (5), 233 (3) and 266 of the 
Convention, the financial agreement shall specify the terms 
of such lending, inrer alia rates of interest, duration of 

2. Claims for delayed payments for which ir is responsible 
by virtue of Anide 319 of the Convention shall be borne 
by the Commission from the account provided for in 
Anicle 9 (2) of the Internal Agreement. 
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2. lenders and contracts Article SI 

ArticU 47 

1. The Commission shall take all appropriate measures to 
ensure the effective dissemination of information for the 
economic operators concerned, n o u bly through periodical 
publication of forecasts of contracts to be financed from 
the resources of the EDF. 

2. A similar procedure shall be followed in 
communicating decisions to intervene in respect of carrying 
out studies and supplying technical assistance. 

ArticU 48 

1. Without prejudice tu Anide 20 (1) (c) of the Internal 
Agreement, the provisions of the General Regulations and 
Conditions of Contraa shall apply to all tenders and 
contracts financed from the EDF. The payments 
arrangements and the currency of currencies of payment 
shall be specified in the wording of the rdevant contraes 

2. The price offered in tenders for contracts financed by 
the EDF shall take into account the applicable tax 
arrangements provided for in Artides 308, 309 and 310 of 
the Convention. 

3. Where payment is made in the cuirency of an ACP 
State, it must be made through a bank established in that 
State. 

The Commission shall inform the Council each year of any 
contraa.! concluded during that year. Where appropriate, it 
shall notify the Council of any measures it has taken or 
proposes to take to improve the terms of competition for 
paniupatiiuu in invitations to tender issued by the EDF. 

Where payment is made in ecus it must be made through 
the intermediary of an approved bank or agency 
established in a Member State. 

In its repon, the Commission shall provide the Council 
with information enabling it to assess whether the measures 
taken by the Commission have in fact given all 
undertakings nf the various Member States, of the African, 
Caribbean and Pacific States (ACP) and of the associated 
countries and territories equal opportunity of access to 
works and supply contracts financed by the EDF. 

ArticU 49 

Whithin the framework of Anides 298 to 302 of the 
Convention and without prejudice to Artide 293 of the 
Convention and Article 24 of the Internal Agreement, a 
favourable opinion of the EDF Committee shall required 
prior to the placing of contracts by direct agreement or 
after restricted invitations ro tender or where recourse is 
had to direct labour. 

However, where they are justified by urgency and by 
unforeseen circumstances, the above exception to the rules 
governing competition may be authorized by the 
Commission without a prior opinion from the EDF 
Comminee In that event, the Commission shall 
immediately inform the EDF Comminee thereof. 

3 . Structural adjustment suppon 

ArticU 52 

1. Suppon for structural adjustment programmes 
provided under the Convention shall be implemented in 
accordance with Anide 248 of the Convention and die 
following principles: 

— integration of Community suppon in the framework of 
the programmes adopted by the ACP States, in 
panicular where those programmes are supponed by 
the main international donors, 

— adaptation of Community aid, implemented through 
impon programmes and the targeted and consistent use 
of counterpart funds, with sound budgetary 
management, to the specific priority needs to the ACP 
States as defined m Artides 226 and 244 of the 
Convention, in keeping with the detailed rules for 
implementation of those instruments as defined in those 
Artides, 

— definition of operational procedures for the 
implementation of structural adjustment programmes 
in the relevant financing proposals and the 
corresponding finandng agreements. 

Artide SO 

The results of invitations to lender referred to in this 
section shall be published as soon as possible in the Official 
Journal of the European Communities. 

2. Contracts arising in the case of impon programmes 
which take the form of provision of foreign exchange may 
be expressed in currencies other than those of ACP States 
or the ecu, such other currencies to include those of 
countries which are not Contracting Parties to the 
Convention. 
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3. On the occasion of each advance of funds provided in 
structural ad|ustment programmes, the Commission shall 
check regularity and conformity with respect to the 
justification of the use oí funds and the rules applicable 
pursuant to Articles 246, 248 and 294 (1) (b) of the 
Convention and io Anide 20 of the Internal Agreement. 

Convention as the operations specified in the agreement on 
the use of the resources referred to in Article 210 of the 
Convention are implemented. 

ArticU 54 

4. Management of the capon earnings Habilitation system 
(Stabex) 

Where advance use is made of the following year's 
instalment as provided for m Artide 194 of the 
Convention, the advances referred to in Anicle 206 of the 
Convention shall be reduced proportionately 

Article 53 ArticU SS 

The annual resources available to the Stabex system 
provided for in Anide 191 of the Convention shall be 
managed by the Commission in accordance with the 
following procedures: 

(i) half of each annual instalment shall be credit to the 
system on 1 April and 1 July respectively. However, 
the fust half annual instalment in each year shall be 
reduced by the amount of any advances granted in the 
preceding year under Article 194 ( 1} of the 
Convention. Any sums due to the Stabex system in the 
calendar year in which the Convention came into force 
shall be transferred to the system on the date of entry 
into force of this Financial Regulation, with effect 
from the due dates laid down above; 

The quarterly repon to the Member States on die cash 
situation of the EDF treasury, provided for in Artide 1 (3), 
shall indude information on the financial situation of the 
Stabex system. 

ArticU 56 

Wherever the calculation of the amount of a transfer or 
advance requires the conversion of statistics expressed in 
the national currency of the ACP State concerned, or of any 
other currency, into ecus, the exchange rate applicable 
shall be the average annual rate in force in the calendar 
year to which the statistics concerned refer. 

(ii) interest at the rate obtained on the liquid assets of the 
EDF shall be provided on the amounts of annual 
instalments credited to the Stabex system's resources 
as folluws: 

— from 1 April each year on the amount of the first 
half of each annual instalment less any advance 
and transfers paid from the Stabex system's 
resources, 

— in like manner, from 1 July each year in respect of 
the second half of each annual instalment, 

(iii) any pan of annual instalment which has not been 
advaiitxd or transferí cd shall continue to bear 
interest which will be added to the Stabex system's 
resources until its utilization in the following year; 

(iv) the transfers referred to in A n i d e 211 of the 
Convention shall be made in ecus into an 
interest-beanng bank account chosen by mutual 
agreement between the ACP State and the 
Commission. All interest accruing shall be credited to 
that account. All withdrawals from the account shall 
require two signatures, one being that of a person 
designated by the ACP State concerned, the other 
that of the Commission delegate. 

The funds in the account, including mierest, shall be 
mobilized in accordance with Anide 186 (2) of the 

SECTION U 

AID MANAGED BY THE BANK 

ArticU S7 

The Bank shall forward to the Commission at the 
beginning of each quarter estimates of all amounts 
expected to be claimed from the EDF in chat quarter in 
respect of risk capital and interest rebates. 

1. Risk CapuaJ 

ArticU 58 

1. Each decision to grant risk capital shall set a limit to 
the Community's commitment and financial responsibilities 
and, m the case of shareholdings, to the extent of the rights 
in the company to which such operations relate. The 
decision shall also take into account the provisions in 
Article 23 (2) of the Convention relating to responsibility 
for exchange-rate risks. 
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The instruments giving effect to risk-capital operations 
shall be concluded by the Bank acting as the Community's 
authorized agent. 

accordance with Anide 235 of the Convention on the basis 
of the composite interest rate to be fixed in accordance 
with the procedures set out m paragraph 3 (in). 

2. Ί he Bank, acting for and on behalf of the Community, 
shall manage the operations referred to in paragraph 1 
which have been the subject of a financing decision by the 
Board of Directors of the Bank. 

2. On the signing of each loan contraa, the Bank shall 
communicate to the Commission the estimated total 
amount of the interest rate subsidy expressed m ecus. 

3. When each disbursement takes place, the Bank shall 
request the Commission to pay in ecus the amount of the 
risk capital disbursed. The Commission shall pay this 
amount within 21 days of receipt of the request for 
payment with the same value date as that of the 
disbursement by the Bank. 

4. When the disbursement takes place in currencies other 
than the ecu, the exchange rates used to determine the 
amounts to be disbursed shall be those obtained by the 
Bank from the correspondent responsible for the exchange 
transaction. 

The ecu exchange rates to be used by the borrower to 
calculate the amounts due in respect of products, income 
and reimbursements from risk capital operations shall be 
those m force one month before the date of payment. 

5. Amounts due in respect of receipts, income and 
repayments relating to risk capital operations shall be 
collected by the Bank on behalf of the Community, in 
accordance with Anide 59 of this Financial Regulation. 

3 . Upon the disbursement of each instalment of the loan, 
the Bank shall request the Commission to pay the interest 
subsidy relating to the instalment based on the following 
calculations: 

(i) the equivalent in ecus of the amounts of currendes in 
which the loan instalment was disbursed at the 
conversion rate for those currencies and the ecu as 
published m the Official fournal of the European 
Communities in operation on the date on which the 
amount of currencies to be disbursed is determined, 
which date shall be communicated to the Commission; 

(ii) application of the percentage rate of interest subsidy to 
the dedining annual capitai balance due at each 
repayment date; 

(iii)the present value of the interest subsidies relating to the 
loan disbursement. Calculation of the present value 
shall be made by reference to a composite discount rate 
equal to the annual interest rate(s) which the Bank 
would in fact receive in the currency or currendes used 
far the relevant disbursement of the loan if the loan did 
not benefit from an interest subsidy. The actual 
calculation of present value shall use this composite 
discount rate reduced by four-tenths of a percentage 
point. 

The sums collected by the Bank in the form of products, 
revenue or repayments from risk-capital operations shall be 
credited to a special account opened on behalf of the 
Community for the Member States in proportion to their 
contributions to the EDF. The account shall be 
denominated in ecus and managed by the Bank in 
accordance with Anide 9 (1) of the Internal Agreement. 
The Bank shall agree with the Member States on the 
information to be supplied concerning the account. 

The technical procedures for the management of the 
account, including those relating to the fixing of the rates 
of interest on it, shall be decided upon by the Council and 
the Bank in agreement with the Commission. 

4. The Commission shall pay in ecus the amount of 
subsidy, discounted in accordance with the procedures 
described in paragraph 3 , within 21 days of receipt of the 
request for payment, the value date being that of die 
disbursement of the relevant loan instalment. 

5. Where the whole of an interest subsidized loan is reapid 
in advance, the Bank shall pay to the Commission the total 
balance of the discounted subsidy, adjusted for the period 
between receipt and payment by the Bank, on the first 
contractual repayment date subsequent to the advance 
payment. Where only pan of such a loan is repaid, the 
payment by the Bank to the Commission shall relate to that 
pan of the loan which has been repaid. 

2. Subsidized loans 

Article 60 

6. The sums reimbursed to the Commission shall be 
added to the appropriations available for the financing of 
interest rate subsidies provided for in Anicle 4 of the 
Internal Agreement. 

1. The aggregate amount of interest-rate subsidies on each 
loan from the Bank shall be calculated in ecus in 

7. All payments provided for in this Artide shall be made 
in ecus. 
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TITLE IV 

EXECUTIVE AGENTS 

1. The Chief Authorizing Officer 

ArticU 61 

I. The Chief Authorizing Officer of the EDF, referred to 
in Anicle 31 I ot the Convention, shall take all measures 
necessary for the implementation of Artides 294 to 307 of 
the Convention. 

Where he deems it appropriate, the Chief Authorizing 
Officer shall consult experts chosen for their technical 
competence and their independence vis-a-vis the firms 
concerned with the award of contractors. 

2. The Chief Authonzing Officer shall ensure, before the 
publication of an invitation to tender, that the documents 
relating to tenders do not contain any directly or indirectly 
discriminatory provisions. He shall ensure that tenders are 
compared under equal conditions and, in panicular, that 
the impon duties or taxes of the recipient State, country or 
territory do not constitute an obstacle to participation in 
invitations to tender. 

3. The Chief Authorizing Officer may suspend the 
publication of a notice of invitation to tender where it is 
found thai corrections must be made to the specifications 
or other documents on replacement thereof. To this end, he 
shall inform the relevant authorities of the recipient State, 
country or territory of his observations. 

2 Where the Chief Authorizing Officer of the EDF 
becomes aware of delays in the carrying out of procedures 
relating to projects financed by the EDF he shall, m 
conjunction with the National Authorizing Officer, make 
all contacts necessary to remedy die situation. 

3 . If, for any reason whatsoever, services have been 
rendered but further delay in clearance, authorization or 
payment gives rise to difficulties likely to call into question 
the full performance of the contract, the Chief Authonzing 
Officer may take all appropriate measures to resolve these 
difficulties, to remedy, where necessary, the financia] 
consequences of the resultant situation and, more 
generally, to enable the project, projects or programmes to 
be completed under the best economic conditions He shall 
inform the National Authonzing Officer of such measures 
as soon as possible. If payments are thus made directly by 
the Commission to the beneficiary of the contraa, the 
Community shall automatically acquire that beneficiary's 
right as creditor vis-a-vis the national authorities. 

4. This Anide shall apply, mutatis mutandis, to measures 
to ensure that Regional Authorizing Officers referred to m 
Article 164 (1) (f) (ii) of the Convention perform tasks 
assigned to them in the Convention. 

2. The Commiitioo delegate 

Article 62 

In accordance with Anicle 292 of the Convention, 
decisions to commit additional funds required to cover may 
excess expenditure incurred on a project or programme 
shall be taken by the Chief Authonzing Officer where the 
excess expenditure is equal to, or lower than, a ceiling of 
20 % of the original commitment set out m the financing 
decision. Where the excess is greater than the 20 % ceding, 
the procedures of Anieles 21 to 24 of the Internal 
Agreement shall apply to the relevant financing dedsion. 

Article 63 

1. The Chief Authorizing Officer shall take all measures 
to ensure that National Authorizing Officers perform the 
tasks for which they are responsible by virtue of Anides 
312 to 315 of the Convention and in panicular that they 
comply with the provisions of this Financial Regulation 
regarding commitment, dearance and authorization of 
expenditure. 

ArticU 64 

The Commission delegate shall comply with this Finandal 
Regulation in the performance of his duties, as provided for 
m Anides 316, 317 and 318 of the Convention. 

ArticU 6S 

Dunng the performance of operations financed by the EDF 
the delegate shall verify on the spot and on the basis of 
records that work carried out of services rendered 
correspond with their descriptions as given in the financing 
agreements, or other contracts or estimates. 

ArticU 66 

In the event of failure to comply with this Finandal 
Regulation, of misconduct or gross negligence in the 
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performance of his duties, the delegate shall render himself 
liable to disciplinary action, and where necessary, to 
payment of compensation. 

Commission shall include provisions stipulation that, m the 
discharge of their duties, the paying agents are required to 
comply with this Financial Regulation. These contracts 
shall be sent to the Court of Auditors. 

3. The paying agent 

ArticU 67 

The relations between the Commission and the paying 
agents provided for in Anide 319 of the Convention shall 
be the sublet of contracts which shall require the prior 
approval of the financial controller. In these conti acts, the 

Article 68 

The contraa signed by the Commission and the paying 
agent transfers to the latter the entire financia] 
responsibility of the EDF accounting officer in the event of 
failure to observe the provisions in force or of negligence 
entailing financial loss for the Community. 

TITLE V 

PRESENTING AND AUDITING ACCOUNTS 

ArticU 69 

1. The Commission shall draw up, not later than 1 May 
cadi year, a balance sheet of assets and liabilities of the 
EDF as at 31 December of the preceding year and a 
statement of sources and uses of funds since the date of the 
previous balance sheet. 

2. The financial statements referred to in paragraph 1 
shall be accompanied by a table of revenue showing: 

— estimated revenue for the calendar year, 

— amendments to the revenue estimates, 

— entitlements established in the course of the calendar 
year, 

— amounts still ro be collected at the end of the calendar 
year, 

— additional revenue. 

AmcU 70 

1. The Commission shall, in respect of each financial 
year, draw up not later man 1 May of the following year 
revenue and expenditure accounts for the EDF. 

a ub lc showing the situation regarding delegated 
approprianons and expenditure authorizations 
effected during the finandal year, together with a 
uble showing the overall situation regarding 
delegated appropriations and expenditure 
authorizations effected 

The tables referred to in paragraph 2 shall be 
accompanied by a cumulative statement showing for 
each recipient country or territory the aggregate figure 
for the commitment decisions taken, for delegated 
appropriations granted and for expenditure 
authorizations effected. 

ArticU 71 

Without prejudice to Anide 33 (5) of the Internal 
Agreement, the Commission shall forward the balance 
sheet, statement of sources and uses of funds and the 
revenue and expenditure accounts to the Europaen 
Parliament, the Coundl and the Coun of Auditors not later 
than 1 May of the following financial year. 

ArticU 72 

2. The revenue and expenditure accounts shall include: 

(a) a table of revenue containing the items specified in 
Anide 69 (2); 

(b) expenditure tables which shall comprise: 

— a table showing the decuions taken by the 
Commission or the Council during the financial 
year, together with a table showing the overall 
situation regarding sums committed, 

The Coun of Auditors and iu Members may seek the 
assistance of the Court's staff in the discharge of their 
duties. 

The Coun itself, or one of iu Members, shall notify the 
authorities with which members of the Court's staff to 
whom .such responsibilities have been delegated are to 
work on the tasks delegated to them. 
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ArticU 73 

1. Without prejudice to Anicle 33 (5) of the Internal 
Agreement, the audit carried out by the Coun of Auditors 
shall be based on records and, if necessary, be performed 
on the spot. Its purpose shall be to establish that all 
revenue has been received and all expenditure incurred in a 
lawful and regular manner with regard to the provisions 
applicable and that the finandal management has been 
sound. 

2. In the performance of its tasks, the Coun of Auditors 
may, under the conditions laid down in paragraph 6, 
consult all documents and information relating to the 
financial management of the departments lubiert to iu 
inspection, it has the power to hear any official responsible 
for revenue and expenditure operations and to use any of 
the auditing procedures appropriate to those departments. 

The information referred to under (b) may be requested 
only by the Coun of Auditors. 

The Coun of Auditors shall be empowered to audit the 
documents in respect of EDF revenue and expenditure 
which arc held by the Commission's departments and, in 
panicular, by the departments responsible for decisions on 
such revenue and expenditure. 

6. The task of establishing mat revenue has been received 
and expenditure incurred in a lawful and proper manner 
and that the finandal management has been sound shall 
also encompass the utilization by bodies outside the 
Commission of Community funds they have received. Any 
grant of EDF funds to benefici a nes outside the 
Commission shall be subject to the agreement in writing by 
the recipients to an audit being carried out by the Coun of 
Auditors on the utilization of the amounts paid out. 

ArticU 74 

3. The Coun of Auditors shall ensure that all securities 
and cash on deposit or in hand are checked against 
vouchers signed by the depositaries or against official 
memoranda of cash and securities held. The Coun may 
itself carry out such checks. 

4 . At the request of the Coun of Auditors, the 
Commission shall authorize financial institutions holding 
EDF deposits to enable the Coun to ensure that the 
external data tally with the accounts. 

5. The Commission shall afford the Coun of Auditors all 
the facilities and give it all the information which the Coun 
may consider necessary for the performance of its tasks, 
and shall in panicular provide all the information available 
to the Commission as a result of the checks which it has 
earned oui, pursuant to the regulations in force, within the 
departments responsible for the management of EDF 
finances and for effecting expenditure on behalf of the 
Community. In panicular, it shall place at the disposal of 
the Coun all documents concerning the conclusion and 
implementation of contracts and all accounts of cash or 
matenals, all accounting records or supporting documents 
and also the administrative documents pertaining thereto, 
all documents relating to revenue and expenditure, all 
inventories, and all lists of posts in the department·, which 
the Coun of Auditors may consider necessary and all 
documents and data created or stored on a data-earner. 

To this end, officials subject to audit by the Coun of 
Auditors shall in particular: 

(a) disclose their records of cash in hand, any other cash, 
securities and material's of any kind and the supporting 
documents in respect of their management of which 
they are the depositaries and any books, registers and 
other documents relating thereto; 

(b) present the correspondence or any other document 
required for the tull implementation of the audit 
referred to in paragraph 1. 

1. In addition to the annual repon, the Coun of Auditors 
may also, at any rime, submit obervations, in the form of 
spedai repons, on specific questions and deliver opinions 
at the request of one of the institutions of the 
Communities. 

2. The special repons shall be transmitted to the 
institution or body concerned. 

The institution concerned shall have two and a half months 
within which to inform the Coun of Auditors of any 
comments it wishes to make on the observations in 
question. 

Should the Coun of Auditors dedde ro have such 
observations published in the Official Journal of the 
European Communities, it shall indude after them any 
comments submitted by the institution or institutions 
concerned. 

The special repons shall be transmitted to the European 
Parliament and the Council, each of which shall decide, in 
conjunction with the Commission if appropriate, what 
action is to be taken m response. 

ArticU 75 

1. The annual repon of the Coun of Auditors provided 
for in Anide 78 of the ESCS Treaty and in Artide 206a of 
the EEC Treaty shall be governed by the following 
provisions: 

(a) the Coun of Auditors shall communicate to the 
Commission, not later than 15 July, any observations 
which it considers should appear in the annual repon. 
These observations must remain confidential. The 
Commssion shall forward its replies to the Coun of 
Auditors not later than 31 October of the relevant 
year; 

(b) the annual repon shall contam an assessment of the 
soundness of the financial management. 
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2. The Court of Auditors may submit observations at any 
time on particular matters and may give its opinion in 
response tu a request by one of the Community 
institutions. 

Article 76 

The Court of Auditors shall send its annual repon, 
together with the Commission's replies, not later than 30 
November, tu the Commission and to the au thorn ies 
responsible for giving discharge pursuant to Anide 33 (3) 
of the Internal Agreement, and shall ensure iu publication 
in the Official Journal of the European Communities. 

ArticU 77 

1. Before 30 April of the following year, the European 
Parliament, upon a recommendation from die Council, 
which shall act by a qualified majority, shall give the 
Commission discharge in respect of the execution of the 
financial management of the EDF for the preceding 
financial year, in accordance with Anide 33 (3) of the 
Internal Agreement. If this date cannot be complied with, 
the Eurpean Parliament or the Council shall inform the 
Commission of the reasons for which this decision has had 
to be deferred. Should the European Parliament postpone 
the decision giving discharge, the Commission shall make 
every effun to take measures, as soon as possible, to 
facilitate removal of the obstades to this decision. 

2. The discharge decision concerns the accounts of all the 
revenue and expenditure of the EDF during the year in 
question and also the assets and liabilities of die EDF 
shown in its balance sheet. It shall include an assessment of 
the responsibility of the Commission in the execution of the 
finandal management during the preceding period. 

3 . The Finandal Controller shall take account of the 
observations appearing in the decision giving discharge. 

4. The Commission shall take all appropriate steps to act 
on the commenu appearing in the decision giving 
discharge. 

5. At the request of the European Parliament or the 
Council, the Commission shall repon on the measures 
taken in the light of these comments, and, in panicular, on 
the instructions given to those of its departments which are 
responsible for the management of the EDF. This repon 
shall also be sent to the Coun of Auditors. 

In an Annex to the revenue and expenditure account for the 
year following that of the discharge decision, the 
Commission must also give an account of the measures 
u k e n in the light of the observations appearing in the 
decision giving discharge. 

6. The balance sheet, statement of sources and uses of 
funds and the revenue and expenditure accounts for each 
financial year and the decision giving the discharge shall be 
published in the Official Journal of the European 
Communities. 

TITLE VI 

GENERAL A N D FINAL PROVISIONS 

ArticU 78 

Unless otherwise specified, references in this Finandal Regulation to the provisions of the 
Convention shall be deemed to refer to the corresponding provisions of Dedsion 
9 1 / 4 8 2 / E E C . 

Artide 79 

This Finandal Regulation shall be applicable to the aid specified m the Finandal Protocol to 
the Convention. This Financial Regulation shall be applicable for the same penod as the 
Interna) Agreement. 

Done at Brussels, 29 July 1991. 

For the Council 

The President 

H. VAN DEN BROEK 





IV — Community Acts relating to bilateral relations between 
the Community and certain ACP States 

Fisheries 
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(Acts whose publication is obligatory) 

COUNCIL REGULATION (EEC) N o 4 2 0 / 9 1 

of 4 February 1991 

on the conclusion of the Protocol defining, for the period 1 May 1990 to 30 April 1992, the 
fishing rights and finandal compensation provided for in the Agreement between the 
European Economic Community and the Government of the Republic of Senegal on fishing 

off the coast of Senega] 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, provided for in the said Agreement for the period 1 May 
1990 to 30 April 1992 was initialled on 19 April 1990; 

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Community, and in panicular Anicle 43 
thereof. 

Having regard to the Act of Accession of Spain and 
Portugal, and in particular A n i d e 155 (2) (b) thereof, 

Having regard to the proposal from the Commission f1), 

Having regard to the opinion of the European 
Parliament (2), 

Whereas, pursuant to A n i d e 155 (2) (b) of the Act of 
Accession, the Council is required to determine the 
procedures appropriate to take into consideration all or 
pan of the interests of the Canary Islands when it adopts 
dedsions, case by case, with a view to the condusion of 
fisheries agreements with third countries; whereas the said 
procedures need to be determined in this particular case; 

Whereas it is in the Community's interest to approve the 
said Protocol, 

Whereas, pursuant to the second subparagraph of Anide 
17 of the Agreement between the European Community 
and the Government of the Republic of Senegal on fishing 
off the coast of Senegal (J), as last amended by the 
Agreement of 20 November 1985 (4), the two Pantes 
entered into negotiations to determine the amendments or 
additions to be made to the Agreement on the expiry of the 
application period of the Protocol annexed thereto; 

Whereas the two Panics have agreed, pending the outcome 
of the negotiations, to extend the said Protocol for an 
initial interim period from 1 to 31 March 1990, and for a 
second interim period from 1 to 30 April 1990; 

HAS ADOPTED THIS REGULATION: 

Article I 

The Protocol defining, for the period 1 May 1990 to 30 
April 1992, the fishing rights and financial compensation 
provided for in the Agreement between the European 
Economic Community and the Government of the 
Republic of Senegal on fishing off the coast of Senegal is 
hereby approved on behalf of the Community. 

Whereas, as a result of these negotiations, a Protocol 
setting out the fishing rights and financial compensation 

The text of the Protocol is attached to this Regulation. 

(') OJ No C 209, 22. 8. 1990, p. 6. 
(2) Opinion delivered on 24 January 1991 (not yet published in 

the Officiai Journal). 
(J) OJ No L 226. 29. 8. 1980, p. 17. 
{*) OJ No L 361, 31. 12. 1985, p. 87. 

Article 2 

To take into consideration the interests of the Canary 
Islands, the Protocol referred to in Anicle 1 and, to the 
extent necessary for its implementation, the provisions of 
the common fisheries policy on the conservation and 
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management of fishery resources shall also apply to vessels 
sailing under the flag of Spain which are recorded on a 
permanent basis in the registers of the competent 
authorities at local level {registos de base) in the Canary 
Islands, under the conditions defined in Note 6 of Annex I 
to Council Regulation (EEC) N o 1135 /88 of 7 March 
1988 concerning the definition of the concept of 
Originating products' and methods of administrative 
cooperation in the trade between the customs territory of 
the Community, Ceuta and Melilla and the Canary 
Islands ('). as amended by Regulation (EEC) N o 
3 9 0 2 / 8 9 (2). 

ArticU 3 

The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Protocol in 
order to bind the Community. 

ArticU 4 

This Regulation shall enter into force on the third day 
following its publication in the Official Journal of the 
European Communities. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 

Done as Brussels, 4 February 1991. 

For the Council 

The President 

R. STE1CHEN 

(') O J N o L 114,2 . 5. 1988, p. 1. 
(*) OJ No L 375, 23. 12. 1989, p. 5. 



-365-

PROTOCOL 

defining, for tbc period 1 May 1990 to 30 April 1992, the fishing right* and financial 
compensation provided for in the Agreement between tbc European Economic Community and the 

Government of the Republic of Senegal on fishing off the coast of Senegal 

THE PARTIES TO THIS PROTOCOL, 

Having regard to the Agreement between the European 
Economic Community and the Government of the 
Republic of Senegal on fishing off the coast of Senegal, 
signed on 15 June 1979, as amended by the Agreement 
signed on 21 January 1982 and the Agreement signed on 
20 November 1985, 

Having regard to the Protocol defining the fishing rights 
and finandal compensation provided for in the said 
Agreement for the period 29 February 1988 to 28 February 
1990, 

5. freezer trawlers (inshore demersal fishing) landing pan 
of their catch in Senegal and fishing over a four-month 
period specified for each vessel in an overall fishing 
plan to be notified to the Senegalese Government by the 
Community every six months: 

fish and cephalopods: 1 000 GRT/year in an average 
year; 

6. ocean-going shrimp freezer trawlers (demersal) not 
landing their catch in Senegal: 

18 600 GRT/year; 

7. tuna vessels landing alt their catch in Senegal: 20 
vessels; 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

8. freezer tuna seiners landing pan of their catch in 
Senegal: 48 vessels; 

9. surface longliners: 35 vessels. 

ArticU 1 

From 1 May 1990, for a period of two years, the limits 
referred to in the second subparagraph of Artide 4 of the 
Agreement shall be as follows: 

Article 2 

1. The finandal compensation referred to in Artide 9 of 
the Agreement is hereby fixed, for the period referred to in 
Article 1, at ECU 28 750 000 payable in two equal annua) 
instalments. 

1. wet trawlers (inshore demersal fishing) landing and 
selling their entire catch in Senegal: 

2. The compensation shall be paid into the account of 
Senegal's Chief Treasurer and Paymaster. 

fish and cephalopods: 1 000 GRT/year; 
Article 3 

2. wet trawlers (inshore demersal fishing) not landing 
their catch in Senegal: 

fish and cephalopods: 2 200 GRT/year; 

The fishing opportunities provided for in Artide 1 may be 
increased, at the request of the Community, by successive 
annual instalments of 1 000 CRT. In such case, the 
financial compensation provided for in Artide 2 shall be 
increased proportionately pro rata temporis. 

3. ocean-going wet fish trawlers (demersal) not landing 
their catch in Senegal and fishing for a period of four 
months: 

5 000 GRT/year ín an average year; 

4. freezer trawlers (inshore demersal fishing) landing and 
selling pan of their catch in Senegal: 

fish and cephalopods: 2 800 GRT/year; 

Article 4 

In addition, during the period referred to in Anide 1, the 
Community shall contribute the sum of ECU 800 000 to 
the financing of Senegal's scientific programmes intended to 
improve knowledge of fish stocks in Senegal's exdusive 
economic zone. 

This sum shall be made available to the Centre de 
Recherches Océanographiques dc Dakar-Thiaroye (Crodt). 
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The competent authorities in Senegal shall send the 
Commission summary repons on the programmes carried 
out. 

ArticU 6 

Failure by the Community to make the payments provided 
for in Anides 2 and 4 of this Protocol may result in the 
suspension of the Agreement. 

Article S 

The two Parties agree 'that an essential factor for the 
success of their cooperation is that the competence and 
know-how of persons engaged in sea fishing should be 
improved. T o this end, the Community will make it easier 
for nationals of Senegal to find places in establishments in 
its Member States and shall provide for that purpose study 
and practical training awards in various scientific, technical 
and economic disciplines connected with fisheries. 

ArticU 7 

Annex I to the Agreement between the European Economic 
Community and the Government of the Republic of 
Senegal on fishing off the coast of Senegal, signed on 15 
June 1979, is hereby repealed and replaced by die Annex 
which appears in the Annex to this Protocol. 

ArticU 8 

These awards may be used also in any other State linked to 
the Community by a cooperation agreement. The total cost 
ofthe awards may not exceed ECU 450 000 which shall be 
payable as and when it is used. 

This Protocol shall enter into force on the date of its 
signing. 

It shall apply from 1 May 1990. 
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CONDmONS GOVERNING FISHING ACI IVI HLS IN SENEGAL'S FISHING ZONE BT VESSELS 
FLYING THE FLAG OF A MEMBER STATE OF THE COMMUNITY 

A. Application for, and iacue of, lice nee« 

1.1. The competent Community au thon ti« thai] present to the competent Seneaaleae au thon tie» (the 
Ministry responsible for sea ftshene*) an application in respect of each vessel wiivhing to fish under the 
•Agreement. 

The applicane*.. accompanied by a tonnage cmifkitt, shall be made on the forms provided for rliat 
purpose by the Government of Senegal, a ipecimm of which is attached hereto. 

1.2. The technical services of the Miniitry responsible for sea fisheries ahall establish the fee payable by 
the shipowner for the licence and inform the delegation of the Commiuion of the European 
Communi ti« in Dakar. 

Fees shall include all national and local charges with the exception of pon charge· and the costs of 
services. 

After payment of the fee, the licence shall be signed and forwarded to the Delegation of the 
Com mi taion of the European Coenmunitiei in Dakar. 

If, within two weeks of notification of the amount due, the fee has not been paid, the Community 
may make fresh licence application for the tonnage concerned. 

1.3. Licences shall be valid from the date of issue until 31 December of the year in which they arc issued or 
until the expiry of the Protocol in its last year of application. 

Trawlers fishing demersal species may, within the limits laid down in points 3 and 5 of Article 1 of 
the Protocol, obtain scaccia] licences valid for four monchi. 

1.4. The fees and advance, shall be for one year, except those for the licences referred to in point 1.3. 
However, in the first and last years of application of the Protocol, the fees and advances shall be in 
proportion io the period of validity of the Agreement. The fees shall be set as follows: 

A. Fees for trawlers: 

1. Wet trawlers (inshore demersal fishing) landing and selling their entire catch in Senegal: 

fish and cephalopods: CFA 20 000 per GRT/year. 

2. Wet trawlers (inshore demersal fishing) not landing their catch in Senegal-, 

fish and cephalopods: CFA 50 000 per GRT/year. 

3- Ocean going wet fish trawlers (demersal) not landing their catch in Senegal and fishing for a 
period of four months: 

CFA 12 500 per CRT/four months. 

4. Freezer trawlers (inshore demersal fishing) landvng and selling pan of their catch in Senegal: 

fish and cephalopods: CFA 40 000 per GRT/year. 

5. Freezer trawlers (inshore demersal fishing) landing pan of Their catch in Senegal and fishing 
over a four-month period specified for each vessel in an overall fishing plan notified to the 
Senegalese Government by the Community every six months: 

fish and cephalopods: CFA 23 000 per GRT/four months. 

6. Ocean-going shrimp freezer trawlers (demersal) not landing their catch in Senegal: 

CFA 40 000 per CRT/year. 
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Β. Fees for tune vessels and langliners: 

1. Tuna vessels landing all their catch in Senegal: CFA 2/kilogram of fish caught in Senegal» 

3. Surface lorsgliners: CFA 1 5/kilogram of fish caught in Senegal'» exclusive gCQssOsssk SOOC. 

licences for vesseli referred to in Β (2) and (3) shall be issued following advance payment for those 
sacs of a himp sum of CFA 350 000 for «ach nau anner and CFA 750 000 for each surface lorigliner 
to dke Receveur des Domaines. which cssfiasasQssdi to 50 torirves of tuna per tuna »saner per year and 
50 tonnes of fian per surface fongliner per year. 

The final statement of the fees due for the fiahing year shall be drawn up at the end of each rahrnlrr 

year by tbc Commission of tae European Communities on the basis of catch statements made by the 

ahipownen for each vessel and confirmed by the Centre de Recherches Oceaj>ographiqucs de 

DakarThiaroyc (Crodt). The statement snail be forwarded anukancously m tbc Scncgaleac 

authorities and the shipowners. Each addition al payment, if any, ahall be made by the shipowners to 

the Receveur des Domaines not tater than 30 days following the notification of the final statement. 

However, where the sum eue as act out in the final Katemcnt is kas than the advance isiuied m 

above, the shipowner will not be reimbursed the difference. 

All véasela authorized us fish in Senegalese waters under the Agreement shall be required to forward to the 

Direction de l'Océanographie et des Peches Maritimes, with a copy to tbc Delegation of tae Corniniaaion of 

tse European Communities in Dakar, a statement of their catch roade out according to the attached 

specimens These statements must be presented after each voyage in the case of wet trawlers, for freezer 

trawlers, monthly catch statements must be forwarded before the end of the month following the vessel's 

return. 

Should these provisioni not be adhered to, the Government of Senegal reserves the right to .suspend tbc 
ucence of the offending vessel until the formality has been completed. In dsis case, tue Delegation of the 
Coenmission of the European Communities at Dakar shall be informed. Furtliermore, the sanction pztmded 
for pursuant m Article 51 of Senegals ara fisheries code may be applied to the owner of the vessel 

C . Lassasse* of csstch 

(a) Freezer trawlers (inshore demersal fishing) shall land, for local market prices, 130 kilograms of fish and 

shrimp per GRT every halfyear. 

These ■■"M*f'Tg« may be made individually or collectively. 

Any failure to comply with the requirement to land catches ahall render the shipowner liable ro tbc 

following sanctions on the pan of the Senegalese authorities: 

— a fine of CFA 300 000 for each tonne not landed in the case of inshore demersal fishing trawlers, 

— withdrawal and nonrenewal of the licence of inc vessel concerned or another vessel of the same 

In order to ensure payment of the fine, the issuing of licences shall be subject to the lodging in Senegal of 
a banker's guarantee of CFA 39 000 per GRT for every halfyear. 

The Stnigaltir authorities ahall rel ease this security as soon as a vessel has met its Unding requixt»cnts 

in full. 

(b) In tbc case of wet tuna vasa all, the target art by the two Parties shall be to land not bas than 3 500 

tonnes of tuna a year in Senegalese pons at the internmonsJ price applicable. 

If, during the fishing year, total landing» by the fleet concerned fall short of this minimum quantity as a 

muk of an unforeseeable change in the state of fish stocks or the »trucmrr of the fleet, tbc two Parties 

shall enter into consultations without delay in order to establish the appropriate action to achieve the 

said quantity and ensure its implementation. 
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(c) Freezer tuna seiners shall land 12 5 0 0 tonnes of tuna a year at the prevailing international price and in 
accordance with a programme to be established by agreement between Community shipowners and 
Senegalese cannera. In the event of disagreement ori the timetable for landings, the Joint Committee 
referred to In Article 11 of the Agreement shall hold a «pedal meeting at tbc requesi of either of the 
Parties. 

D . Sigi««* on of »canses. 

1. Trawlers and surface lotigJiners authorized to fish in Senegalese waters under tbc Asp-cement ahall be 
required m take on 3 3 % of their crew from among Senegalese registered seamen. 

This percentage includes the observer or seaman /observer referred to in point H of dus Annex and 
possibly a Senegalese national with the qualification of first mate or second engineer, should the vessel 
carry at least three officer* on the bridge or in the engine room. 

If a vessel «uthonred to fish in Senegalese waters holds a valid fishing licence issued by another country 
in tbc subregion (Mauritania, Gambia, Guinea-Bissau or Guinea), it shall be required to take on board a 
number of registered Senegalese seamen equivalent to 3 3 % of the non-officer crew assigned to sail the 
vessel. 

2 . In the case of freezer tuna t e i n e n , the overall requirement to take on board seamen shall be established 
on the basis of the scale of activity in Senegal's fishing zone and the employment of crew from other 
countries, the finuhenes of which are frequented by that fleet. 

E. Special equipment and suppuei and services 

Wherever possible, Community vessels shall procure the necessary tupplies and services, including dry dock 
fssrilities and regular maintenance, in Senegal. 

1. V e t trawlers (inshore demersal fiahing) of less man 3 0 0 G R T and inshore freezer trawlers (demersal 
o e s ) of less than 2 5 0 G R T shall be authorized to fish: 

(a) from six nautical miles off the baselines between the Senegal-Mauritania border and the latitude of 
Cape Manuel ( 1 4 · 3 « ' 0 0 " Ν ) ; 

(b) from seven nautical miles off the baselines between the latitude of Cape Manuel ( 1 4 ° 3 6 ' 0 0 " N ) and 
the northern Senegal-Gambia border; 

(c) from six nautical miles off the baselines between the southern Senegal-Gambia border and the 
Senegal-Guinea Bissau border. 

2 . Wet trawlers (inshore demersal fishing) of more than 3 0 0 G R T and freezer trawlers (inshore demersal 
fishing) of more than 2 5 0 G R T shall be authorized to fish beyond 1 2 nautical miles from the baselines 
of the waters under Senegal's jurisdiction. 

3 . Ocean-going trawlers for demersal species shall be authorized to fish: 

(a) from 12 nautical miles off the baselines between the Senegal-M au ritania border and latitude 
1 5 * 0 0 ' N ; 

(b) from six nautical miles off the baselines between licitude 1 5 ° 0 0 ' Ν and the latitude of Porruda! 
( 1 4 e 2 7 ' 0 O " N ) , 

(c) from 25 nautical miles off the baseline between the lacirudc of Porruda) ( 1 4 " 2 7 ' 0 0 " Ν ) and the 
northern Senegal-Gambia border; 
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(d) from 35 nautical snikt off the hsactintt bat waan tbc southern Ssssaaal-Gsaissbia border aawi tbc 

4. Wet vessels and freezer tuna atinen savait be authorized to fish for bait and tuna in all waters ursdet 
Senegal'β jurisdiction. 

5. Surface longliners shall be audiorixed to drop their lines: 

(a) from 15 nautical miles off tbc haseiinrt bernsan tbc Senegjl-Msuritsnia border and tbc lanrude of 
Porrudsl (14»27'0O** N); 

(b) from 25 nautical miles off the baselines between the latitude of Porruda! (14*27'00" N) and the 
northern Senegal-Gambia border; 

(c) from 25 nautical asiles off the batatines between the southern Senegal G am bis border and the 
Senegal-Guinea Bissau border. 

Any Community vessel intending to carry out fiahing activities in Senegal'! fiahing zone essali notify the 
radio station of the Profet dc Protection et Surveillance des Peches du Senegal (PSPS) of each entry into, or 
exit from, the fishing zone. Shipowners will be informed of dse call sign when the fiahing licence is issued. 
Any vessel found fishing without having notified the PSPS of its presence shall be considered an iliilicenaed 
vesad. 

1. (a) When fishing in Senegal's waters, all Community trawlers and longliners of more than 300 GRT 
Sanali accept on board an observer designated by Senegal. The captain anal] facilitate tbc work of tac 
observer, who snail ezvyoy all the facilities provided for the officers of tac vessel concerned. 

(b) The Scaaaalcsc authorities shall communicate to the Commission of tbc European Ce«snmunities the 
names of dse draignatnd observers. 

(c) Subfect co the rescrictioni imposed by dse vessel, observers shall be provided with board and 
s>QBOtssaSasr>daO)On at the shipowner's expense. Their meals shall be served in the officers' messroom 
and they shall be accommodated in the areas provided for the officers or, if this it impossible, in a 
living arca osatine* from that provided for the crew. 

2. (a) Trawlers and longhners of less than 300 CRT ahall take on board a seaman designated by Senegal 
who shall act as seaman/observer. 

(b) In tbc case of freezer tuna seiners, one of tbc Senegalese seamen on board may be designated 
acaman /observer. 

(c) Captains shall facilitate the work of the seamen /observers that is additional m actual fiahing 
operation t. Seamen /observers shall receive the normal teaman's rate of pay from the shipowner. 

3. Owners of trawlers or longliner* shall make a flat-rate payment to the Senegalese Government of 
CFA 3 500 for teamen/observers and CFA 8 000 for otsservers for each day spent on board. 

4. In principle, the observer shall be taken on board for a maximum period of 60 days. This period may be 
extended where the duration of a voyage by the vessel on which the observer is taken on board eacwdi 
that period. 

In turn cate, the observer shall leave the vessel on its return. 

A deposit equivalent m 60 days' activity at aea anal) be lodged before the boarding of the otiacrvcr or 
seaman/observer. Settlement shall be made after each voyage. 

5. The caking on board and disembarks ti cm of observen shall not interrupt or hinder fishing operation!.. 
Observer» may therefore be taken on board and/or Wave the vessel in a port elsewhere than in Senegal 
provided that their travel and other captnatl are reimbursed by the shipowner. 

The deposit equivalent to 60 days' activity at tea is ro be considered an advance on the payment of the 
observer's allowance. The latter shall be paid after the observer has left the vessel. A final statement of 
sdvsncei made shall be drawn up at the end of the •»lender year. 
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I. Minimuni authorized mesh 

Tbc minimum authc«rized mesh sizes for industrial fishing gear arc as follows (mesh opening): 

— puree seines with live bait: 16 mm, 

— standard oner trawls (fish or cephalopods): 65 mm, 

— standard otter trawls (black hake): 60 mm, 

— deepaea shrimp trawls: 40 mm. 

In the cate of tuna, the international standards recomrnended by the ICCAT arc to be applied. 

J. Arresi anad oetentioa 

The authorities of the Commission of the European Communities in
 c

^***g«l shall be notified, within 41 
hours of the arrival at the Marine National« base, of the arrest and detention of any fishing ι ratei flying dse 
flag of a Member State of the Community fishing under the Agreement and of the ι 
reason! leading to such arrest and detention. 
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REPUBLIC OF SENEGAL 

MINISTRY RESPONSIBLE FOR MARITIME ITSHINC 

DIRECTORATE OF OCEANOGRAPHY 
AND MARITIME FISHING 

APPLICATION 
FORM FOR A 

FISHING LICENCE 

Par ataVsssI mm ontf Resmark» 
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A P P U C A N T 

Nsanc o í finn: 

Number atad.datr oí autlsontatsoo Da' dat company 

Trato* transfer N o ( ' ) : 

First name and saint sana of applicant: 

Date and place oi birrai: 

Occupation: 

Number o í lery payer's account (*): 

Atitares»: 

N o oí employees ( ' ) : P e r m a n e n t e ) : Temporary ("):. 

Naisse asad alliin a taf cas aiauialnri: 

fifure ( · ) : 

LenetH: Beam: Hold: 

Gross Iinan saa: Nat ι 

Type oí hsilritraa mataríais: Draught: 

Malte o í maun erssprse: Type: 

Propeller: rated D Variable D Ducted D 

Trana« speed: 

Call sum: C 

LIST O F N A V I G A T I O N , S O U N D I N G A N D T R A N S M I S S I O N I N S T R U M E N T S 

Radar D Sonar D V H F radio D 

Satelitte narsaatson D Netaonde D H F . BLU radio D 

Automatic pilot D Scarsmar D Te lex D 

Rotate plotter O 

Other 

fi Otscsosaal for forram nssasa. 
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CONSERVATION 

Pecked in ice LI Ice + refrigeration O 

Freesing in brine D Dry D Refrigera ted tea water D 

Tocai refrigerating power: ■.«..·...........,...»,.,»......................,,.,,,,.,..............„,.., 

Freezing capacity in tonnes/24 hours: 

Hold capacity: 

TYPE OF FISHING 

A. Inshore demersal 

Shrimp LJ Fish and ccnhalopod O 

Type of fishing gear: Fish Q Shrimps Q Long line fishing D 

1. Length of trawl: Headline: 

Mesh size in the body: In the wings: 

2. Length of line: Number of hooks: 

Number of lines: Size of books: 

B. Deep sea dcnsersal 

Shrimp D Fish D 

Type of fishing gear: Shrimp Π Fish □ Long line fishing O 

1. Length of trawl: Headline: 

Mesh size in the body: In the wings: 

2. Length of line: Number of I 

Number of lines: Size of I 

C. Inshore pelagic 

Pelagic trawler □ Seine D 

1. Length of trawl: Headline: 

Mesh sise in the body: 

2. Length of seine: Dept of seine. 

Mesh dimension (drawn): 
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D. Deep tea f">t*my· (tuna) 

Type of fishing gear: Seine Q Pole and line Q Long une Π 

1. Length of »eine: Depth of »eine: 

Mesh dimension (drawn): 

2. Number of poles and lines: 

3. Long line 

1 jfigrk of lines: Number of hooks: 

Number of lines: „.. Size of hooki: 

Number of pors: Capacity in tonnes: 

E. Longlines and pots 

Number of pots: Material: 

Length (base diameter): Width (upper diameter): 

Diameter of openings: Method of cover: 

Mesh (cover) 

SHORE INSTALLATIONS 

Address and permit No: 

Name of firm: 

Aai vines: 

Domestic wholesale fish trade Q Export CD 

Type and No of wholesale «sect's card: 

Description of processine, and conservation plant: 

No of employees: Senegalese: Foreigners: 

Permanent: Temporary: 



-376-

Technical remarks of the Direct or of Fiaheriet 

Authorization of the State Secretariat for Animal Resources 



STATEMENT OF CATCH MADE «Y VESSELS USINC LONC LINES AND POTS 

NAME OF VESSELi TYPE OF FISHING (lont Kaes or pon): SPACING OF CATCH EQUIPMENT 

(Hooks or pon) 

rasa aí ara,. 

10. 

Masi 

Issata 

ot 

psta 

Tsaatsi 

* s p 

Staat lad 

l a s s a i 

'stsVaj 

Start laal 

Asanas 

passasses 

Lat. ι*> 

Dspsa 

Start East 

Saatan (dada akaasa tkmw. sack I 

Ms Κ Na a. Na U Ms st Ms t . Na st 

Ca) 
> l 
^1 
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STATEMENT OF CATCH BY BOTTOM TRAWLERS 

Voyage irom 

NAME OF VESSEL: . 

TYPE: Wet or freezer 

NATIONALITY 

■spasasi 

Fishing zone (
l
) 

Sounder 

Time of fishing 

Total weight of catch 

Total weight thrown back 

Disss 

(■) L>mk.ar N o r t h , Pe t i t e -Cote cu C*M.mnr>o:. 
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STATEMENT OF CATCH BY TUNA VESSELS 

Voyage from 

NAME OF VESSEL: 

TYPE: Pole srsd Une or seine 

NATIONALITY: 

Catch from SejacsraTe ι 

Sfacciata 

AJabacore 

Skipjack 

Bigeye 

Thunnidae + Bonito 

Other species 

Total 

Tcnnsar 
Undrd 

Τ cannas* 
isot landed Thrown back 

(m tomme) 

Total 
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(Acts whose publication is obligatory) 

COUNCIL REGULATION (EEC) No 1177/91 

of 11 April 1991 

on tbe conclusion of the Protocol setting out. for the period from 1 August 1990 to 31 
July 1993. tbc fishing opportunitiei and financial contribution provided for in the 
Agreement between the European Economic Community and tbe Islamic Republic of 

Mauritania on fishing off tbe coast of Mauritania 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, contribution provided for in the aforementioned 
Agreement was initialled on 31 July 1990; 

Having regard to tbe Treaty establishing the European 
Economic Community, and Ín particular Article 43 
thereof. 

Having regard to the Act of Accession of Spain and 
Portugal, and in panicular Article 155 (2) (b) thereof. 

Whereas, pursuant to Article 155 (2) (b) of the Act of 
Accession, it is for the Council to determine the 
procedures appropriate to take into consideration all or 
part of the interests of the Canary Islands and Ceuta and 
Melili» when it adopts decisions, case by case, 
particularly with a view to the conclusion of fisheries 
agreements with third countries; whereas the case Ín 
point calls for the said procedures to be determined; 

Having regard to the proposal from the Commission, 

Having regard to the opinion of the European 
Parliament ('), 

Whereas it is in the Community's interest to approve this 
Protocol, 

HAS ADOPTED THIS REGULATION: 

Whereas, before the end of the period of validity of the 
current Protocol, in accordance with the second 
paragraph of Article 13 of the Agreement between the 
European Economic Community and the Islamic 
Republic of Mauritania on fishing off the coast of 
Mauritania (*), the two Parties negotiated to determine 
the amendments or additions to be introduced into the 
Annex to the said Agreement and into the Protocol at 
the end of the period of application of the Protocol ; 

Artide J 

The Protocol setting out, for the period from 1 August 
1990 to 31 July 1993, the fishing opportunities and 
financial contribution provided for in the Agreement 
between the European Economic Community and the 
Government of the Islamic Republic of Mauritania on 
fishing off the coast of Mauritania is hereby approved on 
behalf of the Community. 

"Whereas the two Parties agreed to extend the said 
Protocol on a temporary basis between 1 and 31 July 
1990 pending the outcome of the said negotiations; 

The text of the Protocol is attached to this Regulation. 

Whereas, as a result of these negotiations, a new 
Protocol setting out, for the period from 1 August 1990 
to 31 July 1993, the fishing opportunities and financial 

{') OJ No C 106, 22. 4. 1991. 
(0 OJ No L 388, 31. 12. 1987, p. I. 

ArticU 2 
With a view to talking into consideration the interests of 
the Canary Islands and Ceuta and Melili», the Protocol 
referred to in Article 1 and, insofar as is necessary for ILS 
application, the provisions of the common fisheries 
policy relating to the conservation and management of 
fishery resources, shall also apply to vessels sailing under 
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the flag of Spain which are recorded on a permanent 
basts in the registers of the relevant authorities at local 
level ('registros de base') in the Canary Islands or in 
Ceuta and Melili», tinder the condition! specified in 
Note 6 to Annex I to Council Regulation (EEC) N o 
1135/88 concerning the definition of the concept of 
Originating products' arid methods of administrative 
cooperation in trade between the customs territory of the 
Community, Ceuta and Melili» and che Canary 
Islands (»). 

ArticU 3 

The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Agreement 
in order to bind the Community. 

Article 4 

This Regulation shall enter into force on the third day 
following that of iu publication in the Official journal of 
the Estropean Communities. 

This Regulation shall be binding in iu entirety and directly applicable in all Member 
States. 

D o n e at Luxembourg, 18 April 1991. 

For the Council 

Tbe President 

R. STEICHEN 

(*) OJ No L 114, 2. 5. 1988. p. 
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P R O T O C O L 

setting ove the fìihing **p,?i>i^infTtrt and financial contribution provided for in Use Agreement 
between the European Economic Community and che Usuraie Republic of Mauritania on fulling 

off the coast of Mauritania for the period 1 August 1990 to 31 July 1993 

Artide 1 

For a period of three years from 1 August 1990, the 
fishing opportunities granted pursuant to Article 2 of the 
Agreement shall be as follows: 

1. Specialized vessels: 

3. Live-bait fishing: 

pole-and-line tuna vessels are also authorized to fish 
with Jive bait where required to caury out their fishing 
crips within the limits and under the conditions (zones 
and mesh sizes) laid down in che Annex to the 
Agreement. 

(a) fishing vessels specializing in crustaceans with che 
exception of lobsters: 10 000 G R T / m o n t h annual 
average; 

(b) black hake crawlers and bottom longliners: 15 000 
GRT/month annual average; 

(c) pelagic trawlers and seiners: 9 000 GRT/month 
annual average; 

(d) pot vessels (crawfish): 1 950 G R T / m o n t h annual 
average. 

ArticU 2 

1. The financial compensation referred to in Article 6 
of the Agreement shall be, for the period referred to ín 
Article I, ECU 27 750 000, payable in three annual 
instalmenu. 

2. The use to which chis compensation is put shall be 
che sole responsibility of Mauritania. 

Vessels with licences for crawfish fishing may 
keep on board no fishing gear other than pou. 
These vessels are noe authorized for live-bait 
fishing. In addition, crawfish fishing shall be 
prohibited between 1 Jury and 30 September each 
year, since this is the height of the breeding 
season for these species. 

It has also been agreed that che crawfish fishing 
opportunities offered to the Communities 
represent che maximum fishing effort currently 
possible given che state of scocks. The fishing 
effort may be reviewed in the Joint Committee on 
the basis of che results of the scientific assessment 
provided for in Article 4. If che effort is increased, 
the Community will be given first refusal on the 
additional rights after the requirements of the 
nacional fleet have been met. 

2. Vessels fishing for highly migratory species: 

— pole-and-line tuna vessels and surface longliners: 
38 vessels, 

3. The compensation shall be paid into an account 
opened with a financial institution or any other body 
designated by Mauritania. 

Article 3 

Demersal crawling fishing righu will be offered to 
Community vessels if Mauritania decides, caking account 
of stock levels, co reopen chis type of fishing co vessels 
other than those of the national fleet. In such a case, che 
financial compensación referred to in Article 2 shall be 
increased proportionately pro rata temporis. 

ArticU 4 

The Community shall contribute during che period 
referred to in Article 1 che sum of E C U 900 000 towards 
che financing of scientific and technical programmes to 
improve biological and fishery resource información as 
regards che Mauritanian fishing zone. 

— freezer tuna seiners: 25 vessels. 
Part of this amount shall be used to carry out a scientific 
assessment of crawfish stocks. 
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These programmes shall be drawn up by the C N R O P 
and submitted to the Community, which will participate 
in their implementation. Once che content of che 
programmes has been approved by both Parties, the 
corresponding amounts shall be paid into an account 
indicated by the Mauritanian authorities by che daces 
specified in the programmes. 

The Mauritanian authorities must report regularly on che 
implementation of che approved programmes and the 
results obtained. The Community reserves the right to 
request any further scientific information from the other 
Party. 

ArticU 5 

ArticU 6 

Should the Community fail to make the payments 
provided for in Articles 2 and 4, the application of this 
Protocol may be suspended. 

Artide 7 

The Parties agree to encourage cooperauon in the field 
of fisheries. They shall encourage the integration of 
Community and Mauritanian concerns through associ
ations of mutual interest to exploit fisheries resources 
and process and market fishery products. T o this end, 
the Joinc Committee shall examine appropriate measures. 

1. The Community shall make it easier for nacionais 
of Mauritania co find places in establishments in iu 
Member States and shall provide for that purpose awards 
for study and practical training in che various scientific, 
technical and economic disciplines relating to fisheries. 
Such awards may also be used in all countries linked to 
che Community by a Cooperation Agreement. 

The Community shall contribute to the costs of partici
pating Ín international meetings or training courses on 
fisheries. 

2. The cost of these measures may not exceed E C U 
360 000. This sum shall be paid as and when it is needed. 

Article 8 

The Annex to che Agreement between the European 
Economic Community and the Islamic Republic of 
Mauritania on fishing off the coast of Mauritania is 
hereby repealed and replaced by the Annex to this 
Protocol. 

Article 9 

This Protocol shall enter into force on tbe date which it 
is signed. Ic shall apply wich effect from 1 August 1990. 
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ANNEX 

CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF FISHING ACTIVITIES BY COMMUNITY VESSELS IN 
MAURITANIA'S FISHING ZONE 

A Licence apssikatsosh* and issuing f orassa" ties 

(a) The Comminion of the European Communities shall, via iu delegation in Mauritania, present to 
the Mauritanian fishery authorities a licence application in respect of each vessel, drawn up by 
shipowners wishing to fish under the Agreement, at lean 20 days before the date of commencement 
of the period of validity requested. The applications shall be made on the forms provided for that 
purpose by Mauritania, a specimen of which is shown in Appendix I. Licence applications shall be 
accepted only if accompanied by proof of payment of the fee for the period of the licence's validity. 
The feet shall include alt national and local charges except for the cost referred to at (b) 

In addition, in the case of freezer tuna seiners, a tonnage certificate muit be attached to the licence 

application form. 

(b) Before receiving; a licence, each vessel, with the exception of freezer tuna seiners,, must be presented 
at the port of Nouadhibou for inspection in accordance with the rules and regulations in force. This 
înipecuon shall be carried out within 48 hours of the vessels arrival in port. The expenses incurred 
shall be borne by the shipowner and may not be higher than those usually paid by other vessels for 
the same services. 

(c) Licences shall be issued for a given vessel. At the request of the Commission of the European 
Communities, a licence issued for one vessel may in a case of /one majeure be replaced by a licence 
for another Community vessel having the same characteristics. In such a case, the owner of the 
vessel to be replaced shall return the licence to the Ministry responsible for maritime fisheries via 
the Delegation of the Commission of the European Communities Ín Mauritania. 

The new licence shall indicate: 

— the date of issue, 

— the fact that this licence cancels and replaces chat of the first vessel. 

No fee shall be due for the period of validity remaining. 

Licences issued to seiners and pelagic trawlen shall be transferable from one ship to another at the 
request of the Community, provided that the payment for the year ín question is made at the issue 
of the first licence. 

Where such a transfer is made, the Community shall apply for a licence for the replacement vessel, 

indicating the name of the vessel to be replaced and the date on which the transfer is to take effect. 

(d) The licence shall be delivered to the master of the vessel or his representative by the Mauritanian 
authorities within 20 days of receipt of proof of payment of the fee. The Delegation of the 
Commission of the European Communities in Mauritania shall be notified of delivery. 

(e) The licence must be held on board at all times. 

(f) The Mauritanian authorities shall specify the bank account and currencies to be used for payment 
of fees before the entry into force of the Agreement. * 

B. Validity of Bceacet and payment of ices by shipowners 

1. ΡττΛηίιοηι applicable to tunat vessels and turfkee longliners 

(a) Licencei for these vessels shall be issued for periods of 12 month, 

(b) The fee to be paid by the shipowner shall be set at ECU 20 per tonne caught within the Mauri
tanian fishing zone. 
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(c) Licences shall be issued following payment to the Mauritanian treasury of a lump sum of ECU 
2 000 a year for each pole-and-line tuns vessel and each surface longliner and ECU 1 000 a 
year for each freezer tuna seiner, equivalent to the fees for: 

— 100 tonnes of tuna a year in the case of pole-and-line tuna vessels, 
— 100 tonnes per year of species caught by surface longliners, 
— 50 tonnes of tuna per year caught by freezer nina seiners. 

Tbe final statement of the fees due for the fishing period shall be drawn up by the Commission 
of the European Communities at the end of each calendar year on the basii of the catch 
statemenu made by each shipowner and confirmed by the scientific institutet responsible for 
verifying catch data such as the French Office de la recherche scientifique et technique 
d'outrc-mer (Orstom) and the Instituto Español de Oceanografia (IEO) on the one hand and 
the Centre National de Recherche Océanographique et des Peches (CNROP) on the other. 

This statement shall be forwarded simultaneously to the Mauritanian sea-fishing services and to 
the shipowners not later than 30 April of the following year. Any additional payment due shall 
be made by the shipowners to the Mauritanian sea-Fishing services no later duin 30 days after 
notification of the final statement. 

However, if the amount of the final statement is lower than the abovementioned advance, the 
resulting balance shall not be reimbursable to the shipowner. 

In addition, ships' masten shall keep a logbook for each fishing period in Mauritania's fishing 
zone in accordance with the specimen in Appendix II. 

2. Provisions mppitcMple to other vessels 

(a) Licences for these vessels shall be issued for periods of 12 months. They shall be renewable. 

(b) The licence fees to be paid by shipowners, expressed in ecus per grou registered tonnage per 
year, are as follows: 

(a) fishing vessels specializing in crustaceans with the exception of crawfish: 276, 
(b) black hake trawlers and bottom long-liners: M2, 
(c) pelagic trawlers and seiners: 110; 
(d) pot vessels (crawfish): 242. 

C. Statement of catch 

1. All vessels authorized to fish in Mauritania's fishing zone under the Agreement, with the exception 
of tuna vessels and longliners, shall be obliged to forward a statement of their catch, made out 
according to the specimen Ín Appendix III, to the Ministry for Fisheries and the Economy of the 
Sea, via the Delegation of the Commission of the European Communities at Nouakchott. 

These statements of catch mun be drawn up for each month and sent at least once every sut 
months. They mun be completed legibly and be signed by the master of the vessel. 

2. Should these provisions not be adhered to, Mauritania reserves the right to suspend the licence of 
the offending vessel until the required formality has been complied with. In this case, the Dele
gation of the Commission of the European Communities at Nouakchott shall be informed without 
delay. 

1. w*ith the exception of freezer tuna seinen, ownen of Community vessels engaged in activities in 
Mauritania's fishing zone shall employ Mauritanian fishermen and teamen to make up 35 % of the 
non-officer crew engaged in manning the vessel or fishing opérations at the rates of pay applicable 
to seamen on Mauritanian vessels. 
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2. However, for the duration of this Protocol, the percentage of fishermen and seamen actually talten 

on board may not be lower than 25 v». In this case, shipowners arc required to pay compeniaiion 

to the Mauritanian authoriuei of ECU 200 per month for each seaman of the number constituting 

the difference between the 35 Vo quota and the number of seamen actually employed on board; 

such compensation shall be used for the training of Mauritanian fishermen. 

3. At the request of the Mauritanian authorities, Community vesseli shall take on board a fisherman/ 

scientific observer as pan of the compulsory percentage taken on board. 

The presence of this fisherman/scientific observer may not prejudice fishing Operations. 

4. Shipowners shall be free to choose which Mauritanian sailors they take on (board their vesseli. The 

Mauritanian authorities shall therefore keep an uptodate list containing an adequate number of 

sailors. 

5. The employment contracts of the fishermen shall be drawn up in Mauritania between the 

shipowners or their represenutives and the fishermen in agreement with the Mauritanian fisheries 

authoriuei. These contracts shall cover the social security arrangemenu applicable to the fishermen 

(including life, accident and sicJtness insurance). 

6. The provisions relating to the signingon of seamen shall be studied in detail at the first meeting of 

the Joint Committee. It will examine, in particular, the possibility of taking on board trainee officers 

with a view to the completion of their practical training. 

E. lawfirrrina må aanaátnraig nf fishing irthirin 

Any Community vessel fishing in Mauritania's fishing zone shall allow on board and assist in the 
accomplishment of his duties any Mauritanian official responsible for inspecting and monitoring fishing 
activities. 

These officials should not remain on board any longer than the time required to carry out their duties. 

F. Entering and teaving the zone 

•Community vessels, except those of less than 150 GRT, fishing in Mauritania's fishing zone under the 
Agreement shall inform the headquarters of the Commande des Peches (DCP) at Nouadhibou of the 
date, urne and their position whenever entering or leaving the Mauritanian fishing zone. In addition, 
poleandline tuna vessels shall radio to the same station 24 hours in advance their intention to fish with 
live bait in the zones demarcated for this purpose. 

G. Fhing losses 

The fishing zones to which Community vessels shall have access are the waten referred to in Article 1 

of the Agreement beyond the following limiu: 

— for fishing verseli specializing in crustaceans, with the exception of crawfish: 

north of latitude 19*21' N: nine nautical miles from the base line of Cap BlancCap Timim, 

south of latitude Ι9*2Γ N : six nautical mites from the low water marie, 

dunng a period laid down annually by decree of the Minister responsible for sea fishing, north of 

lattitude 19*21' N tbe line between the following poinu: 

20· 44'N 

19· 50" N 

ir»'N 

ΐ7· oy w, 
17·0}"\Τ, 
16*45'V. 
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— for black hake trawlen and bottom long-linen: 

north of latitude 19*21' N, the line between the following points: 
20* 36'N 17* 36,0* w*. 
20*03'N 17*36.0"w\ 
19*50'N 17*12,8' w\ 
19*50" N 17*03.0"v7, 
19*04'Ν 16·34.σ"ν7, 
south of latitude 19*21' N, the 18 nautical mile line measured from the low water mark, 

— for pelagic trawlen and seinen: 

for the zone from Cap Blanc to latitude 19*21' N, the line between the following points. 
20*46,3'N 17"03,0*Wf 
20Μ0.Γ N 17*24,2' V , 
19*50,0' N 17*12,8 W, 
19*43,0'N 16*58,0'W, 
19*21,0" N 16*45,0* W, 
south of latiu.de 19*21' N the 12 nautical mile line measured from the low water mark, 

— for pot vessels (crawfish) : 

north of latitude 19*21' N: 20 nautical miles from the base lines of Cap Blanc-Cap Timiris, 

south of latitude 19*21' N: 15 nautical miles from the low water line, 

— for pole-and-line tuna vessels and surface longlinen: 

north of latitude 19*21' N: 15 nautical miles from the base lines of Cap Blanc-Cap Timiris, 
south of latitude 19*21' N: 12 nautical mites from the low vater line, 

— for freezer tuna seinen: 

north of latitude 19*21' N: 30 nautical mites from the base lines of Cap Blanc-Cap Timiris, 
south of latitude 19*21' N: 30 nautical miles from the tow water line, 

— for pole-and-line tuna vessels fishing with live bait: 

north of latitude 19*21' N: three nautical miles from the base lines of Cap Blanc-Cap Timiris, 
south of latitude 19*21' N: three nautical miles from the low water line. 

H. By-catch 

The by-catch (expressed as a proportion of the total weight of the catch) which may be held on board 
the Community vessels specified below operating in Mauritanian waten may not exceed the following 
percentages: 

— fishing vessels specializing in crustaceans with the exception of crawfish: 10%, of which 0 % 
cephalopods, 

— black hake trawlen and bottom long-linen: 35 °/o, of which 0 °/o shrimps and cephalopods, 

— pelagic trawlen: 3 °/o, 

— pelagic seinen: 10 °/o. 

I. Authorized mei h sizes 

The minimum mesh sizes authorized are the following: 

— fishing vesseli specializing in crustaceans wich the exception of crawfish: 40 mm, 
— black hake trawlers: 60 mm, 
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— pelagic seinen: 20 mm, 

— pelagic trawlen: 30 mm, 

— poleandline tuna vessels fishing with live bait: β mm, 

— tuna seiners: the standards recommended by ICCAT shall apply. 

J. Seizure max! oetemtiom oí vesseli 

The seizure or detention, under the terms of the applicable Mauritanian legislation, of a fishing vessel 
trying the flag of a Member State of the Community shall be notified to the Delegation of the 
Commission of the European Communities in Mauritania within 48 hou» and simultaneously to the 
consular agent of the Member State whose flag the vessel flics. 

The circumstances and reasons which led to the seizure or detention shall be brought to the attention 

of the Delegation of the Commission of the European Communities in Mauritania. 

K. Transhipment of catches 

The Joint Committee shall study the possibility of transhipmenu for fishing vessels specializing in 

crustaceans with the exception of crawfish at iu fint meeu'ng. 
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Appendix I 

I. APPUCANT 

Business name: 

Number and date of registration: 

Commercial registration number: 

Forename and name of person responsible: 

Date and place of birth: 

Profession: 

Address: 

Number of employees: Permanent: Temporary: 

Name and address of person responsible. 

II. VESSEL 

Name of shipowner: „ Type of ship: 

Registration number: 

Home port: 

New name: Former name: 

Date and place of construction: 

Modifications', to the structure: to the equipment: 

Nationality of origin: Current nationality: 

Date of acquiring current flag: 

Classification bureau: 

Length overall: Breadth: Draught: 

GRT NRT 

Make of main engine: Type: 

HP of engine: , 

Engine No: 

Propeller: fixed pitch D Controllable pitch D Nozzle D 

Maximum speed: 

Radio: call sign: Frequency: 

Detection, navigation and transmission equipment: 

Radar D Sonar □ Sounder/headlinc/Net Sonde D 

VHF D SSB D Navigation; satellite D Other D 
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Crew: 

Name of master: 

Number of seamen: Tota l : 

Mauritanian: 

III. PRESERVATION METHOD 

Ice C Ice + refrigeration U 

Freezing: In brine LJ Dry LJ In cold water LJ 

Total refrigeration capacity: 

Freezer capacity per 24 houn in tonnes: 

Hold capacity: 

IV. TYPE OF FISHING FOR WHICH AUTHORIZATION IS SOUGHT 

— Crustaceans, type: 

— Black hake: 

— Pelagic species: 

— Tuna: 

— Gear and mesh used: 

V. OTHER 

— Live bait fishing: 

— Gear and mesh used: 

— Period of validity sought: 

— Date of application: 

— Name and signature; 
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TUIMA BOATS FISHING LOO BOOK 

Vessel name: 

Flag country: 

Reyistrallon No: 

Company of owner: . 

Address: 

Gross Ions: 

CafMcm/(TM); . 

Captain: 

No of crew: 

Reporting date: 

Reported by: .... 

Boat LEFT: 
Boat 
RETURNED: 

No of days 
at M I : 

Day 

No of 
Ashing days: 
No or 
sets made: 

Fishing modaXtlas 

α 
α 
0 
α 
D 

Longiin« 
Balt boal 
Pura· sainar 
TrawRng 
Others 

Trip 
number 

Dates 

£ 

m 
a 

| 

i 
1 

Area 

Latitude 
N Of S 

Longt-
luda 

E ot W 

ΰ 
a ' 

ï* 

it 

1 

lì 
su Ζ 

Catches 

Iskjsitn Una 

Thunnw 
måccoyt 

No »g 

Landing tmtght (In kg) 

YsêowsVi tuna 
JTiunnue 

albmcans 

No *g 

Blosve tun· 
Thunnus 
obnus 

No kg 

Albecor· 
Thunnus 
amhjnça 

No kg 

Swordftsn 

XeshmS 
OmdkiS 

No Kg 

W W . mailãi 
larnsorunus 

eudar 

No kg 

Bssck matin 
Metara «ofca 

Ho «g 

Saltish 

rsisopnorus 

sop 

No kg 

SUpkK* 
Kaf suss sa SA 

passaras 

No kg 

Miscelane ous 

No «g 

Daty total 

No «g 

Bait used 

I 1 
1 

ι ι 

ω 
co 
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FISHING LOQ BOOK 

Name ol the boat I') 

Radio signal (■) 

Name of the Captain (') 

Appendix III 

Boat left (') Date f | 

Boat returned Π Date (·] 
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(Acts whose publication is obligatory) 

C O U N C I L R E G U L A T I O N (EEC) N o 1295/91 

of 14 May 1991 

o n the c o n c l u s i o n of the Protocol es tabl i sh ing , for the per iod f rom 1 J u n e 1990 
to 31 May 1993, the fishing rights and financial c o m p e n s a t i o n provided for in the 
A g r e e m e n t between the European E c o n o m i c C o m m u n i t y and the G o v e r n m e n t 
of the D e m o c r a t i c Republ ic of São T o m é e Pr inc ipe o n f ishing off São T o m é e 

Pr inc ipe 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. HAS ADOPTED THIS REGULATION : 

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Communiry, and in particular Article A3 
thereof, 

Having regard to the Act of Accession of Spain and 
Portugal, and in particular Article 155 (2) (b) thereof, 

Having regard to the proposal from the Commission, 

Having regard to the opinion of the European Parli
ament ('). 

Whereas, in accordance with the Agreement between the 
European Economic Community and the Government of 
the Democratic Republic of Sïo Tomé e Principe on 
fishing off Slo Tomé e Principe ('), which entered into 
force on 18 April 1985, the two Parties negotiated to 
determine the amendments or additions to be introduced 
into the said Agreement at the end of the period of appli
cation of the Protcol ; 

Whereas, as a result of these negotiations, 3 new Protocol 
establishing, for the period from I June 1990 to 31 May 
1993, the fishing rights and financial compensation 
provided for in the aforementioned Agreement was 
initialled on A May 1990 ; 

Whereas, pursuant to Article 155 (2) (b) of the Act of 
Accession of Spain and Portugal, it is for the Council to 
determine the procedures appropriate to take into consi
deration all or pan of the interests of the Canary Islands 
when it adopts decisions, case by case, particularly with a 
view to the conclusion of fisheries agreements with third 
countries ; whereas the case in point calls for the said 
procedures to be determined ; 

Whereas it is ín the Community's interest to approve the 
Protocol referred to in this Agreement, 

{') Opinion delivered on 19 April 1991 (noi yet published in the 
Officisi JournsI). 

0 OJ No L SA. 25. 2. 1984. p. 1. 

Article 1 

The Protocol establishing, for the period from 1 June 
1990 to 31 May 1993, the fishing rights and financial 
compensation provided for in the Agreement between the 
European Economic Community and the Government of 
the Democratic Republic of Säo Tomé e Principe on 
fishing off Sao Tomé e Principe is hereby approved on 
behalf of the Community. 

The text of the Protocol is attached to this Regulation. 

Article 2 

With a view to talcing into consideration the interests of 
the Canary Islands, the Protocol referred to in Article 1 
and, in so far as is necessary for its application, the provi
sions of the common fisheries policy relating to the 
conservation and management of fishery resources, shall 
also apply to vessels sailing under the flag of Spain which 
are recorded on a permanent basis Ín the registers of the 
relevant authorities at local level (registros de base) in the 
Canary Islands, under the conditions specified in Note 6 
to Annex I to Council Regulation (EEC) N o 1135/88 of 7 
March 1988 concerning the definition of the concept of 
'originating products' and methods of administrative 
cooperation in the trade between the customs territory of 
the Community, Ceuta and Melilla and the Canary 
Islands (>). 

Article 3 

The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Agreement 
in order to bind the Community. 

Article 4 

This Regulation shell enter into force on the third day 
following its publication in the Official Journal of the 
European Communities. 

{') OJ No L 114. 2. 5. 1988. p. 1. 
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
Sutes. 

Done at Brussels. 14 May 1991. 

For the Council 
The President 

J. F POOS 
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P R O T O C O L 

establ ishing, for the period from 1 June 1990 co 31 May 1993, the f i shing rights 
and financial c o m p e n s a t i o n provided for in the A g r e e m e n t be tween the Euro
pean E c o n o m i c C o m m u n i t y and the G o v e r n m e n t of the D e m o c r a t i c R e p u b l i c of 

São T o m é c Pr ínc ipe o n fiahing off São T o m é e Pr ínc ipe 

Artide J 

For a period of three years from 1 June 1990, the fishing 
rights granted pursuant to Article 2 of the Agreement 
shall be 46 freezer tuna seiners and five pole-and-line wet 
tuna vessels. 

Article 2 

1. The financial compensation referred to in Article 6 
of the Agreement shall be, for the period referred to in 
Article 1, ECU 1 650 000, payable in three equal annual 
instalments. 

2. The use to which this compensation is put shall be 
the sole responsibility of the Government of the Democ
ratic Republic of Sio Tomé e Principe. It shall be paid 
into an account with the National Bank of São Tomé e 
Principe. 

Article 3 

1. The Community shall contribute during the period 
referred to in Article 1 the sum of ECU 150 000 towards 
the financing of scientific and technical programmes to 
improve biological and fishery resource information as 
regards the exclusive economic zone of São Tomé e Prin
cipe. 

2. These programmes shall be drawn up jointly by the 
competent authorities of Sí o Tomé e Principe and the 
Community, which will, if necessary, participate in their 
implementation. Once the content of the programmes 
has been approved, they shall be financed by payments 
into an account indicated by the competent authorities of 
Sio Tomé e Principe. 

3. The competent authorities of Sio Tomé e Principe 
shall send to the Commission of the European Commu
nities a report on the implementation of the approved 
programmes and the results obtained. The Commission of 
the European Communities reserves the right to request 
any further scientific information from the authorities of 
Sio Tomé e Principe. 

Article 4 

1. The two Parties agree that improving the skills and 
knowledge of those involved in sea fishing is a vital 
element in the success of their cooperation. To that end, 
the Community shall : 

(a) make it easier for nationals of S io Tomé c Príncipe to 
find places in establishments in its Member States and 
shall provide for that purpose awards for study and 
practical training in the various scientific, technical 
and economic disciplines relating to fisheries. These 
awards may also be used by any Sute linked to the 
Community by a Cooperation Agreement, 

(b) cover Sio Tomé e Principe's participation in the Re
gional Fisheries Committee for the Gulf of Guinea 
and Iccat ; 

(c) cover its participation in international meetings or 
training courses on fisheries. 

2. The cost of these measures may not exceed ECU 
375 000. This sum shall be paid as and when it is needed. 

Article 5 

Should the Community fail to make the payments 
provided for in Articles 2 and 3, the application of this 
Protocol may be suspended. 

Article 6 

The Annex to the Agreement between the European 
Economic Community and the Government of the 
Democratic Republic of S io Tomé e Principe on fishing 
off Sio Tomé e Príncipe is hereby repealed and replaced 
by the Annex to this Protocol. 

Article 7 

This Protocol shall enter into force on the date on which 
it is signed. 

It shall apply from 1 June 1990. 
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Conditions for the exercise of fishing activities by Community vessels in São Tomé e Principe's 
fishing zone 

I. The procedure lor applicstions for and issue of the licences referred to in Anicle 4 of the Agreement 
■hall be as follows : 

The relevant Community authorities shall present to the Ministry for Agriculture snd Fisheries of Sio 
Tomé e Principe, vis the Commission Delegstion responsible for Sio Tomé e Principe, an application 
for each vessel that wishes to fish under the Agreement, st least 20 days before the date of commence
ment of the period of validity requested. 

The applications shall be msde on the forms provided for that purpose by the Government of the 

Democratic Republic of Sio Tomé e Principe, a specimen of which is attached hereto (Appendix 1). 

Licences shall be issued by the Sio Tomé e Principe authorities within 20 days following submission of 
the application to the shipowners or their representatives vis the Delegation of the Commission of the 
European Communities responsible (ot Sio Tomé e Principe. 

Licences shall be issued for s specific vessel snd shall not be transferable However, where force majeure 
is proven snd st the request of the Commission of the European Communites, s vessel's licence shall be 
replaced by ■ new licence for another vessel whose features are similsr to those of the first vessel. The 
owner of the first vessel shsll return the cancelled licence to the Ministry of Agriculture and Fisheries of 
Sio Tomé e Principe vis the Delegstion of the Commission of the European Communities responsible 
for Sio Tomé e Principe 

The new licence shall indicate : 

— the date of issue ; 

— the fact thst this licence replsces thst of the first vessel, for the period of validity remaining. 

In this case, no new lump sum as Isid down in paragraph 5 below shsll be due. 

The licence must be held on board st all times. 

2. Licences shsll be valid for one yesr end shsll be renewable. 

3. The fees provided for in Anicle 4 of the Agreement shsll be set at ECU 20 per tonne caught in Sio 

Tomé e Principe's fishing zone. 

4. The competent authorities of Sio Tomé e Príncipe shall indicate the detailed rules for payment of the 
fees, in panicular the bank account, and currencies to be used. 

5 Licences shell be issued following psyment to the National Bank of Sio Tomé e Principe of a lump sum 
of ECU 1 500 for esch freezer tuna seiner per year and ECU 200 for each poleandline tuna vessel per 
year, equivalent to the fees for : 

— 75 tonnes of tuna caught per freezer tuns seiner per yesr, 

— 10 tonnes of tuns caught per poleandline tuna vessel per yesr; 

6. The final statement of the fees due for the fishing period shsll be drawn up by the Commission of the 

European Communities st the end of each calendar year on the basis of the catch statements msde for 

each vessel and confirmed by the competent scientific institutes, namely the French Institut de la 

recherche scientifique et technique d'outremer (Orstom) and the Instituto Español de Oceanografía 

(lEO). 

The statement shall be forwarded simultaneously to the competent authorities of Sio Tomé e Príncipe 
and to ihe shipowners. Any additional psyment due shall be msde by the shipowners to the National 
Bank ol Sio Tomé c Príncipe no later than 30 days after notification of the final statement. However, if 
the smount of the fins! ststement is lower than the advance referred to in paragraph 5 above, the resul
ting balance shall not be reimbursable to the shipowner. 

7. Community vessels shall keep a fishing log, in accordance with the model in Appendix 2, for each 

fishing period spent in Sio Tomé e Principe's fishing zone. The form shall be sent to the Ministry of 

Agriculture and Fisheries, via the Delegation of the Commission of the European Communities respon

sible for Sio Tomé c Príncipe, within 45 days of the end of the fishing trip spent in the Sio Tomé e 

Príncipe fishing zone. 

Forms must be completed legibly end signed by the master of the vessel 



-397-

8. Every time they enter or leave Sio Tomé e Principe's fishing ione, Community vesseli shall communi
cate the volume of catch held on board at that lime to the radio station on Sao Tomé e Principe. The 
csll sign shsll be communicated to shipowners when the licence is issued 

A vessel caught fishing without having notified the radio of Sio Tomé c Principe shall be considered an 
unlicensed vessel. 

In esses where this radio communication cannot be used, vessels msy use sltemative means such si telex 
or telegram 

6. Vessels shall allow on board observers at the request of the authorities of Sio Tomé e Principe. Observers 
should not remain on board any longer than lhe time needed to carry out spot checks on the catch. The 
masiet of the vessel shall tske sll necessary steps to facilitile the task of the observers on board. 

10. The international standards on tuns fishing as recommended by Iccat shall apply. 

11. The Delegstion of the Commission of the European Communities responsible for Sio Tomé e Príncipe 
shsll be notified within 48 hours of any boarding within Sio Tomé e Principe's fishing zone of a fishing 
vessel flying the flag of s Member State of the Community and operating under this Agreement. 

A brief repon of the circumstances and reasons leading to the boarding must be submitted within 72 
hours. 
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Appendix 1 

DEMOCRATIC REPUBLIC OF SAO TOMÉ E PRINCIPE 

MINISTRY OF AGRICULTURE A N D FISHERIES 

FISHING UCENCE APPLICATION No .... 

Name of applicant :... 

Address of applicant : 

Name and address of shipowner: 

Name and address of any representative in Sio Tomé e Principe:.. 

Name of vessel: 

Type of vessel: 

Country of registration : 

Pon snd registration number : ... 

External identification of vessel : 

Radio call sign and frequency : . 

Length of vessel : 

Width of vessel : 

Engine rype and rating : 

Hold capacity : ι 

Minimum crew : 

Type of fishing: 

Species to be fished : 

Period of validity sought : 

'I hereby certify that this information is correct and that I know and agree with and undertake to observe and 

enforce the laws of the Democratic Republic of Sio Tomé e Principe concerning fishing and the ses, snd all 

applicable internstional legislation.' 

The Applicsnt 
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CORRlGENDA 

Corrigendum ro Council Regulation {EEC) No 1454/90 of 21 May 1990 relating to the 
eonulukion of the Protocol establishing, lor the period 1 January 1990 to 31 December 1991, 
the fishing opportunities and the financial contribution provided for in the Agreement 
between the European Economic Community and the Government of tbe People's 

Republic of Moxambique on fisheries relations 

(Offmul Journal uf tbt European Commutatiiei No L 140 of I June 1990J 

Peigt. J, Protocol, Article 4. second line : 
Iu, ECU I 950 000·, 
rt.t.1 'ECU 950 000" 
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C O U N C I L D E C I S I O N 

of 7 October 1991 

on che concluiion of the .Agreement in the form of i n Exchange of Letters concerning the 

provision*] application of the Protocol establishing for the period I t June 1991 to 15 June 1993 

the fishing rights and financial compensation provided for in the Agreement between the 

European Economic Community and) the Government of the Republic of GuineaBissau on 

fishing off the coast of GuineaBissau 

( 9 1 / 5 7 0 / 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 

Having regard to the Treaty establishing the European 

Economic Community, 

Having regard to the Act of Accession of Spain and 

Portugal, and in particular Article 155 (2) (b) thereof, 

Having regard to the Agreement between the European 

Economic Community and the Government of the 

Republic of GuineaBissau on fishing off the coast of 

GuineaBissau signed in Bissau on 27 February 1980 ('), 

as last amended by the Agreement signed in Brussels on 

29 June 1987 ('), 

Having regard to the proposal from the Commission, 

Whereas the Community and the Republic Guinea

Bissau conducted negotiations to determine the 

amendments or additions to be made to the Agreement 

on fishing off the coast of GuineaBissau at the end of 

the period of application of the Protocol referred to in 

Article 9 of the Agreement; 

Whereas, as a result of these negotiations, a new 

Protocol was initialled on 13 June 1991; 

Whereas, under that Protocol, Community fishermen 

have fishing rights in the waters under the sovereignty or 

jurisdiction of GuineaBissau for the period 16 June 

1991 to 15 June 1993; 

Whereas, under Article 155 (2) (b) of the Act of 

Accession, it is for the Council to determine the 

procedures appropriate to u k e into consideration all or 

part of the interests of the Canary Islands when it adopts 

decisions, case by case, particularly with a view to the 

conclusion of fisheries agreements with third countries; 

whereas the case in point calls for the said procedures to 

be determined; 

Whereas, in order to avoid any interruption in the 

fishing activities of Community vessels, it Ís essential that 

the Protocol in question be approved as soon as possible, 

whereas, for this reason, the two Parties initialled an 

Agreement Ín the form of an Exchange of Letters 

providing for the provisional application of the initialled 

Protocol from the day following the date of expiry of 

the Protocol Ín force; whereas this Agreement should be 

EEC) 

approved pending a final decision taken on the basis of 

Article 43 of the Treaty, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

ArticU I 

The Agreement in the form of an Exchange of Letters 

conerning the provisional application of the Protocol 

establishing for the period 16 June 1991 to 15 June 1993 

the fishing rights and financial compensation provided 

for in the Agreement between the European Economic 

Community and the Government of the Republic of 

GuineaBissau on fishing off the coast of GuineaBissau 

is hereby approved on behalf of the Community. 

The text of the Agreement ís attached to this Decision. 

ArticU 2 

With a view to taking into consideration the interests of 

the Canary Islands, the Agreement referred to in Article 

1 and, in so far as is necessary for its application, the 

provisions of the common fisheries policy relating to the 

conservation and management of fishery resources shall 

also apply to vessels which sail under the flag of Spain, 

which are recorded on a permanent basis in the registers 

of the relevant authorities at local level ('registros de 

base') in the Canary Islands, under the conditions 

specified in Note 6 to Annex I to Council Regulation 

(EEC) N o 1135/88 of 7 March 1988 concerning the 

definition of the concept of 'originating products' and 

methods of administrative cooperation in trade between 

the customs territory of the Community, Ceuta and 

Melilla and the Canary Islands ('). 

ArticU 3 

The President of the Council is hereby authorized to 

designate the persons empowered to sign the Agreement 

Ín the form of an Exchange of Letters in order to bind 

the Community. 

Done at Luxembourg, 7 October 1991. 

For the Council 

The Preiident 

V . KOK 

(') OJ No L 226, 29. 8. 1980, ρ 33. 

(') OJ No L 113, 30. 4. 1987, p. 1 O OJ No L 114, 2 5. 1988, p. 1. 
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AGREEMENT 

in the form of an Exchange of Letters concerning the provisional application of the Protocol 
defining, for the period 16 June 1991 to 15 June 1993, the fishing rights and the financial 
compensation provided for by the Agreement between the EuLropean Economic Community and 

the Government of the Republic of Guinea-Bissau on fishiqt* off the coast of Guinea-Bissau 

A. àLetter from the Government ofthe Republic of Guinea-Bissau 

Sir, 

With reference to the Protocol, initialled on 13 June 1991, establishing the fishing rights and 
the financial compensation for the period 16 June 1991 to 15 June 1993, I have the honour to 
inform you that the Government of the Republic of Guinea-Bissau is ready to apply this 
Protocol on a provisional basis, with effect from 16 June 1991, pending iu entry into force in 
accordance with Article 8 of the Protocol, provided that the European Economic Community 
is prepared to do the same. 

The licences of present vessels or of vessels which had a licence in 1991 shall be automatically 
extended should the vessels so require. To this end, a list of vessels requiring this shall be sent 
by 15 June 1991 at the latest. The licence fees shall be paid prior to 30 June 1991. It is 
understood that holding new licence documents does not necessarily mean that fishing acti
vities will be carried out. 

This is on the understanding that in this case a first instalment equal to 50 % of the financial 
compensation specified ¡n Article 2 of the Protocol is to be paid prior to 15 November 1991. 

I should be obliged if you would confirm the European Economic Community's agreement to 
such provisional application. 

Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration. 

For the Government 
ofthe Republic of Guinea-Bissau 
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Β. sLetter from the Community 

Sir, 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as 

follows : 

'With reference to the Protocol, initialled on 13 June 1991, establishing the fishing rights 

and the financial compensation for the period 16 June 1991 to 15 June 1993, I have the 

honour to inform you that the Government of the Republic of GuineaBissau is ready to 

apply this Protocol on a provisional basis, with effect from 16 June 1991, pending its entry 

into force in accordance with Article 8 of the Protocol, provided that the European 

Economic Community Ís prepared to do the same. 

The licences of present vessels or of vessels which had a licence in 1991 shall be auto

matically extended should the vessels so require. T o this end, a list of vessels requiring this 

shall be sent by 15 June 1991 at the latest. The licence fees shall be paid prior to 30 June 

1991. It is understood that holding new licence documents does not necessarily mean that 

fishing activities will be carried out. 

This is on the understanding that in this case a first instalment equal to 50 % of the 

financial compensation specified in Article 2 of the Protocol is to be paid prior to 15 

November 1991. 

I should be obliged ¡f you would confirm the European Economic Community's 

agreement to such provisional application.' 

I have the honour to confirm the European Community's agreement to this provisional 

application ot the Protocol. 

On behalf of 

the Council of the European Communities 
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P R O T O C O L 

establishing for the period 16 June 1991 to 15 June 1993 the fishing right» and BaytaSCttJ 
compensation provided for in the Agreement between the European Economic Community and 

the Government of the Republic of Guinea-Bissau on fishing off the coast of Guinea-Bissau 

THE PARTIES TO THIS PROTOCOL, 

Having regard to the Agreement between the European 
Economic Community and the Government of the 
Republic of Guinea-Bissau on fishing off the coast of 
Guinea-Bissau signed in Bissau on 27 February 1980, as 
last amended by the Agreement signed in Brussels on 29 
June 1987, 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

Article I 

For a period of two years from 16 June 1991, the fishing 
tights granted pursuant to Article 4 of the Agreement 
shall be as follows: 

1. (a) freezer shrimp trawlers: II 000 G R T per month, 
annual average; 

(b) freezer fin fish and cephalopod trawlers : 6 000 
G R T per month, annual average; 

2. freezer tuna seiners: 20 vessels; 

3. pole-and-line tuna vessels and 
surface longliners: 12 vessels. 

Artide 2 

1. The financial compensation referred to in Article 9 
of the Agreement shall be, for the period referred to in 
Article 1, E C U 12 000 000, payable in two equal annual 
instalments. 

2. The use to which this compensation is put shall be 
the sole responsibility of the Government of the Republic 
of Guinea-Bissau. 

3. The compensation shall be paid into an account 
opened with a financial institution or any other body 
designated by Guinea-Bissau. 

Article J 

At the request of the Community, the fishing rights 
referred to in Article 1 (1) (a) and (b) may be increased 
by successive instalments of 1 000 G R T per month, 
calculated on an annual average basis. In this case, the 
financial compensation referred to in Article 2 shall be 
increased proportionately. 

ArticU 4 

The Community shall also contribute during the period 
referred to in Article 1 the sum of ECU 850 000 towards 
the financing of a Guinea-Bissau scientific or technical 
programme to improve information on the fishery 
resources within the exclusive economic zone of Guinea-

Bissau and the functioning of the marine biology 
laboratory. 

This sum shall be made available to the Government of 
the Republic of Guinea-Bissau and paid into the account 
indicated by the Guinea-Bissau authorities. 

Article 5 

The two Parties agree that improving the skills of those 
involved in sea fishing ís a vital element in the success of 
their cooperation. T o that end, the Community shall 
make it easier for nationals of Guinea-Bissau to find 
places in establishments in its Member Sutes and shall 
provide for that purpose, during the period referred to in 
Article 1, awards for study and practical training in the 
various scientific, technical and economic disciplines 
relating to fisheries. 

The awards may also be used in any country linked with 
the Community by a cooperation agreement. The total 
cost of the awards may not exceed ECU 550 000. At the 
request of the Guinea-Bissau authorities, p a n of this sum 
may be used to cover the costs of participation in inter
national meetings or training courses concerning fisheries 
or the organization of seminars on fishing in Guinea-
Bissau, or to strengthen the administrative infrastructure 
of the Office of the Secretary of S u t e for Fisheries. The 
sum shall be payable as and when it is used. 

ArticU 6 

Should the Community fail to make the payments 
provided for in Articles 2 and A, the application of this 
Protocol may be suspended. 

Article 7 

The Annex to the Agreement between the European 
Economic Community and the Government of the 
Republic of Guinea-Bissau on fishing off the coast of 
Guinea-Bissau is hereby repealed and replaced by the 
Annex to this Protocol. 

Article 8 

This Protocol shall enter into force on the date on which 
it is signed. 

It shall be applicable from 16 June 1991. 

Article 9 

This Protocol shall be drawn up in duplicate in the 
Danish, Dutch, English, French, German, Greek, Italian, 
Portuguese and Spanish languages, each text being 
equally authentic. 
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C O N D m O N S FOR THE EXERCISE OF FISHING ACTIVITIES BY COMMUNITY VESSELS IN 
GUINEA-BISSAU'S FISHING ZONE 

applicssõoo and iwssjatg formalities 

The procedure for applications for, and issue of, the licences enabling Community vessels to fish in 
Guinea-Bissau's fishing zone shall be as follows: 

Tbe relevant Community authorities shall present to the Ministry for Fisheries of the Republic of 
Guinea-Bissau, via the Commission Delegation in Guinea-Bissau, an application for each vessel thst is 
to be used for fishing under the Agreement, at least 30 days before the date of commencement of the 
period of validity requested. 

The applications shall be made on the forms provided for that purpose by the Government of the 
Republic of Guinea-Bissau, specimens of which are attached hereto (Appendix 1). 

Each licence application shall be accompanied by proof of payment of the fee for the period of the 

licence's validity. Payment shall be made into the account referred to ín Article 2 of the Protocol-

The fees shsll include all national and local taxes with the exception of pon fees and fees for the 

provision of services. 

By way of derogation from Article 4 (3) of the Agreement, the licences shall be valid from their date of 
issue to 31 December of the year in which they are issued or to the expiry of the Protocol in the case of 
the last year of application of the Protocol. The fees are annual. However, during the first and last 
yean of application of the Protocol they shall be payable in proportion to the period of validity of the 
Agreement. 

Licences for tuna seiners, pole-and-line tuna vessels and surface longliners shall be issued by the 
Guinea-Bissau authorities within the 30-day urne limit laid down above to the shipowners or their 
representative! via the Delegation of the Commission of the European Communities in Guinea-Bissau. 

Freezer trawlers must be present Ín the port of Bissau when the licence is handed over. The Delegation 
of the Commission of the European Communities shall be notified of each licence issued. 

Licences shall be issued for a specific vessel and shall not be transferable. However, at the request of the 
European Economic Community, and where ^>ror majeure is proven, a vessel's licence shall be replaced 
by a new licence for another vessel whose features are similar to those of the first vessel. The owner of 
die first vessel shall return the cancelled licence to the Ministry for Fisheries of the Republic of Guinea-
Bissau via the authorities of the Commission of the European Communities. 

The licence mun be held on board at all times. 

1. Provisions applicable to rrawUn 

For the duration of this Protocol the fees for annual licences shall be as follows: 
ECU IBS per GRT per year for fin fish trawlers; 
ECU 209 per GRT per year for cephalopod trawlers, 
ECU 26«$ per GRT per year for shrimp trawlers. 

The fees for a calendar year may be paid in lour-monthly or half-yearly instalments, in which case 
they shall be increased by 5 % or 3 Ve respectively. 

2. Provisioni applicabU to tuna veut h and turf ace lontlinert 

(a) The fees shall be ECU 20 per tonne caught within Guinea-Bissau's fishing zone. 
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(b) Licences shall be issued following payment to the Ministry for Fisheries of a lump sum of ECU 
I 500 a year for each tuna seiner and ECU 300 a year for each pole-and-line tuna vessel and 
surface longliner, equivalent to the fees for: 

— 75 tonnes of tuna caught per year ín the case of seiners, 

— 15 tonnes caught per year in the case of pole-and-line tuna vessels and surface longliners. 

The final statement of the fees due for the fishing period shall be drawn up by the Commission 
of the European Communities at the end of each calendar year on the basis of the catch 
statements made by each shipowner and confirmed by the scientific institutes responsible for 
verifying catch data (Orstom and IEO — Spanish Institute of Oceanography). The statement 
shall be forwarded simultaneously to the Ministry for Fisheries and to the shipowners. Any 
additional payment due shall be made by the shipowners to the Ministry of Fisheries of Guinea-
Bissau by 31 May of the following year at the latest, Ín accordance with the procedure for 
payment set out Ín Article 2 of the Protocol. 

However, if the amount of the final statement Ís lower than the abovementioned amount, the 
resulting balance shall not be reimbursable. 

Statement of catch 

For all Community vessels authorized to fish ín Guinea-Bissau's waters under the Agreement a 
statement of their catch must be provided to the Ministry for Fisheries, with a copy to the Commission 
Delegation Ín Guinea-Bissau, in accordance with the procedures set out below: 

— for trawlers a statement of catch shall be made out according to the specimen annexed hereto 
(Appendix 2). The sutemenu of catch shall be drawn up each month and presented at least once 
each quarter, 

— for tuna seiners, pole-and-line tuna vessels and surface longliners a fishing log shall be kept, in 
accordance with Appendix 3, for each fishing period spent in Guinea-Bissau's Fishing rone. The 
form mun be sent, within 45 days of the end of the fishing voyage spent in the Guinea-Bissau 
fishing zone, to the Ministry for Fisheries via the Delegation of the Commission of the European 
Communities in Guinea-Bissau, 

— forms must be completed legibly and be signed by the master of the vessel. 

Should this provision not be adhered to, the Government of Guinea-Bissau reserves the right to suspend 
the licence of the offending vessel until the formality has been complied with. 

C By-catches 

1. Fin fish trawlers may not hold on board crustaceans representing more than 10 % of their total catch 
ín the Guinea-Bissau fishing zone. 

Cephalopod trawlers may not hold on board crustacean! representing more than 5 Vo or fish repre
senting more than 10 % of their total catch Ín the Guinea-Bissau fishing zone. 

2. Pole-and-line tuna vessels shall, moreover, be authorized to fish for live bait in order to carry out 
their fishing activities in the Guinea-Bissau fishing zone. 

D. Ssgaiog-OD of seamen 

Owners who have been issued fishing licences under the Agreement shall contribute to the on-the-job 
vocational training of Guinea-Bissau nationals, subject to the conditions and limits set out below: 
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1. each trawler owner shall undertake to employ: 

— 3 seamen/fishermen on vessels of up to 300 GRT, 

— 4 seamen /fishermen on vessels of between 300 and 400 GRT, 

— 5 seamen/fishermen on vessels of more than 400 GRT. 

2. Owners of tuna vessels and surface longliners shall undertake to employ Guinea-Bissau nationals, 
subject to the conditions and limits set out below: 

— for the fleet of tuna seiners, four Guinea-Bissau seamen shall be signed on permanently in the 
Guinea-Bissau fishing zone, 

— for the fleet of pole-and-line tuna vessels and surface longliners, six Guinea-Bissau seamen shall 
be signed on for the tuna fishing season Ín the Guinea-Bissau fishing zone, all of them to be 
assigned to different vessels. 

3. The wages of these seamen/fishermen shall be fixed, before licences are issued, by mutual agreement 
between the shipowners or their representatives and the Office of the Secretary of State for 
Fisheries; the wages shall be borne by the shipowners and must include the social contribution* to 
which the seaman is subject (including life assurance and accident and sickness insurance). 

Should the seamen not be signed on, owners of tuna seiners, pole-and-line tuna vessels and surface 
longliners shall be obliged to pay a lump sum equivalent to die wages of seamen not signed on. 

This sum will be used for the training of seamen/fishermen in Guinea-Bissau and is to be paid into 
an account specified by the Guinea-Bissau authorities. 

E. Tasking on board of observers 

1. The observer's task shall be to check on fishing activities in the Guinea-Bissau fishing zone. He shall 
be offered every facility needed to cany out his duties, including access to premises and document-!. 
He must not remain on board any longer than is necessary for the accomplishment of his duties. The 
master of the vessel shall facilitate the work of the observer, who shall be accorded the conditions 
enjoyed by officers of the vessel. The salary and the social contributions of the observer shall be 
borne by the Government of Guinea-Bissau. 

Should the observer be taken on board in a foreign port, his travelling cosu shall be borne by the 
shipowner. Should a vessel with an observer on board leave the Guinea-Bissau fishing zone, all 
measures must be taken to ensure the observer's return to Guinea-Bissau as soon as possible at the 
expense of the shipowner. 

2. Each trawler shall take on board an observer designated by the Ministry for Fisheries. As a contri
bution to the cosu arising from the presence of the observer on board, the shipowner shall pay the 
Guinea-Bissau authorities the sum of ECU 4 per GRT per year per vessel exercising fishing activities 
in Guinea-Bissau waters at the same time as the licence fee is paid. 

3. Tuna vessels and surface longliners shall take an observer on board at the request of the Ministry for 
Fisheries. 

In that case, the port of embarkation shall be determined by mutual agreement between the Ministry 
for Fisheries and the shipowners or their representatives at a meeting to be arranged between the two 
parties. 

F. Inspection aad monitoring 

Any Community vessel fishing in Guinea-Bissau's fishing zone shall allow on board any official of 
Guinea-Bissau responsible for inspection and monitoring and shall assist him ín the accomplishment of 
his duties. The official must not remain on board any longer than is necessary for the verification of 
catches by random checks and for any other inspection relating to fishing activities. 
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G Fuhina sooes 

The freezer trawlers referred to in Article 1 of the Protocol shall be authorized to fish in waters beyond 
12 nautical miles from the base lines. 

H. Meshes authorized 

The minimum mesh size authorized for the trawl body (mesh fully extended) shall be: 

(a) 60 mm for ñn f uh vessels ; 

(b) 40 mm for cephalopod vessels; 

(c) 40 mm for shrimp vessels; 

(d) 16 mm for fishing for live bait. 

Outrigger fishing shall be authorized. 

I. Entering and leaving the zone 

All Community vessels fishing under the Agreement in the Guinea-Bissau zone shall communicate to 
the radio station of the Ministry for Fisheries the date and ume and their position when entering and 
leaving the Guinea-Bissau fishing zone. 

The call sign, frequency and working hours of the station shall be communicated to the shipowners by 
the Ministry for Fisheries at the time the licence is issued. 

In cases where this radio communication cannot be used, vessels may use alternative means, such as 
telex (No 266 SEP BI), telegram or telefax (No 20 11 57). 

J. Procedure in ease of boarding 

The authorities of the Commission of the European Communities in Guinea-Bissau shall be notified 
within 41 hours of any boarding within the Guinea-Bissau fishing zone of a fishing vessel flying the flag 
of a Member State of the Community and shall at the same time receive a brief report of the circum
stances and reasons leading to the boarding. 

Before any judicial procedure, an attempt shall be made to resolve the presumed infringement through 
an administrative procedure. This procedure shall end no later than three working days after the 
boarding. 

If the case cannot be setded by administrative procedure and has to be brought before a competent 
judicial body, the competent authority shall fix a bank security within 48 hours of the completion of the 
administrative procedure pending the judicial decision. The size of the security shall not exceed the 
maximum fine provided for in national legislation in respect of the presumed infringement. 

The bank security shall be released by the competent authority once the master of the vessel has been 
acquitted by the judicial decision. 

The vessel and its crew shall be released: 

— either on fulfilment of the obligations arising from the administrative procedure, or 

— once the bank security has been lodged. 

Should one of the parties consider it necessary, it may request urgent consultations pursuant to Article 
10 of the Agreement. 
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Appendix 1 

APPLICATION FORM 
F O R A 

FISHING LICENCE 

For offio»I UK only 

Nationality: 

Licence No: 

Date of signing: 

Date of issue: 
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APPLICANT 

Name of firm: 

Trade register No: 

First name and surname of applicant: 

Date and place of birth: 

Occupation: 

Address : 

N o of employees: 

Name and address of co-signatory: 

VESSEL 

Type of vessel: Registration No: 

New name: Former name: 

Date and place of construction: 

Original nationality: 

Length: Beam: Hold: 

Grou tonnage: Net tonnage: 

Type of building materials: 

Make of main engine: Type: Rating: 

Propeller: Fixed D Variable D Ducted D 

Transit speed: 

Call sign: Call frequency: 

Litt of sounding, navigating and transmission instrumenta 

Radar D Sonar Π Netsonde - D 

VHF D SSB Π Neuonde satellite navigation D Other 

No of seamen: 
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CONSERVATION 

Packed in ice LJ Ice ■+ refrigeration O 

Freezing in brine □ Dry D Refrigerated sea water □ 

Total refrigerating power: 

Freezing capacity in tonnes/24 hours: 

Hold Capacity: 

TYPE OF FISHING 

A. Desscrsal 

Inshore demersal LJ 

Type of trawl: Cephalopods D 

Deep-sea demersal L J 

Shrimps LJ Fish LJ 

Length of trawl: Headline: 

Mesh size in the body: 

Mesh size in the wingi: 

Speed of trawling: 

B. Deep-sea pelagic (tuna) 

Pole and line D 

Seine Π 

N o of poles and lines LJ 

Length of net: Depth of net-

No of tanks: Capacity in tonnes: 

C. Lcmsdmcs and pots 

Surface O Bottom LJ 

Length of lines: N o of hooks: . 

No of lines: 

No of pots: 
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SHORE INSTALLATIONS 

Address and permit No: 

Name of firm: 

Activities: 

Domestic wholesale fish trade LJ Export LJ 

Type and No of wholesale trader's card: 

Description of processing and conservation plant: 

No of employees: 

NB: Indicate affirmative answers by a tick in the appropriate box. 
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Technical remark* 

Authorization of the Ministry 



MINISTRY FOR FISHERIES 

Appendix 2 
STATISTICS ON CATCH AND ACIIVIIY 

Month: Year: 

Name of vessel: 
Nationality (flag): 

Engine rating: 

Gross registered tonnage: 
Fishing method: 

Port of landing: 

Date 

1 / 

2 / 

3/ 

4 / 

5/ 

6 / 

7 / 

1 / 

9 / 

10/ 

11/ 

12/ 

13/ 

14/ 

15/ 

16/ 

17/ 

11 / 

19/ 

20 / 

2 1 / 

22 / 

23/ 

24/ 

25/ 

26 / 

27 / 

28/ 

29/ 

30/ 
1 1 / 

Fishing zone 

Longiude Latitude 
Number of 

fishing oprnuoni 
Number of 

fishing hours 

Speciel of fith 

Totals 

-Ps. 



Appondht 3 

TUNA BOAT'S FISHINO. LOO BOOK 

Vessai nam·: 

Flag country: 

Registration No: ... 

Company ol cjwrser: 

Address: 

Gross tons: 

Capacity (TM) . 

Captain: 

No of craw: 

Reporting date: 

Reported by: .... 

Boat LEFT: 

Boat 

RETURNED: 

No ot days 

at sea: 

Dey 

NO Of 

fishing days: 

No of 

sets mede: 

FVsjrsrsg rtv>rjerrnes 

D LorsgNne 

Π Best boat 

D Purea seiner 

D Trswsrsg 

□ Omars 

Trip 

number 

Dales 

c 

>. 
i 
α 

Ï 

Area 

Lalttuda 
Ν or S 

Loo> 

tuds 
E or W 

L 

Í 
1 

ï* 

Landing weight (In kg) 

Catches 

Bejetln tuns 
ÍTsunnus 
merxosl 

No kg 

Yeeosefln tuna 
Thunnus 

aatsacasrvj 

No kg 

Bkjeye tuna 
Thunnus 
ooesus 

No kg 

Albeoore 
Γηιβτηια 
MWunon 

No »a 

SssfOtdnah 
Xlphmu 
otmdkjs 

No kg 

Whit, matin 
Tttraptunus 

surtax 

No kg 

Base* maran 
Matera alesta 

No kg 

Sanati 

hriophcfus 
seu 

No kg 

SWplack 
Kstsuwonus 

pthmls 

No kg 

Mtscslleneous 
laahaa 

No kg 

DseV tosse 

No kg 

Bait used 

I 

...... 

1 
s 

i 
o 

4* 

OI 
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